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POMAHICTHUKA TA TEPMAHICTHAKA B ITAPATATMI YHIBEPCUTETCBKOI OCBITA TA HAYKH

[ITaHOBHI KOJIETH, YIaCHUKHU Ta TOCTI KOH(pepeH il «PoMaHo-repMaHChKi MOBH: 3arajibHi TEHICHITT
PO3BUTKY MOBHHX SBHIL, KOHTPAaCTHBHI Ta apeaibHi mociimxenHs»! Illupo Bitaio Bac 3 0OYiKyBaHOIO,
YPOUHCTOI0, CBSITKOBOIO JUIsl HAIIOro (aKylIbTETy MOAIE€I0 — MOYaTKOM poOOTH HAayKOBOi KOH(epeHii, sKa
BXKe Ma€ 1o0pi Tpaauiii B HAyKOBOMY JKHTTI BUKJIaJadiB He e Kadeapn poMaHO-TepMaHCHKOI (iToorii,
ane i ycboro Hamoro (paxyibTeTy.

VY BepecHi 2022-2023 H.p. Ha (akynbTeTi YKPaiHCHKOI i iHO3eMHOT (PIJIOIIOTIT Ta MUCTEIITBO3HABCTBA
3’SIBUBCS. HOBUH CTPYKTYpPHHH miapo3ain: kadeapa poMaHo-TepMaHChKOI (inoiorii, sika 00’emqHana (axisiiis
3 POMaHICTUKH Ta TEPMaHICTHKU B OJUH KOJEKTHB. Take CTPYKTypHE IMEPETBOPEHHS CTAJIO BIAMOBIIII0 HA
BUKJIMKM HAIIOr0 HEMPOCTOr0 ChOTOACHHS, BHUPIIIATGHUM YWHHUKOM AJIS1 KOHCOJNIiAamlii JBOX MOTYXHHX
(UTONIOTIYHUX CHJI, IO B3a€MOJOIOBHIOIOTH Ta 30arauyloTh OAHA OAHY y CBOI HEpO3pUBHIN €IHOCTI,
30epirarouu BOJHOYAC HEMOBTOPHY CIIEITUQIKY.

I[poBenenHs KOH(EPEHLIiH, TPUCBIYEHHUX (HaxOBUM MHUTAHHSIM POMaHO-TepMaHCBKOi (inonorii, csrae 90-x
POKiB MHHYIIOro cTOmiTTs. 1992 poky Kadenpa poMaHCBKOI (iosorii 3amovaTkyBaia KOH(epeHiito «PpaHiis-
VYxkpaina B KOHTEKCTI JiaJiory HalllOHATEHUX KyJBTYP», SIKa J0 IEOT0 Yacy 30eperiia B ImaM’siTi HAyKOBIIiB YKpaiHu
Ta HAIIMX MDKHAPOIHUX TMApPTHEPIB Ha3By: «koH(epeHmis AnbsHc PpaHces», M0 W HA CHOTOAHI 3aTUIIAETHCS
CBOEPITHUM MapKepOM JIOCIIKEHb 3 POMaHChKUX, 30KpeMa, MOB JIHIIIPOIETPOBCHKOT IIIKOJI HAYKOBLIB. AJie 4ac
HE CTOITh Ha MICIIi, 1 Te, IO BXKE 3Irpajio CBOIO pOoib y 30aradeHHi Ta 3MilfHEHHI (iIONIOTIIHOI JyMKH Y CTiHaX
HAIIIOTO YHIBEPCUTETY, CTA€ ICTOPIEIO 1 HAIMHIM ITIrPYHTSIM MaOYTHIX 3MiH Ta MePETBOPEHB.

2019 poky nposeneHo nepiny Bceykpaincbky KoH(epeHIlito «PoMaHO-TepMaHChKI MOBH: 3arajibHi
TEHJICHIII PO3BUTKY MOBHHMX SIBHII, KOHTPACTHBHI Ta apeaybHi JOCIIPKSHHSD 3yCHJUISIMUA TOJI 111e OKPEMHUX
Kadenp pOMaHCHKOI Ta TeépMaHCHKOI (iIONIOTIi, a ChOTOMIHI, IPOWIIIOBIIN HETIPOCTHH HUIAX TpaHchopMariit
OCBITHBOTO Ta HayKOBOT'O TMPOIECY MPOTATOM TPHOX IMOMEPENHIX POKiB, yke 00’€aHaHa Kadeapa poMaHo-
repMancekoi (inmornorii mpoBoaMTh ApYry Taky KoHgepeHmiro. Hama koHgepeHuiss Mae craryc
Bceykpaincbkoi, ane s i3 3a/I0BOJIEHHSM Bif3Ha4awo, MmO B Hi OepyTh y4acTh HaykoBmi i3 Ppanmii,
Himeuyunnu, bonrapii, Hamni koyierd 3 pi3HUX 3akianiB Bumoi ocBitu JHinpa (HImpoBCchKuil HaIllOHANEHAN
yHiBepcuteT iMeHi Onecsi [onuapa, IlpuaHinpoBcbka AepkaBHa Akajemis OyAiBHUIITBA Ta apXiTEKTypH,
VuiBepcureT iMeHi Anbdpena Hobens, HTY «/IHinpoBcbka MomiTeXHIKa») Ta iHIIUX MICT HAIOi JAep>KaBH
(Kwuis, Xapkis, 3amopixxs, Teprominb, PiBuae, XepcoH, [lonraBa, Kam’ssHCEKE).

Hopori apy3i! Mu Bci yCBIIOMIIIOEMO, HACKUIBKH BKJIMBUM Y Halll 4aC € BUBYCHHS T4 HABUAHHS
iHO3eMHHUX MOB, 00 YKpaiHa morpe0ye MOJOAMX AOCBIMYCHUX CIIEIIANICTIB, SKi 3MOXYTh MOBHOIO MipOIO
CKOPHCTATHCA KYJNBTYPHUM i HAYKOBUM HaAOaHHSIM Cy4aCHHX €BPOIEHCHKUX KpaiH — mepenyciM Dpanmii i
HimewunHn — U1 TOAQNBIIOTO IUTIAHOTO PO3BUTKY HAIIOl JIep)KaBH, a TaKOX YChOT'O JIEMOKPATHYHOTO
nuBLII30BaHOro cBity. Came BW, IIAHOBHI BUKIajayl (paHIy3pkoi Ta HIMEIbKOI MOBH YyCiX PiBHIB,
NPUILETUIIOETE CBOIM YYHSIM Ta CTYJASHTaM IOTST 0 TPYHTOBHUX 3HAaHb Ta PO3KPHBAETE IM IIIe HE Ii3HAHI
00pii, HOBI MEPCHEKTUBH HA IXHHOMY JKHTTEBOMY IIIAXY, 32 II0 BaM OCOOJIMBA ITOIIAHA Ta LIMPA, TIMOOKA
MOJISIKA B1Jl yChOTO KOJICSKTUBY JIHIMPOBCHKOTO HAI[IOHATBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecs ['onuapa.

Mu BiTa€EMO BCIX HAyKOBIIIB, BUKJIaJadyiB, acIlipaHTIB Ta CTYACHTIB, fKi JOEIHAIMCS CHOTOJHI JIO
KoH(epeHtii, 00 mpodeciiiHo 0OroBOPHUTH BaXKIIMBI MUTAHHS POMAHICTHKU Ta TEPMaHICTUKHY, 30KpeMa TaKi sIK
JIHTBOKOTHITHBHI, TparMaTW4Hi Ta COLIOKYJIBTYPHI ACIEKTH BHUBYEHHS POMAHCHKUX Ta TE€PMAaHCHKUX MOB,
KOHIIETITyallbHa KapTHHA CBITY IIMX MOB Y KOHTEKCTi CY4acHOTO MepeKIIaJO3HaBCTBA Ta KyJIbTYPHOTO MPOCTOPY,
IHHOBAIIi}{HI TEXHOJIOTi1 HABYaHHS iHO3EMHHX MOB Y BHIIIIH Ta CEPEIHiI MIKOJTi.

CroBa 1mMpoi MOJSKK BHUCIIOBIIIOIO OpraHizaropaM KoH(epeHLii, mepemyciM AOKTOPOBi (hioNoriyHmx
Hayk, npoghecopoBi, 3aBinyBauil kadeapu Iu3i CranicnasiBHi KipkoBChKil Ta 11 CJIABHOMY KOJISKTUBOBI 32 BEJIUKY
MIroToB4y po0O0TYy, IO BMOXIIMBIJIA HAlly 3yCTpid, a TaKOX YCIM Koyeram, SKi BiITYKHYJHCS Ha Haile
3aIpOIIEHHS CTaTH YYaCHUKaMH ChOTOHIIIHBOTO HAYKOBOTO 3i0paHHS. BHCIIOBIIOO HAMiIO, IO BOHO MpOiiae B
yMoBax O€3IeKH, THIl, Oe3 CHTHAIB TOBITPSIHOT TPUBOTH, 1 MU 13 33[I0BOJICHHSIM OY/IEMO YyTH i pO3yMITH OJIH
ofHOro, 0O CHja CJIOBa, IHOTO YHIKAIBHOTO SIBHINA CBITY, MOBICHOTO Oy/b-SKOIO MOBOIO: YKPaiHCBHKOIO,
(paHILy3bKOI0, HIMEIIFKOIO, aHITIIHCHKOI0, — Ma€ YHIKaJIbHY 37aTHICTb 00’ €qHyBatH. Tak Oy/e i cborojHi.

CromiBaeMocsi, 10 ¥ Hajajli MaTUMEMO Ye€CTh 3YCTpidaTHCs, 1 BXKE HE B PEKHMMI OHJIAiH, a
Oe3rocepeTHhO Ha HAIIOMY TOCTHHHOMY OCBITHBOMY YHIBEPCHTETCHKOMY IPOCTOPI.

Baxkaro BciM BaM IUTIAHOI TBOPUOI Ipalli MiJ yac IUIEHAPHOTO 3acCilaHHs Ta B HAyKOBUX CEKIIsIX
koHpepenuii. Ocobucto Bcim Bam 106pa, 310poB’ s, BUTPUMKH, yCIixXiB 1 moHanmBuamoi [lepemorn Hammoi
Ykpainu, 1 K01 MU 3 BaMH pOOMMO yce BiJ] Hac 3ajexHe!

Hexan gpaxynomemy yKpaincokoi ti inozeMHoi Qinonozii ma mucmeymeo3Hagcmea
J[Hinpoecvrozo nayionanvnozo yHieepcumemy imeni Onecs I onuapa
Ipuna I1OI1OBA



Anopiescorka E. M.
Kuiscoxuii nayionanvruii ynisepcumem imeni Tapaca Illesuenka (m. Kuis)
OCOBJMBOCTI HAI'OJIOCY Y PUTMIUHIN CTPYKTYPI
®PAHIY3BKOI'O MOBJIEHHSA
MoBneHHEBUN PUTM SIK OJWH 3 TPOSIBIB 3aKOHOMIPHOCTEH TPUPOAN MAaE CBOIO
ncuxo(i310JI0TIYHy OCHOBY. barato B oMy BiH BHU3HAYa€ThCS O10pUTMAMHM JFOJCHKOTO
Oprasi3My 1 CepeIOBHINA, 1110 HAc 0To4Yye. HayKoBIll BU3HAYAIOTh PUTM SIK «PIBHOMIpHE
YepryBaHHS BIOPSAKOBAHUX €JIEMEHTIB (3BYKOBHX, MOBHHUX, 300paKajdbHUX 1 T. 1H.),
UKITIB, (a3, THX 9u 1HIMX TporieciB 1 syl [4, ¢.542]. 3B’I30K MK MOBJICHHEBHM 1
O10JIOTIYHUM PHUTMOM € OYEBHIHHM, OCKUIBKM MOBa Oepe ydacTb y 3ilCHEHHI
MPAKTUYHO BCIX BUIMX MCUXIYHUX (PYHKIM, SKHAUTICHIIIE OB’ SI3aHUX 3 MUCJICHHSIM.
Bonnouac uucneHHi GopMH MOBIIEHHEBOTO PUTMY HE YCBIJIOMIIIOIOTHCS MOBLISIMH.
bynp-sika momuHa  BiTYyBa€ PUTMIYHY OpraHi3allilo MOBJIEHHEBOTO JIaHI[IOra
I1CB1I0MO, BIITBOPIOIOYH ii IIOpa3y, X04a 1 B JEIIO 1HIIIH (opmi.
OcoOJUBICTIO JTIOJCHKOIO MOBJICHHSI € ICHYBaHHSI B HbOMY BHCJIOBJIIOBaHb Ta
iX BHYTpIIIHBOTO PO3WIECHYBAaHHS Ha OJIMHHUIN PI3HUX PIiBHIB ((Ppa3u, CHHTArMH,
PUTMIYHI TPYIH, CKJIQJH), IO CKJIAJIa€ PUTM SIK 3arajlLHOMOBHY CHCTEMY B IIIJIOMY.
B3aemonoB’s;3aHi 1 pi3HI 3a BEIMYMHOI PUTMIYHI OJMHMII YTBOPIOIOTH IEBHY
€IHICTh, JI€ MEHILI BXOJATHh A0 CKJaAy Oulbmux. [IOHATTS MOBIEHHEBOTO PUTMY
3QJIMIIAETHCS TOCUTh HEBU3HAYEHUM JIOTenep. bulblIicTh (POHETHUCTIB PO3IIIAIAIOTH
PUTM SIK PEryJiipHE MOBTOPEHHSI CXOKHUX 1 CyMIPHUX MOBJIEHHEBUX OAMHMIIb, IO
BUKOHYIOTh CTPYKTYPYIOUY, TEKCTOYTBOpIOIOYY (QyHKIi. Purmiuna opraxizaiis
3BYKOBOI'O IOTOKY BUCTYIA€ BayKJIMBUM 3aCO00M CTBOPEHHSI €KCIIpecii, HaCTPOIo.
Putm (paHIly3pKOi MOBHM TpPaJUIIfHO BH3HAYAIOTh SK IMEPIOJUYHICTH MPOSBY
HAroJiocy, iKW BUKOHY€ Yy MOBJIEHHI pUTMIYHY (yHKUit0. CKIagoBi MOCHIITOBHOCTI
BUCJIOBJICHHS, YIOPSAKOBaHI B 4Yaci INUIIXOM I1HTEHCHMBHOCTI 1X TMpe3eHTalli,
MOJIETTITYIOTh CIPUMHSTTS 3MICTY YCHOTO TeKCTy. He3Bakarouu Ha Te, 1m0 (PpaHIly3bKHii
MOBJICHHEBUI PUTM OYB MPEAMETOM YHCIIEHHUX criocTepexkens [8; 9; 10; 12; 14; 18],
0araTo 10 B I[bOMY MUTAHHI 3aJUIIAETHCS HEAOCTIKEHUM 1 HEPO3KpUTUM. Buxoasumn
13 3arajgbHOi MpoOJeMH PUTMI3allli MOBJIEHHS, 30KpEMa AaKTyaJbHUM BHUIAETHCS
BUSIBJICHHS MOJICTICH €IEMEHTApHUX PUTMIYHHMX OJIMHUIIH Ta BUBUEHHS 1X PO3MOALTY 1
B3a€MO/I{ y 3B SI3HUX YCHHUX BHUCJIOBIIIOBAHHSX CY4acHOI (PpaHIy3bKOI MOBH.
Junamiuauii xapaktep (¢paHIly3bKOr0 MOBJIEHHEBOTO PHUTMY IepeaeTbes
1HTEHCUBHICTIO. [IpH 11bOMY OCHOBHOIO OJIMHULIEIO, SIKA BUKOHYE (DYHKI[IIO PUTMY Y

bpany3pkiii ¢pasi, € BUAUICHUH CKJIal, IO CHPUHAMAETHCSA SK HAroJOUIEHUH. 3
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OTJISiAy Ha 1€, MOCTaE BaXJMBA MpoOJieMa akKIeHTyailii, HIIJIbHO TIIOB’s3aHa 3
CErMEHTAIlIEI0 MOBJIEHHEBOTO MOTOKY.

Po3B’s13aHHIO 11i€1 TIPOOIEMU TIPUCBSIYCHI YUCIEHH] JIHTBICTHYHI JOCIIHKSHHS,
10 BIATBOPIOIOTH PI3HOACTIEKTHI CIPSIMYBAaHHS HAayKOBOro moinyky. Ilpu 1mpomy
MOBJICHHEBY aKICHTYAIllF0 PO3TJIAal0Th To-pi3HOMYy. Haromoc BH3HA4YarOTh SK
“3BYKOBE BUJIUICHHS CKJIQJy B MEXKaX PUTMIYHOI CTPYKTYpPH, IO ¥ BUPi3HsE, GopMye ii
K OKpeMy (DOHETHYHY OJMHMINIO, TOOTO BHKOHYE KOHCTUTYTUBHY GyHKIIO [2]. ¥V
cyuacHiit miarBicTuii M.A.JKoBTOOpIOX 30cepemKye yBary Ha AUHaAMI4HOMY (hakTopi
aknenryartii [3], H.I. Tombka BBaxae, 1o Harosaoc € eeKToM il CymMu KOMIOHEHTIB [7].

[TonsiTTa Harosjocy y (QpaHIly3pKiii Ta YKpaiHCBbKiii MOBax He 30ira€Tbcs.
3aiimatoun ToCTiiiHE Micle, (paHIy3bKHIl HAarojaoc HE MOXE BXKUBATHCS s
CJIOBOPO3PI3HEHHS, HOro ()YHKIIEIO € JUIIE PO3PI3HEHHSI pUTMIYHUX TPYIl. 32 CBOEIO
MPUPOJIOI0 Ta 3a CBOEK JIHTBICTUYHOIO (YHKIIEIO BIH € aHAJOTIYHUM 1HIIUM
CYNpPAaCErMEHTHUM €JIEMEHTAaM 1 3HAXOJAUThCSI HA TOMY K P1BHI, [0 i BOHHU.

Topkarounuch mpupoAu (paHIy3bKOIO HArojocy, OUIBIICTh (POHETHUCTIB,
BHU3HAYAIOTh MOTO SK AMHAMIYHHUMA, CHUJIOBHMM, JTOITYCKalOUW BiJAIMOBITHI 3MIHH BHUCOTH
ToHy 1 pimure TpuBasiocti. [llogo knacudikariii HaroaociB GppaHIry3bKOr0 MOBJIEHHS, TO
MOBO3HABIIl JU(PEPEHITIIOTH X 3a 3HAUYINICTIO, BUAUISIOYM OCHOBHI, 1HAKIIIE KaXKyuH,
TOHIYHI (accents prinCipaux) Ta moxaTkoBsi (accents supplémentaire) [16; 17].

3a tBepkeHHAM M.JIeoH, ToHIYHUI Harojoc (accent tonique) Jokami3yerbes
Ha OCTaHHBOMY TOJIOCHOMY HAaroJjoIIEHOTO CKJIaay, 0 Ma€ Micle y CJOBI,
PUTMIYHIN rpymi, cuHTarmi ta ¢pasi [17]. BHacaigok 1bOro TOHIYHUMH HAroJ0CaMH
€ CIIOBECHMH, PUTMIUHMI, CHHTarMaTHYHUI Ta Qpa3oBuii. Ix ocHOBHA poIb TOJIATAE
y 4JIeHyBaHHI MOBJIEHHEBOTO JIAHIIIOTA.

®paniry3pKe CIIOBO, BUMOBJICHE OKPEMO, Ma€ HaroJioC Ha OCTAHHBOMY CKJIA/Il.
OpHak y 1bOMY BUIAJKy BOHO CTaHOBHUTH HE JIEKCUYHY OJUHUINIO, a OCOOJUBY
PUTMIYHY TPYNy 3 PUMMIYHUM Ha2ol0com Ha KiHIl. BomHouac dpaHIly3bKHii
PUTMIYHHMM HArojoc € MPUHAJICKHICTIO HE CJIOBa, a TPYIH CIiB; OyJb-sSKE CIOBO Y
(dpaHIily3bpKiii MOB1 MOKe€ OYTH HAroJOIIEHUM 1 HEHAroJIOIIEHUM 3aJIe’KHO BiJl TOTO,
AK OyJyeTbCs pUTMIYHA TPyTa, 1110 MICTUTh 1€ CJIOBO.

Buninsroun octaHHINi CKJIaa TPYINH CIIIB, 110 BUPAXKAIOTh €IMHE CMHUCIIOBE II1JIe
y TIporieci MOBJIEHHS, (DPaHITy3bKUN PUTMIYHUI HArojioC XapakTepu3ye HE OCTAHHE
CJIOBO PUTMIYHOI TPYNH, & pPUTMIYHY Ipymy B 1ijoMy. [Ipu 1iboMy iHIII cI0Ba B rpyIi
BTpayarOTh HArojoc, JAC3aKICHTYIOThCS. TakuM YHWHOM, HArojoC BHHHKAE B

pe3ynbTari 00’ €qHAHHS HEHAroJIOMIEHOTO CJIOBA 3 HAroJjoIIEeHUM. Y (paHIly3bKOMY
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MOBJICHHEBOMY JIaHIIO31 BIH MOXe 00’€HyBaTH JABa Ta Kiabka ciiB. Ha piBHI
apTUKYJIALII Ta CHPUUHATTS MOBJIEHHS PUTMIYHUN HArojioC BHU3HAETHCSA €IUHOIO
(hOHETUYHOIO 03HAKOIO PUTMIYHOTO WICHYBaHHS ()pa3u HA 3HAUYII OJIUHMII, SKUMH
€ PUTMIYHI TPYIHU 1 CHHTarMH.

@panily3pka pUTMIYHA TpyMa, SK OCHOBHA OJMHUIII MOBIICHHEBOTO PHTMY,
CTaHOBUTb COOOIO CKJIaJIHE SIBUIIEC HE Juile (OHETUYHE, a I TpaMaTU4HEe 1 CMHUCIIOBE.
O0’enHaHHs CIIB y pUTMIYHI TPYIH MJIATAI0Th IEBHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM, TaK 3BaHUM
IpaBWJIaMd MIHIMyMY PUTMIYHOI Tpynu. B cBoro depry MiHIMajabHI PUTMIYHI TPYIH
SIBJISTIOTH COOOI0 HETIOMUTBHI SIpa, Ha SIKI PO3MaAat0ThCs YCl hpas3u 3B I3HOTO TEKCTY.

['panartis Harojocy 3a CHJIOI0 YTBOPIOE TICHHM 3B’SI30K MiX CIIOBaMH,
dbopmyroun cuHTarmy. CUHTarMaTuyHa akleHTyallls — 1€ IS0 MOCUJIEHUH HaroJoc,
KU yXKe HE €, BIaCHE, CIIOBECHUM HaroJiocoM, a ciIyrye (OHETUYHOMY 00’ €THaHHIO
CUHTarMM Ta BiJIOKPEMJICHHIO 1i BiJl CYCIJIHbOi CUHTarMu. Y I[bOMY BHUIIaJIKy MOBa
W€ TpO CHUHTarMaTU4YHUU Haroysoc. OpaHIy3bKUU cuHmazmMamudyiui Ha20J10C
XapaKTEpU3y€e CUHTArMy B LIJIOMY, POSIBIISIFOUNCH Y KIHIIEBOMY CJIOBI.

Jlo ¢oHETMYHHUX O3HAK, IO BUJUISIOTH CHHTarMy B TIIOTOIIl MOBJICHHS,
3a3BUYail BIJHOCATH IOCHUJICHHS HArojocoM OCTAHHBOI'O CKJIaay, OOOB’SI3KOBICTh
nay3u IMicJisi CHHTAarMu, Xo4a Iisl Tlay3a MOXe BUPaKaTUCh HE JIUIIE TIEpPEepPBOIo, alle i
3MiHaMH IHT€HCUBHOCT1, TPUBAJIOCTI, 1 HEMOKJIMBICTIO TAay3W BCEPEAMHI CUHTArMu.
[Ipore y po3MOBHOMY MOBJICHHI MOXJIMBI BUMAAKH PO3PUBY CHHTArMH ILISXOM
nay3u. L{e cTocyeThcst Tak 3BaHUX May3 “BaraHHs” abo0 HEPINIYYOCTi.

Y MOBJIEHHEBOMY JIAHI[I031 HATOJIOC CJIOBA BIUTITAETHCS Y TKAHUHY 1IHTOHAITIT SIK
il eJeMeHT, CTBOPIOIOUU (Ppazosuii Hazoloc. BiH HakIagaeThCs HA TOM YM 1HIIHMA
IHTOHAI[IHHUN KOHTYpP, CTBOPIOIOYM MOTO MEBHI pi3HOBUAU. OCHOBHE MPU3HAYEHHS
(GpazoBOro Haroyuocy - 30epexeHHs aKUEHTHOTro o0pa3y (pa3u HUIIXOM BHUIUICHHS
OJIHOTO 3 HOro CKJaJiB, PO3Ii3HABaHHS CIIB, BIAPI3HCHUN CKJIATHUX CIIB BiJ
JOBLJILHOTO CIIOJYYE€HHS CJIiB TOIIO.

OKpiM CKJIQJIB 3 OCHOBHUMH HAroJIOCaMH, 110 BUKOHYIOTh KOHCTUTYIOIOUY POJIb,
y (paHIy3bKiil MOBI, SIK 3a3Ha4aJIOCh BUIIE, (DYHKIIOHYIOTh TaKOX JI0JIATKOB1 HArOJIOCH
(accents supplémentaires), siki MarOTh MEPEBaKHO IMILTIKYIOYE 3HAYCeHHS. [10aTKOBUMHU
HaroJj0caMH BBa)KaroTh Joridauii (accent logique), embaruunuii (accent emphatique) ta
BTOpuHHMI (accent secondaire). L{i Harogocw CTBOPIOIOTH CBOEPIAHUHM PUTMIYHUIA
MAJTFOHOK MOBJICHHS, TUM OLIbIIl TTOMITHHI, 1[0 BOHU CIIOCTEPITalOTHCS B OCTaHHIM
PUTMIYHIN rpyni ¢pa3u yacTille, aHbK ycepeauHi un Harmovatky. [Ipore 1 B KiHIEBUX

PUTMIYHUX TpyIax el pUTMIYHUI MATIOHOK HE € 00OB’I3KOBHUM.
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JpyropsinHi Harosocu y (paHIly3pKiii MOBI HaaTO Cia0Ki, JIeJb MOMITHI, 1
30BCIM HE€ clij ii miakpeciaoBaTd. HeBmine 1 HemoMipHe BXXKMBaHHS J0JIaTKOBUX
HAroJjociB CTBOPIOE HENPUEMHUN e(eKT 1 MOXKe TNPHU3BECTH JO IOMITHOTO
BUKPUBIIEHHS (paHIly3bKOi (hpa30Boi IHTOHALII].

[lepemycim, AKIIO cCUTyallisi MOTpeOye CMUCIOBOTO BUIUICHHS TOTO YH IHITIOTO
YjieHa PEUYCHHSI, BXKUBAETHCS JO2IYHUL HA20n0C, TOOTO peMa Moxe OyTH 3ICTaBlieHa 3
JIOTIYHUM nipeaukaToM. DpaHITy3bKHid JTOTTYHUM HAroJIOC MOB’S3aHUH 13 CErMEHTAIIIEI0
MOBJIEHHEBOTO MOTOKY, BXKMBAHHSAM PI3HUX CTHJIICTUYHUX MPUMOMIB, a TaKOXK TMEBHUX
CHUHTAKCUYHHX 3BOPOTIB, HaiyacTimie aHTHmUmnaiii ta pernpusu. Ciij 3a3HAYUTH, 10
¢doneTryHa TpUpoAa (GpaHIly3bKOro JIOTTYHOTO HArojocy He 30Iira€ThCsi 3 MPUPOIOI0
YKpaiHCBKOTO JIOTIYHOTO HArojiocy, sika TMOoJsIrae y TOCHWIEHHI Ta TOJOBXKEHHI
TOJIOCHOTO IOYaTKOBOIO CKJIA/ly CJI0BA, 3 YAM IOETHYETHCS 1 3MIHA HOTO BUCOTH.

3a HEOOXIAHOCTI BUAUIUTA Oylb-SIKy €MOIII0 I1HAWBIIA 3’ SBISIETHCS
empamuynuti Haeonoc. Y ~Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI eM(aTHUYHUN HArojoc
BU3HAUAETHCS SIK “BUAUICHHA BAXJIHMBOI 31 CMHCIOBOTO TOTJISAAY YacTHHU
BUCIIOBJICHHS (TPYIH CJiB, CIOBA 1 HAaBITh YaCTUHU CJIOBA) Y 3B’S3KY 3 BUPAKECHHSIM
eKcrpeclii MOBJIGHHS, €MOLIMHOro ctany MoBus”® [5, c¢.78]. ®paHiy3bkuii
eM(paTUYHUN HAroJI0C Ma€ KOHCOHAHTHY MPUPONY, BIH MEPEIAETHCS TOJIOBKEHHSIM
MIPUTOJIOCHOTO, @ TaKOX CBOEPIIHOIO Menoaukoro [13; 14]. Ha BigMiHy Biag HBOTO
YKpPAiHCbKUI HAroJioc € BOKaJIIYHMM. Y (paHIly3bKili MOBI eM(aTUYHHI HArojoc
MOJIATA€ Y MOCUJICHHI MPUTOJIOCHOTO MEPIIOro CKIIaay, a SKIO CIOBO MOYMHAETHCS 3
TOJIOCHOTO, TO JPYTOro (MpUYoMy 1€ MPUTOJIOCHUHN HIKOJU HE PO3MAJAETHCS HA JIBA
cKkiaau). Y BUNAAKY, SKIIO CJIOBO TOYMHAETHCA 3 TOJOCHOrO, TO (PEHOMEH
eM(paTUIHOTO HAroJIOCy CYNMPOBOKYETHCS TOPTAaHHOIO 3MU4KOro (le coup de glotte).

[Topsim 3 snoriyHuM Ta eM(aTUYHUM HAroJiocamMH JIOMOMDKHY TPHUPOSY Mae
emopunnuti  Haeonoc (accent secondaire). VY mporeci  eKCIEpUMEHTAIbHUX
JOCIIKEHb HAroyiocy y ¢paHiry3bKiil (pasi He MiATBEPHKEHO TOJIOKEHHS PO Te,
10 CJIOBECHUM HAroJI0C 3HUKAE B MOTOIl MOBJICHHS. BuBUeHHS puTMy (paHIly3bKOTO
MOBJICHHEBOTO TOTOKY TMOKa3ye, IO CJIOBA, Kl € MPOKIITUKAMHU, Ha MIJJISAraloTh
MOBHIM J€3aKIeHTYyallli: y Tpymi CIiB 30€piraroThCsi 0O3HAKM HAroJIOMIEHOCTI CKIIay,
TepII 3a Bce ioro TpuBanocTi [16].

[IpoGnema 3roHIapHOTO HATOJOCY MOB’s3aHa 3 (DPAHILy3bKUM PUTMOM, SKUH
KOHCTUTYIOETHCS TIEPIOIMYHUM YEPTYBAHHIM CHJIBHUX Ta CIA0KUX CKIIAJIB y MeXax
putMiyHOi rpynu. CUJIBHI CKJIAIM BUAUIAIOTHCS BTOPUHHUM HarojocoM. Posmojin

TaKMX HaroJIoCiB 3yMOBJIIOETHCS MOABIHHUM (accent binaire) abo motpikinuMm (accent
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ternaire) purmom. 3 mporo npuBoay II’ep dymie 3a3HavaB, M0 GpaHIly3bka MOBa HE
TEPIUTh JIBOX HAroJIOMIEHUX CKJIaIIB mocmiib [13].
Hampuxian:
CIIa0KUN — CUIIbHUM — MOJBIHHUN PUTM:
J'espere. En route.
CaOKuii — c1aOKUM — CUIILHUM — TIOTPIAHUN PUTM:
C'est a vous. Prenez-la.

[Tpu nboMy OCTaHHIM CKIaz € 3aBxau cuiasHuM: 1l "revient tard.

[Ilomo Ha3BU LBOTO HATOJIOCY, Y HAYKOBIN JITepaTypl BXKUBAIOTh (PpaHIly3bKUN
TepMiH accent secondaire. Okpemi BueHI Ha3uWBaKwTh HOro “mobiyHmM” abo
“npyropsaHuM’”. [HIIII MOBO3HABIl 3raaylOTh MPO 1€ HAroJioc, OMHUCYIOUU HOTo
BJIACTUBICTh JAU(EPEHIIOBATH CWIbHI Ta CJaOKl CKJIaJd, OJHAK HE BXKHUBAIOYU
BIIMIOBITHOTO TEpPMiHA P1THOI MOBOIO. Y HayKOBIH JTEpaTypl YKPAiHCHKOIO MOBOO
Ha3Ba TAaKOTO HArojocy HiJe HE 3a3HAdaeThCsi. MU BBaKAEMO 3a MOXKIIMBE
KBaJi(PiKyBaTH 6mopuHHuUL HATOJIOC SIK 320HOaprui. 1Ipu 1boMy HaM BUJIA€THCS, 1110
Ha3Ba Ha JIATUHCHKIA OCHOBI TOYHIIIIE MEpPEa€e MOro CIpaBKHIi 3MICT.

3BaKalouu Ha BAXJIMBY OpPraHi3ylo4y poOJib 3TOHAAPHOTO HArojiocy y
(dbpaHIy3bKOMY pUTMI Ta HOTO HEBHUBUYEHY (DOHETUYHY MPUPOJY, MU MOCTABUIHU 32
METy BU3HAUYHUTH MEpeayciM OCHOBHI (DOHETHYHI MPOSIBU MOTro (DYHKIIIOHYBAaHHS Y
MOBJICHHI Ta MPOCHIAKYBAaTH MOr0 B3a€MO/III0 3 1HIIMMU HArojocamu (ppaHiry3bkKoi
dpazu. s focArHEeHHs 03HAYeHUX IUJIEM MU BUKOHAJIU TEPHENTUBHUN aHami3 527
¢dpa3, o03ByueHUX (paHIy3bKUMHU anpoOOBAHUMH JUKTOpaMHU-(OHETHCTAMH 32
36ipkotro BrpaB Léon M. Exercices systématiques de prononciation frangais. Pratique
de classe. Hachette FLE, 2003 [15].

BukoHaHe ekcniepuMeHTaJIbHE JOCTIIKCHHS IMOKa3aio, MO IS BU3HAYCHHS
HAsBHOCTI PUTMY, HEOOXiIHO, 100 (¢paza MiCTHIAa IIOHAWMEHIIE JBa CKJIAIH.
HaiiuactotHimum y dhpaHIly3bKOMY MOBJICHHI € YepPTyBaHHS TAKUX THUITIB:

- c1aOKui CKJIaJ, CUIBHUM CKJIaJ

- IBa CIA0KUX CKJIAJM, CUJIBHUM CKIIa

- cJIa0KUM CKall, CUIbHUM, CIAOKUH cknaygy

- CWJILHHUHU CKJIaJ, CJIa0Kui ckiag

- CWJIBHHM CKJIaJ, 1Ba CIa0KUX CKiagd '
PutMmiuHe uepryBaHHs ciIaOKHX Ta CUJIBHUX CKJIAJiB BiOYBa€ThCs BHACIHIJIOK
TOTO, L0 HAroJjoc, IKUi BUKOHYE OpraHi3yrouy (PyHKI[iI0, MOKE IpyIyBaTh HaABKOJIO

cebe 0OMeXeHY KIJTbKICTh HEHArOJIOMIEHUX CKIIa/iB.
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OCKITbKM OCTaHHIM CKJaJ PUTMIYHOI Tpynu (PpaHIy3bKOTO MOBJIEHHEBOTO
MOTOKY 3aBXKIU HAroJiomeHwi, To BiH € cwibHuM (Forte — F). Ckuaxa, mo iomy
nepeaye, nepeaoctanHid (prétonique), 3aBxaM HEHAroJIONICHWH, BIiH — CIIAOKHIA
(faible — f). Tperiit ckiman Bing xinnsg (antépénultieme — Fl%) micTuth 3roHgapHuit
HAroJIocC 1 € HaIiBCUJIBHUM, 3Ba)KalOud Ha Te, 110 CHUJIa KIHIEBOTO CKJIaTy JOPIBHIOE
1. YerBepTHii Bia KiHIS — 3HOBY ciabkuii i T.1. L{e — moasiiiauit put™m (binaire), sikuii
nepeBaxae y (¢paHIly3bKOMYy MOBJIECHHEBOMY JIAHIIO31, JI€ PUTMIYHA OJUHUIIA
CKJIQJIAETHCS 3 IBOX CKJIAJIB, 3 IKMX OJMH HAroJOIICHUN, TPYTUi — HEHArOJIOIICHH.
Hanpuknan,

4 321
la république [la - 're - py - 'blik]
f Faf f

AHani3 nokasye, 110 3rOHAAPHUI HArojaoc Mae MEJOJIMHUN XapakTep, TOOTO
HAaroJIOIEeHU (CUJIBbHUI) CKIIa[ MEepelaeThCs MIABUIIEHHSAM a00 3HMKEHHSIM TOHY.
[Ipu cmamniii MenoAMIN OCTaHHIM CKJaJ — CUJIBHUN, MPOTE, 3HAXOIUTHCS YHHU3Y
TOHOTpaMHu. A BHACJIJIOK JIii 3aKOHY YepTyBaHHS MEpeAOCTaHHIM CKJIaja, X0o4a BIH 1
CJIa0KUM, ONMHSAETHCS BTOP1 TOHOTPAMHU.

@paHily3bke MOBJIEHHS MAa€ TEHJACHLII0 BUAUITA Yy IOBHO3HAYHOMY CJOBI
NEepIINii CKJIaA BIJ KIHIS, HArojomryroud ioro. Ock YoMy JBa CKJIAAM MOCIHLIb,
HaNPUKJIIa/, IepeAOCTaHHIN 1 TPETIH BiJ| KIHISI MOKYTh BUSIBUTHCH HEHATOJIOLIEHUMHU. Y
[[OMY BUTIQJIKY JIAIIIE YETBEPTHI B/l KIHIIA MO3HAYAETHCS 3TOHJAPHUM HAroiocom. Tyt
Ji€ TIOTPIAHUM PUTM, OCKUTBKA PUTMIYHA OJMHUIISA BKIIFOYAE TPH CKIIAH, 3 AKUX OJIMH €
HaroJIOIICHUM, JIBa 1HIIKMX — HeHarosomeHi. Hampuka;

5 4321
la dérivation [la-'de-ri-va-'sj )]
f F12f f F

[ToaBifiHMI Ta MOTPIMHUI PUTMH MOXYTh YepryBaTHCh HE TUIbKH Y (ppa3i, a,
nepeayciM, y pUTMIuHIN rpyti. Takuil puTM Ha3UBAIOTh 3MIIIIAHUM 200, YTOYHIOIOYH,
3MIIIAaHUN TTOABIMHUN PUTM YH 3MIIMIAHUA MOTPIHHUN 3aJIe)KHO BiJ TOTO, KUK 3 HUX
MPEBATIOE B MEKax pUTMIYHOI rpynu. OHAK MOABIMHUNA PUTM — OLIbII YAaCTOTHHIM,
gyepe3 Te, M0 10 MOTPIHHOTO PUTMY BHAIOTHCS JIMINE, BUIUISIOYM TTOBHO3HAYHE
CJIOBO, HAaroJIONTYOYX HOTO MEPIIHA CKIIa.

Marepian mocnipKeHHS TOKa3ye, M0 B MEXaX PUTMIYHOI TPYNU 3TOHIAPHUIN

HAT0JIOC MOXKE CIOTYYaTHUCh 3 JIOTTYHUM Ta eM(paTHIYHUM HAroJIocaMy Pi3HUX CTYTICHIB



cuiy. Take HalapyBaHHS BIITBOPIOE B3aEMOBIUIMB YCIX JI0IaTKOBUX HAroJociB.

SIKI10 TOPIBHATH PUTMIYHY OpraHizaiiio (paHIly3bKoi Ta YKpaiHChKOI MOB, TO
ICHy€e cyTTeBa po30DKHICTh. Ha BimMiHy BiJl (ppaHIly3bKOi, III0O BUMAarae 4yepryBaHHS
CHJIbHHX Ta CIa0KUX CKJIAJIB, YKpaiHChKa MOBA JIOMYCKAE /IBA CUIIBHUX CKJIQAH TOCHILIB:

A n’o keac.
FF F

JloTpuMaHHsS 4YepryBaHHS CKJIaJiB y (paHIly3bKid MOB1 3yMOBIIOE UITKY
HEPEeIyKOBaHY BUMOBY SIK HAaroJIONIEHMX, TaK 1 HEHAroJjolleHuX ckiuamiB. s
MOPIBHSHHSA, B YKPAalHCBKIM MOBI BIAMIYAEThCS TIOCIAOJICHHS HEHArOJIOMICHUX
cknaniB. Hampuknan: 2'o:no6u — cono'eu .

VY niioMy ciif 3a3Ha4uTH, 110 GpaHIly3bKl pUTMIUHI TPYIH HE MAIOTh aHAJIOT1B
B yKpaiHchkiit MOBI. [1]o cTocyeThest hpaHIry3bKHUX CITiB, TO X04a (PYHKI[IOHAIBHO iM 1
BIJINOBIJIAlOTh YKPAiHCBKI CJIOBa, OJHAK, MK HHUMH ICHY€ BelHMKa (opMalibHa
pi3HMIL: (PpaHIly3bKi c0Ba (POHETUYHO HE BUAUISAIOTHCA SIK YKPAiHChKI — CJIOBECHUM
HAaroJIocoM; TyT (DYHKIIIOHY€ HAarojoc puTMIYHUM.

Y mpakTuil OBOJIOJIHHSA (PPaHIy3bKOI0O MOBOIO HalBa)K4€ 3aCBOIOIOTHCS
YKpalHIIMU caMe OCOOJMBOCTI 11 pUTMIYHOro BiATBOpeHHS. [le 3ymoBitoe
1HO3EMHMI aKLEHT, SIKMH 4YacTO CIOCTEPIra€ThCsl y JIIOJAEH, 0 100pe BOJIOIIIOTH
JIEKCUKOIO 1 TPaMaTUKOI0 CTYA1HOBAaHOI MOBHM 1 HaBITh MalOTh IMPAaBUJIbHY BUMOBY
OKPEMUX 3BYKIB.

[Iomo mepcrieKTUBY BUBYEHHS PUTMIYHOI OpraHizaiii gpaniry3pkux ¢pas, TO
BOHA Ma€ BKIIOYATH JOCHIPKEHHS SK LUJIOTO JAHIIOra, TaK 1 HOro CKJIaJO0BHUX
PUTMIYHMX OJWHHUIIb, a TaKOX 3aco0iB iX B3aeMoAii B MeXax OUIBIN MIHPOKUX
MOBJICHHEBUX CETMEHTIB 3B’S3HOTO TeKcTy. OTHUM 3 HAaWCKIIAJHIIIUX MUTAHb SIBUIIA
CerMeHTallli MOBJICHHS Ha MPOCOJUYHOMY PIBHI € BU3HAYEHHS CIIBBIIHOLIEHHS
aKyCTUYHUX Ta COPUMHITHX Ha CIyX BIACTUBOCTEH (hpa3oBUX HAroJIOCIB, IO
MOXKYTb OyTH MPEIMETOM MOJANBIINX HAYKOBUX PO3BIJIOK.
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babuy O./]., Monawmnenko A.M.
Hayionanvhuii ynieepcumem 6iopecypcie i npupoooxkopucmyeanns Yxpainu (m. Kuis)
HEPEKJIAJI MEJIA KOHTEHTY IIJ YAC BOEHHOI'O CTAHY
(HA OCHOBI HIMEIIbKHUX TA YKPATHCBKUX MEJIA TEKCTIB)

AKTyaJIbHICTh TEMHU HEOCTIOpUMA Ta HAJI3BUYANHO BaXKIIMBA B Cy4aCHOMY CBITI,
OCKIJIbKM M€Jl1a CTalOTh KJIOYOBUMHU TPABISIMU Y (POPMYBaHHI TPOMAJICHKOI TYMKH Ta
BU3HAYEHHI CHPUUHATTS KOHGIIKTIB. Bix iXHBOI 00'€KTMBHOCTI Ta TOYHOCTI
nepeKyialy 3alieKuTh SKICTh 1HQopMaliiiHoro mokputts noaii. Kpim Toro,
iHpopMariiiHi KOH(MIIKTH Ta Ae3iHdopMallis CTalOTh BCE MOIIMPEHIIIMMU B YMOBaxX
BOEHHOTO CTaHy, MiJICHIIOI0YM HEOOXITHICTh 3BEpTAaTH OCOOJIMBY yBary Ha SIKICTb
nepexiany. Poiab HIMEIBKUX Ta YKpaiHCBKHMX MeJlla CTa€ Ba)JIMBOIO HE JIMIIE Ha
BHYTPIIIHBOMY PiBHI, @ ¥ y KOHTEKCTI MIXHApPOJHUX BIJHOCHMH Ta BIUIMBY Ha
MDKHApOJIHUMN CITIBTOBAPUCTBO.

[lutanHa nepeknaay MeAia KOHTEHTY IiJf 4ac BOEHHOIO CTaHy HaOyBae
HAJ[3BUYAHOI aKTyaJIbHOCTI B KOHTEKCTI Cy4acHOIO CBITY, A€ 1H(opmallis MBHIKO
MOIIMPIOETHCS Ta BIUIMBAE Ha (hOpMyBaHHS TyMKH CYCHIJIbCTBA. Memia, BKIIOYAIOUH
HIMEIbKI Ta YKpaiHChKI BHAAHHS, CTalOTh KIOUYOBHUMH JKepernamMu iH(opMarii mifg
yac KOH(IIKTIB, 1 BiJ IXHBOTO TMEPEKIANy 3aJEKUTh AKICTH 1HPOPMAIIHHOTO
MOKPUTTS Ta CHPUUHATTS II100aTbHUX MOIIN.

CyuacnHa 1H(popmariiina ernoxa XapaKTePU3y€eThCS AKTUBHUMU
iHbopMaIiiHUMU BiiHAMU Ta TOMMPEHHSM (PEHKOBUX HOBHMH, IO pPOOUTH
00'€eKTHBHICTB 1 TOUHICTD MEPEKIIATy Me/lia KOHTCHTY BEJIbMU BAXKIMBUM 3aBIAHHSIM.

AKTyalbHICTh 11l€] TEMH IIOCHUJIIOETBCS dYepe3 3pocTarouy IMoTpedy vy
CHElIaTi30BaHUX TMepeKiafayax Ta pEeAAKTOpax, 3JaTHUX 30epiratd €Th4yHl Ta
npodeciiiHi CTaHAApTH B yMOBaX KOH(IIKTY.

VYkpaiHncbka 1 HIMEIbKa Tpeca, SK BaXKJIMBI MPEICTAaBHUKU Mefia B €BpOII,
MalOTh BEJIMKY BIJAMOBIJAIBHICTH 32 BUCBITIICHHS TIOJI1H, TOB'I3aHUX 3 KOH(IIIKTOM B
VYkpaiHi, 1 iXHS poJib y Bi1oOpaskeHH1 1H(OpMaIlii cTae BaXKJIMBOIO JJII MIKHAPOTHUX
CIIBBIJTHOIIEHb. A TaKOX CIIBIPALIOIOYM B KOHTEKCTI MO B YKpaiHi, MarOTh
MOKJIUBICTh CHPUATH PO3YMIHHIO Ta CHIBIpalll MK Jep)KaBamu, 10 POOUTH iXHIO
TISUTBHICTh aKTYaIbHOI0 Ha MIXKHAPOIHOMY PiBHI.

[IpaBunbHU TIepekiaa Meaia KOHTEHTY BKIIIOUae B ceOe HE JUIE MOBHY
ajanTarito, a ¥ BpaxyBaHHS KyJbTYPHUX Ta ICTOPUYHMX KOHTEKCTIB, IO CTa€
J0JaTKOBUM BHUKIIMKOM JJIs TiepekiiagadiB. [lepeknagadi Ta pejakTopu MaloTh HECTU

BIIMOBIJANBHICTh 3a 3a0e3meueHHs] O00'€KTUBHOCTI, OajgaHCy Ta eTHUYHOCTI
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iHpopMarllii, Mo HAAXOAUTH A0 TPOMAICHKOCTI. 3abe3neyeHHs CBOOOIM MpecH Ta
JOCTYITy 10 00'€eKTHBHOI 1H(OpMAIIil € BAXKJIUBOK YMOBOIO /IS JIEMOKpaTii Ta Mpas
JIFOJIUHM, 1 1€ 0COOIMBO aKTyaJlbHO B YMOBaX BiiHHU.

VY BilicbkoBUX KOH]IIKTax i1H(pOpMalis Moxe OyTHM BHKOpUCTaHa SIK 3aci0
O0OMOBOTO MaHEBpPY, 1 TOMY KOHTPOJL 3a IMEPEKIagoM MeJia KOHTCHTY CTa€
KJIIOYOBUM 3aBJaHHSAM JJI1 30€peKeHHS MHUPY Ta cTabinbHOCTI. EdekTuBHMIA
nepexsiaa Meaia KOHTEHTY 1]l 4aC BOEHHOTO CTaHy MOKE€ BIUIMHYTH Ha CIIPUNHSATTS
KOH(DJIIIKTY, 1OTr0 MOJalbIINI PO3BUTOK Ta HACTPOI CYCHIILCTBA.

3aBmaHHAM Me/ia B yMOBax KOHGJIIKTYy € He iumie iHopmyBartu, ane i
COPUATA MHPHOMY BHPIIIECHHIO KOH(QIIKTY, M0 MIAKPECTIOE aKTyalbHICTb
JOCIIKEHHS BILUTUBY TMEPEKIaaly Ha 3arajibHy CUTYAIIIIO.

[lin yac BOEHHOTO CTaHy MeEpeKiaa Mejaia KOHTEHTY HaOyBae HaJI3BUYATHOL
aKTyaJIbHOCTi, OCKUIbKM BiH BIUIMBA€ HA CIPUUHATTA MOJINA, GopMye TpPOMAICHKY
TYMKY Ta MOX€E BIUIMBATH Ha PO3BUTOK KOH(IIIKTY.

Menia mMaloTh BEJIMKUN BIUIMB HAa CYCHIJIBCTBO, 1 BiJ iXHBbOI 00'€KTUBHOCTI Ta
TOYHOCTI MEPEKIay 3aJIeKUTh 3AATHICTh TPOMAJISIH aJICKBATHO pearyBaTd Ha MOjii
Ta y4acTb y BupimieHH1 koHpikTy. CydyacHa iH(hopMalliiiHa ernoxa XapakTepu3yeTbCs
IIBUJIKICTIO TOMIUPEHHs 1H(OopMaIlli, 1 HeBipHUI a00 BUKPHUBIICHUN TMEPEKIIa MOXKE
MIPU3BECTH J10 AHIKHU, HEJOPO3YMIHb Ta HETATUBHUX HACHIKIB JIJIs1 TPOMAACBKOCTI. Y
BOEHHUHM Yac MIBUAKICTh NEPEKIaay € BaKIMBOIO, OCKUIbKM 1H(OpMAIis MIBHIKO
nomuproeTbest. OgHaK 1€ He MOBUHHO BILIMBATH HA SAKICTh mepeknany [1].

Y HaToBmII eMmoIii 3apaxaloTh OJWH OJHOTO 1 TaKUM YHHOM CTalTh
cwibHIMMHU. CTBOpPEHHS €MOIIMHOTO PE30HAHCY — OJHE 3 TOJOBHUX 3aBJIaHb
OlnbIoCcTi 1H(pOpMaIiiHuX moBigomiieHb. 3MI MOCTIMHO HaMararOThCs BUKJIMKATH
CWJIbH1 €MOlll1 Y BEJTUKOi ayauTopii [2].

[lepexnan memia KOHTEHTY Tl 4aC BOEHHOTO CTaHy Hece B cOOl BETUYE3HY
BUIMOBINANBHICTh TMEPEea TPOMAACHKICTIO, 1 BIH TOBHHEH JOTPHUMYBATHCS
MDKHApOJIHUX CTAHJIAPTIB OO0 MPaB JIOJUHU, CBOOOJM MPECU Ta €TUYHUX HOPM.
Menia B ymoBax KOHQJIKTY MOBHUHHI OyTH OCOOJMBO YBOXXHUMHU JO MOMKIMBOCTI
ne3iHgopMalii Ta MaHImyJsAUli 1H(GOpMaIli€r0, OCKUIBKU 1€ MOXKE MIiAIpBaTH JTOBIPY
710 MeJlia Ta 3arOCTPUTH KOH(DITIKT.

3axucTt i1H(MOpMamiiHOT O€3MeKu cTae AcAall BaXKIUBIIIMM 3aBIaHHSIM B
KOHTEKCTI 1H(hOpMaIiiftHOT BiiiHH, 1 MepeKIIa]l MeJlia KOHTEHTY BIAIrpae KIOYOBY POJIb

y boMy mnporeci. ['pomaasiHCbKe CYCIUIBCTBO Ma€ MPaBo Ha OTPUMAHHS 00'€KTUBHOI
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iHpopMallli Ta HAa AKTUBHY Y4acTh y BUPIIIEHHI KOH(IIKTY, 1 TOMY BaXJIUBO CIIPHUITH
JOCTYITHOCTI MpaBAUBOi 1HPOpMAITii.

[lepeknan Menia KOHTEHTY B YMOBaX BOEHHOIO CTaHy — I CKJIQJHUHN 1
BIJIMOBIAAIHUHN TPOIIEC, KU BUMAarae CrerialibHUX HaBHUOK Ta BEJIMUKOI yBaru 10
JeTanei, aje BiH € BAXKJIMBUM KPOKOM y 30€pekeHHI MUPY Ta CTaOIBHOCTI B CBITI.
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bespoonux I. T
Jninposcovkuii HayionanvHut yHieepcumem imeni Onecs [ onuapa (m. /[Hinpo)
UKRAINE ON THE WAY TO SELF-IDENTIFICATION:
DESOVIETIZATION, DECOMMUNIZATION, DERUSSIFICATION AS
THREE STAGES OF DECOLONIZATION OF THE COUNTRY

Though, the given research focuses on the problem of Ukrainian toponymy,
which is the object of interdisciplinary study within the framework of scientific
discourse, but it can be treated as one of the battlefields of Ukraine which is in war
now. Our country is fighting for its mere physical existence, for its right to be, to
raise our children, to educate them. And it must be mentioned that ideological
frontline, the toponymy has to do with, as well as educational one, are not to be
underestimated under the circumstances.

It goes without saying that the type of information encoded in the varied
geographical names, microgeographic ones in particular (i.e. various urbanonyms
(agoronyms, hodonyms)) is of importance. This language corpus shapes the system of
conceptual coordinates, the worldview since the very birth. Thus, this code,
surrounding us, influences the subconscious, the way we think, the way we perceive
the world.

As rightfully states Ukrainian scholar Iryna Pavlenko in her work
“Desovetization and decommunization of the Ukrainian urbanimicon (on the material
of Zaporizhzhia place names)”, Maoz Azaryahu was one of the first to note the
changes in the attitude of scholars to toponymy due to "semantic shifts" (focus on the

role of place names in the "process of renaming the past" and in the formation of the
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new political geography). He was also the first to talk about the practice of naming
streets as a political act and a form of symbolic control over public space.
Understanding the diverse ways in which place names relate to issues of power has
become one of the priorities of critical toponymy. Not surprisingly, that the
geographic names tend to be defined not only as passive signs, but as an active force
involved in political processes [1, 190].

Political regimes, aiming to strengthen their power positions, always seek to
embody their vision of history, value system and ideology in urban public space.
According to O. Gnatiuk and A. Melnychuk, urban landscapes and the meanings
associated with them influence the community, shaping its identity and collective
memory. The formation of new identities can occur through the removal,
displacement, restoration, reinterpretation or creation of various elements of the
urban landscape. Post-socialist regimes are not an exception and also try to
reconfigure the spatial and temporal continuum of cultural landscapes and associated
identities. Moreover, such reconfiguration is considered to be one of the key post-
socialist transformations, which is put into practice by the ruling elite through the
politics of historical memory and identity and is the subject of debate, acceptance or
rejection by a wide range of stakeholders [2, 85].

Within the framework of toponymy changes of Ukraine three crucial moments
can be identified:

- 1990s — since gaining independence in 1991 till the late 90s.

On the rise of the national patriotic spirit after the declaration of independence,
local governments decided to decommunize the landscape and symbolic space -
eliminating Soviet street names, restoring historical names, demolishing monuments to
communist figures, etc. However, there was no coherent and consistent state policy on
the Soviet ideological heritage in the early 1990s. The Communist Party of Ukraine,
although formally banned by a decree of the Presidium of the Verkhovna Rada in
August 1991, quickly revived under the same name and almost unchanged slogans.

Perhaps the only measure taken by President Leonid Kravchuk aimed at
decommunizing public space was an instruction of 1992, according to which central
and local authorities, heads of enterprises and institutions had to "complete the
elimination of symbols and attributes of the non-existent USSR and the Ukrainian
SSR by 1.08.1993", while avoiding "damage to architectural structures and
monuments"; the latter note actually allowed this instruction to be ignored. Under

such circumstances, the implementation of one or another scenario of
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decommunization and the construction of a new national identity depended entirely
on the position of local authorities, which, in turn, differed significantly depending on
the region.

In the western regions of Ukraine, especially in Galicia, in the early 1990s,
almost all Soviet place names were eliminated and Soviet symbols were removed,
including monuments to Soviet state and party leaders. in Lviv, for instance, the
urban toponymy was completely cleared of totalitarian names in the first years of
independence. In the 90s, Lviv returned those ancient historical names of streets and
squares, which had no ideological connotations: Zamarstynivska street (in Soviet
times — Kalinin street); Kleparivska street (Soviet name — Kuznetsova street),
Cathedral square (Rosa Luxemburg square), Lychakivska street (Lenin street),
Shevska street (Soviet name — Franko street of National Guard), etc.

In the modern socio-cultural space of the city, one witnesses the predominance
of the urbanonyms, which perpetuate the memory of prominent figures of Ukrainian
culture, science, natives of the region, and natives of other regions of Ukraine. There
are also names of outstanding foreign statesmen and cultural figures in the toponymy
of Lviv (T. Masaryk, A. Lincoln Street, P. Shafarik, and others). A certain group is
also formed by the names derived from the names of military men, but they actualize
the historical memory of the fighters for the will of Ukraine, and not of a foreign
state, as it was before. These are the streets that bear the names of S. Bandera, E.
Konovalets, A. Melnik, R. Shukhevich, Heroes of Krut and others.

At the same time, in the central part of the country, the initial
decommunization impulse was short-lived and limited to the central parts of cities
and the most odious Soviet figures, while in the East and South, the Soviet heritage
remained virtually untouched.

- The second stage of the decolonization process of Ukraine is known as
decommunization and started after dramatic events of 2013-2014- The revolution of
Dignity and the military aggression of Russia.

The Law of Ukraine "On Condemnation of Communist and National Socialist
(Nazi) Totalitarian Regimes and Prohibition of Propaganda of Their Symbols" was
adopted on 9 April 2015. All laws of the "decommunization package" were adopted
simultaneously and signed by the President of Ukraine on 15 May 2015. They
entered into force the next day after their publication — on 21 May of the same year.

Units of administrative-territorial structure (regions, districts, settlements), the

names of which contain symbols of the communist totalitarian regime, are subject to
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mandatory renaming. According to the legislation of Ukraine, changing the names of
these objects falls within the competence of the Verkhovna Rada

The major principles of the toponymy changing are:

- revival of the names of disappeared settlements, the history of which was
closely related to those to be renamed,;

- emphasizing in the names of settlements the uniqueness of local toponymy
(beams, rivers, forests, etc.)

- taking into account geographical, economic and ethnic features of settlements;

- honoring historical events and figures directly related to these settlements.

Between 25 November 2015 and 14 July 2016, the Verkhovna Rada of Ukraine
adopted 13 resolutions that renamed 987 settlements and 25 districts: a total of 1012
renamings. Most of the newdistricts names are derived from the new names of district
centres, also renamed in accordance with the Law. The exceptions are Perekop district of
the Autonomous Republic of Crimea (formerly Krasnoperekopskyi, center - Yany
Kapu), Vitovsky district of Mykolaiv region (formerly Zhovtnevyi, center — Mykolaiv),
Lyman district of Odesa region (formerly Kominternivskyi, center — Dobroslav).

The renaming of settlements and districts took place in all regions of Ukraine,
except Ivano-Frankivsk. The largest number of these administrative-territorial units is
located in Donetsk (109), Kharkiv (103) and Dnipropetrovsk (97) regions. 32 cities
were renamed, almost half of them - in the temporarily occupied territories. In total, 8
districts and 148 settlements, including 14 cities, were renamed on the temporarily
uncontrolled territories of Ukraine.

The process was really large-scale. During the first year and a half, 51,493
toponymic objects in cities, towns and villages were decommunized, including 32
cities, 955 towns, 25 districts, 51493 streets, squares, squares, etc.

- Derussification of Ukraine as the final stage of decolonization of the country.

After the full-scale invasion of Russia into Ukraine, the process of
derussification - removing Russian influence from Ukraine took place. One of the
characteristics of the process is the renaming of toponyms named after Russian
statesmen and cultural figures, or those that are believed to reflect Russianism and the
Russian worldview, or are otherwise associated with Russia. Also part of the process
is the dismantling of objects of the Russian rule (plagues, signs, monuments, busts,
panels, etc.). As of April 8, 2022, according to a poll by the sociological group
Rating, 76% of Ukrainians support the initiative to rename streets and other objects

whose names are associated with Russia.
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On April 21, 2022, the Secretary of the National Security and Defense Council
of Ukraine Oleksii Danilov claimed that the total derussification of business, politics
and many spheres of Ukrainian life is inevitable, and "we will not have anything
Russian left here".

Unfortunately, one still can see certain resistance in the sphere — there are so-
called “pushkinists” — people who are sure that russian culture is not to blame for the
aggression of the state. But they obviously neglect the fact that russian toponyms act
as the markers of the empire. They mark the space which the aggressors claim to be
the part of the “Russian world”.

Intervention in the process of renaming, participation in discussions and
(dis)agreement with the proposed variants of changes give Ukrainians the opportunity, in
addition to defining comfortable signs of the space of existence, to participate in writing
the text of their own city and, in a broader context, in consolidating a new symbolic
order, a new policy of commemoration in Ukraine as a whole.
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Boposa T. I1.
JHinposcovkuii HayionanvHuti yHisepcumem imeni Onecs I onuapa (m. /[Hinpo)
LEXICAL TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION

Currently, the translation of lexical transformations is an urgent task, since the

new concepts appear in languages, the new texts, and they are followed by the new

variants of translation of the texts. Lexical transformations make it possible to convey

the images from one language to another in the most accurate way. Many scientists

have devoted their works to the study of transformations [1; 2; 3; 4; 5]: they have

tried to give a unified interpretation of the concept of lexical transformations, to

highlight their main types, and to trace with help of the specific examples how these
transformations are implemented in the translation.

In a certain (simplified) sense, the translation process can be represented as

achieving adequacy in conveying the content and the form of the original work by
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means of the target language. At the same time, the translator strives to achieve the
adequacy using various translation transformations in order to accurately convey the
information from the original text in compliance with the relevant norms of the target
language.

Lexical transformations involve transforming a word or a phrase in order to
adequately convey the content of the statement; in this case, various kinds of
deviations from lexicon correspondences can be observed; on the whole, it largely
depends on the context. It is the context that plays a decisive role in conveying the
meaning of foreign words, i.e. when choosing the right words in the native language
in order to compose a sentence. Considering the fact that the vocabulary of any
language represents a special system that allows an infinite variety of combinations
of its elements, it can be stated that any elements of the vocabulary are connected
with each other using semantic and stylistic relationships.

When conveying the meaning of a word during the translation process, one
usually has to make a choice between several possible interpretations. The meaning
of a word is not autonomous, it depends on the context both in the original and in the
translation, and it is clarified in the context, which is necessarily taken into account
by the translator.

Undoubtedly, it should also be considered as a fruitful idea that not only a
word or sentence, but sometimes even a larger piece of a text (a chain of sentences or
even a paragraph) cannot be viewed as a constant unit of translation, because the
semantic relationships between different text segments can be variable.

It is generally accepted that there are four reasons that cause the lexical
transformations: a) a different vision of objects, based on the identification of two
different features in the corresponding words of two different languages; b) a
difference in the semantic poetic phrase, i.e. in its semantic deepening; c) a
comparison in compatibility; d) a traditional use of words. For example: (a) hot milk
with skin on it (eapsiue monoxo 3 ninkoro); this object is associated in English
language with the skin covering the body or fruit, while in the Ukrainian language
the meaning of the word is based on the result of boiling — foam appears when milk
boils and foams; (b) the Ukrainian word mamonox corresponds to the English
drawing, figure, sketch, design, pattern; (c) the English word facilities denotes an
object or circumstance that helps to perform an action: facilities for transport
(cnocobu mpancnopmnoeo pyxy), facilities for studies (npumiwennss ma obraonanns,

skl neobxioni ons sansime ); (d) in this case we will demonstrate a simple example
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from everyday language: it's high time for our discussion (zac npucmynumu oo
HAWo020 0062080PEHHS).

As a part of the description of translation process, the translation
transformations are not considered in a static way — as a means of analyzing the
relationships between language units and their vocabulary correspondences, but in a
dynamic way — as the translation methods that can be used by a translator when
translating various texts in cases where there is no lexicon correspondence, or it
cannot be used due to the conditions of the context.

Depending on the nature of the units of the original language, which are
regarded as the initial ones in the transformation operation, the translation
transformations are divided into lexical, grammatical and complex lexical-
grammatical transformations.

In general, the following types of lexical transformations are distinguished: the
translation transcription and transliteration (Caravaggisti — xapasaodacucmu,
nocnioosnuku Kapasaooicio); the tracing (non-confidence vote — somym neodosipu);
the lexical-semantic replacements (we really did — nocosopunu; go, go! — ny o,
pobu!; he has only a little French — 6in 3nae ¢gppanyysvky oyoce noeano ), in which
specification, generalization, and modulation are distinguished.

The specification is often used in order to translate the words with a broad
meaning that are often used in English, for example: the curriculum also included the
reading of Cicero, Terence, Virgil, Ovid — makootc yuni susuanu Luyepona, Tepenca,
Bipeinis, Osiois. In this example, the word curriculum is replaced by the narrower
concept of saussmms 3 yunsmu.

The generalization is the replacement of a unit of the source language with a
narrow meaning with a unit of the target language that has a broader meaning, i.e. it
is the transformation which is inverse to specification. An example of generalization
Is the translation of the Ukrainian word zixysanns, which corresponds to the English
treatment, which has a much wider range of meanings and requires special contexts
(in order to be considered informationally organized) that do not coincide with the
contexts of treatment. For example: their treatment of the situation — ixne posyminns
cumyayii; his treatment of his parents was very deferential — 6iH nogoousecs 3
bamvrkamu Oydce wanodiuso, the treatment turned to be successful and she
recovered completely — zikysanns sussunocs ycniwunum, i 6ona noguicmio 0oyxcana.

The modulation or semantic development is the replacement of a word or a

phrase in the source language with a unit of the target language, the meaning of
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which is logically derived from the meaning of the source unit. Frequently, the
meanings of related words in the original text and the translation turn out to be
connected by cause-and-effect relationships. For example: many South African
sanctuaries are readily reached from Johannesburg - 0o 6acamvox
Ni6OEHHOAQPUKAHCLKUX 3an08ioHuKie pykoio nodamu 6i0 Hoeannec6ypea. In the
translation version, the process (easy getting to the places) is replaced by its cause
(proximity of the distance). When using the modulation method, the cause-and-effect
relationships are often broader in their nature, but the logical connection between two
objects is always preserved.

There are also the techniques based on the antonymic translation (replacing an
affirmative form in the original text with a negative form in translation and,
conversely, a negative form with an affirmative one), which is accompanied by
replacing a lexical unit of an original language with a unit of a target language with
the opposite meaning. For example: other stories, however, are not so easy to reject
— oomnax inwi icmopii sadcko cnpocmysamu, t0 compare these two plays is not really
unfair — yizkom moorcnuso nopiensimu yi 06i epu, I don't think she is the best person
to do the job — meni 30acmobcs, 6ona ne navkpawuil kKanouoam Ha yro pooomy.

When using the explication (or the descriptive translation), a lexical unit of the
original language is replaced by a phrase that provides an explanation of its meaning
in the target language. For example: child-care workers —npayisnuxu 3 doensdy
Oimeti; community education — xyremypno-oceimmus poboma na micysx; credit
facilities — ycmanosu, siki maroms moowcnusicme ompumanus kpeoumis; separation
payments — epowosi suniamu nio uac 38i1bHeHHs 3 pOOOMU.

It is also worth mentioning the compensation as a method of translation, in
which the elements of meaning lost during the translation of a unit of the original
language are translated with help of some other method or way. For example:
labour's shadow employment minister took up his “militant-bashing” campaign
again yesterday — e6wopa wminicmp (3 numane HaAUMY MIHLOBO2O KAOiHeNmy
Jetibopucmcokoi napmii 3H08y 0bpyuwiuecs Ha akmugicmie, news hole — Odipxa 0z
HOBUH, MOOmMO Micye, WO 3ATUMULIOCA BIIbHUM HA 2A3€MHIU CMOPIHYI, HA SKIl
PO3MIWYIOMb HOBUHU NICIS 6ePCMKU PEKAAMU.

To sum up, the above-mentioned examples demonstrate the variety of
possibilities of lexical transformations when conveying meanings in the process of
translation from one language to another. As a result, such transformations help to

understand the most general linguistic features of translation, the nature of the
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relationship between the original text and its translation as a whole (as well as

between the individual units of these texts). However, in any case, it should be

remembered that the choice of specific methods and techniques for translating
undoubtedly remains with the translator.
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l'anazopa C. 1.
Yuieepcumem Anvgppeoa Hobensa (m. /{ninpo)

IITYYHWH IHTEJIEKT Y BUBUEHHI ®PAHITY3bKOI MOBHU

HA HE®UIOJIOTTYHUX ®AKYJIIBTETAX
Ha cywacHomy eram ocBiTa nepeOyBae B IEepMaHEHTHIH TpaHcdopmailii,
CIPUYMHEHIM JUHAMIYHUM HAyKOBO-TEXHIYHUM PO3BUTKOM. be3ymoBHO, mosiBa
HOBUX HHU(PPOBUX TEXHOJOTIN 1 iX BIPOBAKEHHS B HABYAIBHHU MPOIEC MAE CBOL
nepeBaru Ta cBoi Henoniku. B.K. UerBepuk BBaxkae, 110 BUKOPUCTAHHS ITUGPOBUX
TEXHOJIOT1M € KaTrajai3aTopoM B Ipolecax TpaHchopmalii OCBITM Ha BCIX PIBHSX.
BoHo He TinbKM HaguXxae OHOBUTH TMPOLIEC BUKIAIAHHS, aje i 3MYIIy€e IIyKaTH HOBI
NUISIXA BUKJIAJAHHA, TMOJa4yl Marepiainy, HOro 3akpilUIeHHIO 1 BIAMPaIIOBAHHIO.
HeoOximHo mocTiiHO BpaxOoBYyBaTH HOBITHI LU(POBI TEXHOJOTIi TpPH HaBUYaHHI
YOTUPHOM KOMIIETEHIIISIM: TOBOPIHHIO, YUTAHHIO, MIChMY Ta ayA1F0BAHHIO.

Buknagaroun ¢paHily3pky MOBY Ha He(UIONOriYHMX (akyiabTeTax, BHUKIAAA4
3aBXKIM MMOBUHEH OPIEHTYBATHCA Ha 3MIHM B CBITI 1, BIAMOBIIHO A0 BUMOT Cy4acHOCTI,
rotyBatu (axiBiiiB Tiei abo iHImIOl Tamy3i. 3HaHHS (PAHIY3bKOI MOBH TOBHHHO
JI0TIOMaraTi CTyACHTaM 3100yBaT 1 po3yMITH 1H(OPMAIIIO JTOCSITHEHb IHIIMX KpaiH,
CIIIJIKYBAaTHA 32 HOBUMH TEXHOJIOTISIMA CBOTO (haxy, YMTAIOYM CBITOBI (haxoBi JpKeperna,
BUKOPHUCTOBYBAaTH BMIHHSI TOBOPUTH (PpaHILy3bKO0 MOBOIO B MPOQECiiiHIN TISUTBHOCTI 3

3aKOPAOHHUMM IMApTHEpAaMHU JJIsI BCTAHOBJICHHSA )IiJ'IOBI/IX KOHTAKTIB.
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Tpeba 3a3HaunTH, 1o 3a nepiog napaemii 2019 poxy mMeToauKa BUKIIAJAAHHA
1HO3eMHHUX MOB TpaHC(hoOpMyBajlacs 1 Ma€ BXK€ BEJMKUH JOCBI1J BUKOPUCTAHHS
IHHOBAIIMHUX TEXHOJOT1M. 3’sBWiiocs OaraTo MIDKHApPOJHMX CIUIBHOT, SKi
OOMIHIOIOTBCSI IOCBIJIOM 1 HABYAIPHUM ayTEHTUYHUM MOBHUM MaTEpiaoM.

Ha cyuacHomy erami Ha mepiie Miclle BHCTYMA€e BMIHHS KOPUCTYBaTHCS
MITYYHUM 1HTEJIEKTOM, SIKU Ma€ BHCOKI IIIAHCH CTATU LIHHUM 1HCTPYMEHTOM MJis
BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB (BIITIOBITHO 1 B HABYaHHI 1HO36MHUM MOBaMm).

Tax, nanpukian, ChatGPT moske 3poOuTtu ritocapiii 3a 3aJaHOI0 TEMAaTHKOIO,
MOSHUTH MOBHE KIIMINE Ta HAAaTH TPHUKIAJAA HOTO BUKOPHCTAHHS, IO JOIOMArae
KpaIie po3yMiTH MpaBWiia JaHOI MOBU TOIIO. 3a 3alUTOM BIH MOXXE CKJIACTH IUIaH
NOSICHEHHSI OyJb-IKOi TEMHU 3 TMpPUKIAZaMH, CTPYKTypyBaTh Marepiaa 1 Halucatu
TeKCT Ha 3amany Temy. ChatGPT moke mpairoBaTH TIyMayHHM, TOIOHIMIUHUM
CJIOBHMKOM, TpaMaTUYHUM JIOBIJIHUKOM TOIIO. Takuil pecypc MOXe JONOMOTTH
YAOCKOHAJIUTU NMHCbMOBI HABUYKH, PO3BUTH JIEKCMYHI Ta rpamaTuyHi. be3ymoBHO
UM Tpeba KOPHUCTYBATUCS CTYAECHTAM JUIsl CAaMOCTIHHOT poOOTH HaJ ONPALIOBAHHAM
TeM. AJie 1€, BOJHOYAC, € BUKIMK BHKJaJadyaM CIIJKyBaTH 3a aKaJeMIYHOIO
JOOPOUYMHHICTIO B BUKOHAHHI KOHTPOJIBHUX TBOPUYUX POOIT CTYIEHTAMHU.

TakuMm YMHOM, MOXXHA CKa3aTd, 10 BUKJAJayl MOBHHHI BUKOPUCTOBYBATH
MTYYHUN IHTEJIEKT 1 HaBYaTH CTYACHTIB KOPUCTYBATHUCS iM JUIT BUKOHAHHS JICSIKUX
3aBaaHb. [IoTpiOHO PO3IIIAOATH Ta MOMNEPEKATU CTYIAEHTIB MPO HEHOJIKH LBOTO
¢byHIlIOHANY (HEAOTPUMAHHS PETICTPy MOBH, BIJCYTHICTb E€MOIIHHOT OKpacKu
Tekcty). IloTpiOHO po3’sICHIOBATH, IO OJWH 3 T'OJIOBHUX ACIICKTIB BUBUYCHHS MOBHU
MOJISITa€ B PO3YMIHHI KOHTEKCTY Ta KyJIbTYPHUX HIOAHCIB, K1 YaCTO BaXXKO MEpeaaTH
3a JOTMOMOTOI0 MAIlIMHHOTO Tepeknany. s mamuH € CKIaJgHUM 3aBJaHHAM
nepeaatd rymop a0o 1HIII TOHKOIINI MOBM TOMY, LIO 1€ MHOTpeOye pPO3YMIHHS
JIIOJICHKOT TICUXOJIOT11 Ta COIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

3aranom Tpeba 3HATH JEsKi MpaBuiia pOOOTH 31 IITYYHUM IHTETIEKTOM:

- (opmymoBaTH 4YITKY JIaKOHIYHY KOMaHAy (KOHKpETHI cioBa abo ¢pasu 3a

JTAHOIO0 TEMOIO, CUTYAIII€I0 TOLIO);

- 3aJaBaTH NMOTPIOHUMN TOH/ PEriCTp MUTAHHS, BUKOPUCTOBYIOUM MPUKMETHUKH

«IPYKHIH, TpodeciiHni»;

- BKa3yBaTH Ha3BY ayJUTOpIi, AJIs IKOT TOTYETHCS MaTepial;
- CTaBHUTH PaMKH BIAMOBIAI (HAMPUKIIA, «BIAMOBIIAai KOPOTKO Ta MPOCTO»);

- MEepeBIPATH MOCTIIHO BIAMOBI/I 1 YTOUHIOBATH 32 HEOOXITHICTIO;
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- SKIIO OTPUMAaHa Bi/MOBIIb HE BIJIMOBIA€ OYUKYBAaHHIO, TpeOa 3pOOUTH THIIIHIA

(exmepeMeHTyuTe).

Tpeba mogaTu TakoX, 110 PO MOBHUM IMepexiJ Ha BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO
IHTEJIEKTY HE MOX€ MTH MOBA, TOMY IO B Takiil CUTyallii € pU3UK BTPaTH PEalbHOT
coLianbHOI KOMYHIKAIli, (OPMYyBaHHS 3aJIe)KHOCT] BiJl IHTEPHET-PECYPCIB, 110 MOXKE
PUBECTU 10 HEBMIHHS KOPUCTYBATUCS TPATUIIAHUMU 3aco00aMu JjIsi BUBYEHHS 1
yJIOCKOHAJICHH]1 MOB.

Ocgita 1oBruHa OyTHU FOTOBOIO 1 TOTYBAaTU HOBE MOKOJIHHS 10 KOMOIHOBaHUX,
ajyie Bce OLIBII aBTOMATHU30BaHMX MporpaM HaBuaHHs. [ITydHMIA 1HTEIEKT MOBHHEH
CTaTH MMOMIYHMKOM B BUBUCHHI Ta B BHKJIQJaHHI iHO3eMHUX MOB. OnHaK Tpeba i paii
JOCIIKYBaTH BIUIMB IITYYHOI'O 1HTEJIEKTY Ha TPOLEC HaBYaHHS Ta JeTall
HETaTUBHUX CTOPIH HOTr0 BUKOPUCTAHHS.

Tak, y BUBYEHHI 1HO3€MHUX MOB IITYYHUU THTEJIEKT MOXE OyTH BUKOPHUCTAHUIN
JUI PO3Mi3HABAHHS MOBH, TEPEKIIATy, BUBYCHHS JICKCUKHA Ta TPAMATUKH, CTBOPCHHS
IHTEpaKTUBHUX BIIPAB Ta TECTIB, aJI¢ BIH HE MOXE 3aMIHUTH TIOBHOI[IHHOT'O HABYAHHS Ta
HABUYOK, OTPUMAHUX Bl poOOTH 3 BUKJIQJladyaMUd Ta BUKOPHUCTaHHS PI3HUX METOJIB
HaBYaHHSI.

[IpoananizyBaBiy A0CBi poOOTH 31 IITYYHUM 1HTEIEKTOM, MOKHA 3a3HAYUTH,
10 BUKOPUCTAHHS 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJOTIM MiJIBUIIYE MOTHBAIIO CTYJICHTIB 10
BHBYCHHS 1HO3€MHUX MOB Ta JI0 BUKOHAHHS 3aBlaHb. Ajie Tpeba HaraayBaTH, IO
3HAaHHS MOBHM BHMAara€ KOHTEKCTYyaJIbHOTO PO3YMIHHS, PO3YMIHHS KYJbTYPHHUX

BIITIHKIB Ta HIOAHCIB, K1 € CKJIAJIHUMH JIJII MAIlIMHHOTO TTepeKIIaiaya.

I'ypko O. B.

JHinposcovkuii HayionanvHuti yHisepcumem imeni Onecs I'onuapa (m. /[Hinpo)

THHOBAIIHI TEXHOJIOTI'TI IK OCHOBHUM CKJIAJJHUK PO3BUTKY

3J0BYBAYIB BUIIIOI OCBITH XXI CTOJITTA

3BaXkarouu Ha 3MiHH, 1110 AKTUBHO MOCTAIOTh B OCBITHIH cdepi HAIIOT 1epKaBH,

30kpeMa Ha modarky XXI CTOmTTS, HEOOXITHUM, aKTyalbHUM 1 MEPCIEKTUBHUM

B YMOBaX CBhOTOJICHHSI BBaKa€MO BIPOBAKCHHS 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOTIN [0
HABYAJILHOTO MpoIiecy 3700yBayuiB BUILIOT OCBITH.

Cepen iICTOTHUX OCBITHIX TPEH/IIB Ta TEXHOJIOTIH, 3alTPOBA/PKCHUX Ha 3aHITTSIX

31 3m00yBayaMy BUIIOi OCBITH, BUOKPEMITIOEMO Taki: 1) 1udpoBizailito OCBITHHOTO

CepelioBUINA; 2) HAYKOBY OCBITY; 3) COIlIaJIbHO-€MOIIIIiHE Ta €TUYHE HaBYaHHS,

4) menaroriky napTHepCTBa.
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3anpoBajpkeHHss  mudposizamii  (e-learning) 1o HaBYaIbHOTO  TIPOIECY
BMOXUIMBWJIO  BUKOPUCTAHHA  PI3HOMAHITHUX  TEXHOJOTIM  JIJIi  JAOCATHEHHS
HaBYaJIbHOI METH, a/Ke U(POBE CepeOBUIIIE Ja€ MOXKIUBICTH 3700yBayaM BUIIO]
OCBITM BCTaHOBUTH OajmaHc MK mpodeciiHUM ¥  IHAMBIAyaJIbHUM  Ta
CKOHIICHTPYBATHUCA Ha PE3yJIbTaTUBHIN pOOOTI.

[TocayroByrounch TOHSATTSIM HayKoBa OCBITa IMija 4yac mudpoBizallii, MaeMo
pPO3yMITH, II0 OCHOBHE — II€ CHpUSHHS (OPMYBAaHHIO HAYKOBOTO MHUCIICHHS
1 KOMIIETEHTHOCTEH 00 KOHKPETHUX INUTaHb B OCBITHbOMY IIporieci. Bnamy
peastizalliro HayKoBOi OCBITH BOadaeMo 37eOuTbIIOro 4epe3 BepbOamizamito STEM-
OCBITH, 5IKa OXOILTIOE JiSUTHHICTh B MeXax (popmanibHOI Ta HeopMaIbHOI OCBITH.

3ayBakuMoO, 10 (DYHKIIIOHY€ YMMAalO KpPUTEPIiB PO3PI3HEHHS 1HHOBAIIITHOI
KOMIIETEHTHOCTI. Y MeKax Halllol HayKOBOI PO3BLAKM BUOKPEMIIIOEMO TaKi OCHOBHI
CKJIQIHUKH 1HHOBAIIHOI KOMIIETEHTHOCTI:

1) TonepaHTHICTh OO PHU3HUKIB; 2) B3a€MO3aJ€KHA MOBEAIHKA; 3) BUPILICHHS
npobsiem; 4) 1HTErpoBaHE MHUCICHHS; 5) KOMYHIKalis; 6) CIOCTEpPEKEHHS,
7) eKCIICPUMEHTYBaHHS; &) BCTAHOBJICHHS KOHTAaKTiB, 9) MNPHUHHATTSA pIlICHb;
10) muianyBaHHs BUKOHaHHS; 11) eHTy3ia3m; 12) 3amoBoscHHS [2].

Jns yemimHoi peanizaiii STEM-ocBiTH BHKIIagauaM BUIIOT IIKOJIM HEOOX1THO
3aCBOIOBATH METOJMKHU CHOTOJICHHS Yepe3 HOBITHI HABUYKU, 3HAHHS Ta BUJU JISUTBHOCTI.
Hanpuknan, nopeyHrM € NO€eIHAHHS HA 3aHATTI KUIBKOX HAyK, BpaXyBaHHS COLUIAJIBHOI
CIPUMHATIMBOCTI, HAsBHICTH CKOOPJMHOBAHOI B3a€MOJii, MOCTIMHUNA MOHITOPUHT 3
ypaxyBaHHSIM TIepeBar Ta HEAONIKIB TiJl Yac HaBYaHHS, TEXHOJOTIHHA KMITJIUBICTS,
CIPUMHATTS Ta peaizailis HOBUX 171ei, OTpuMaHHs 1HPOPMAILIiT 3 PI3HUX JHKEPETL.

Ha Hame nepekoHaHHs, BAKOPUCTAHHS METOY IOCIITHUIIBKO-TTI3HABAIHHOTO
naByanHs (IBL — inquiry based learning) € BaxkiauBUM B yMOBax OCBITHIX
peopranizamiii 'y XXI cTOmTTI, OCKIJIbKK 3100yBadi BHINOi OCBITH, HAaBUAKYHCh,
BUPIIITYIOTh TPOOIEMH Ta IOJIYHYArOTHCS JI0 CTIPABKHBOTO HAYKOBOTO CTY IIFOBAHHS.

Bapro 3asnmauntn, mo IBL € mepemyciM OCBITHBOIO cCTpaTeri€to, y sKii
3100yBayl BUILIOi OCBITH MalOTh TOTPUMYBATUCS METO[IB 1 MPAKTUK, AHAJIOTTHHUX J10
npodeciiHuX HAyKOBIIIB, AJis TOOYAOBH 3HAHb.

Mono undpoBUX 1HCTPYMEHTIB, IKI BUKOPUCTOBYEMO AJII PO3BUTKY HAYKOBOT
OCBITH B ME)XaxX HAILIOTO YHIBEPCUTETY YHAJICKHIOEMO THCTPYMEHTH I OpraHizarii
crinkyBaHHs enekTpoHHoo momroro (Outlook), ommaiin-nepexmany (Translate-
google), nomyky (Google), ayxio Ta Bineo3s’s3ky (Microsoft Teams), omuryBanHS
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(Google-Forms), po6otu 3 ownnaita-mokymentamu (MS Office 365), xonBepraii
nanux (online-convert), poootu (Google Calendar) roio.

[linrpyHTsaM  comiaibHO-emoluiiHoro Ta eruyHoro HaBuaHHsi (CEEH)
€ KOMYHIKaIlisl, KpeaTUBHE W KPUTUYIHE MHUCIICHHS, KEPYBaHHS CBOIMH €MOIIISIMU Ta
BJIAJIC TIOE€THAHHS JIIEPCTBA M CHIBIpalll B KOMaHAl. BaxmuBuii kpuTepiid mig dac
CEEH — 1e camoedeKTUBHICTh OCOOMCTOCTI y HaBYaJIbHIA JiSJILHOCTI, 30Kpema
BMIHHS BHMKOPHCTOBYBAaTH 3OBHIIIHI Ta BHYTPIIIHI peCypcH Il BUPILMICHHS
MIOCTaBJICHUX 3aBJlaHb Ta BUILHO OPIEHTYBAaTHCS B 1H(GOPMAIIHHOMY W OCBITHHOMY
MPOCTOP1, PO3YMIHHS MOTPEO BIACHOTO PO3BUTKY, 3/IaTHICTh O MOTHBAIIII 1 CBIJOME
CIIPUIHATTS HAaBYaHHS Ta OCBITH, a TAKOK TOTOBHICTh HABYATHUCS MPOTATOM KHUTTSI.

[legarorika mapTHepcTBa Iependadyae OpiEHTAIlI0 BUKIaJadya Ha OCOOMCTICHUMN
PO3BUTOK 3/100yBadiB BHIIOI OCBITM Ta MOOYIOBY iXHBOI OCBITHBOI TPAEKTOPII.
OCHOBHUMH  CKJIQJIHUKaM{ 3a3HAYEHO TIAXOMy € ToBara JO OCOOUCTOCTI,
TOOPO3UWINBICTh Ta MMO3UTHBHE CTABJICHHS, JOBipa Yy CTOCYHKAaX, a TAKOXK ITOETHAHHS
Jiajiory, B3a€MOJIii Ta B3a€MOINOBAard. 3 3a3HAYEHOIO IOCTa€, MO0 3700yBad BHILOL
OCBITU — II€ MEpeayciM OIHOAYMEIlb, 3allIKaBICHUI Ta PIBHOMPABHUN YYaCHUK
OCBITHBOT'O TIPOIIECY.

OTxe, BaXKJIMBUM B YMOBAaxX ChOTOJICHHSI € aKTUBHA CITIBIpallsd BUKJIaJadiB Ta
3100yBayiB BUIIOI OCBITU 3 ypaxyBaHHSAM IHHOBALIIHUX TEXHOJIOT1A Ta TpPEHIIB,
CIOUpPAIOYUCh Ha CBIIOME, €(EeKTUBHE, MI1AJIOTIYHE HaBYaHHS Ta I1HTErPOBaHE
MUCJIEHHS, [0 BMOXJIMBUTH B MOJAaibIioMy  (GopMalibHuid, HehOpMaTbHUN W
1H(OpPMaTBHUI PO3BUTOK.
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T'ymapyx H.B.
3anopizvruil nayionanvHull yrisepcumem (M. 3anopixncorcsi)
KOHIIENT IUTSYOI BPA3JIMBOCTI Y ICTOPUYHIN XPOHIIII
BLJIbSMA HIEKCIIIPA “KOPOJIb JXKOH”

Topu B. Illekcmipa mpuBepTaroTh 10 ceOc¢ yBary HAyKOBINB BXXE JEKLTbKa
CTOJIITh TOCILIb, MPOTE HaBITh 3apa3 € BEJIMKAa KUIbKICTh aCMEKTiB, 110 MOTPEOYIOTh
PEKOHCTPYKIIIT Ta JETaJbHOrO aHamizy. 30KpeMa, 0 TaKHX aCIHEKTIB MOKHA BITHECTU
JOCHTIJKEHHS ICTOPUYHUX XpoHIK bapma Ha koHuentyaisHoMy piBHI. CydacHa
yKpaiHcbka gochianuis . @ucak 3a3Havae, mo: “locmipkeHHs XyA0KHIX TBOPIB Ha
KOHIIENITYaJIbHOMY pIBHI — HOBHH BEKTOp JITEPaTypO3HABCTBA, IO BIAKPUBAE
MEPCIIEKTUBH PO3YMIHHS 1/II0CTHIIIO MUChbMEHHHKA 3 TIO3UIIIN HAIlIOHATBHOI KYJIBTYPHOT
Tpaauilii Ta 3arajJbHOJIOJICBKMX JyXOBHUX IliHHOCTeH” [1, ¢.69]. Came ToMmy,
JOCHTIJKCHHS KOHIICTITIB € HAJA3BUYaiHO BaXJIMBUM 3aBIAHHAM Ui CY4acHOTO
JITepaTypOo3HABCTBA, a/KE BPAXOBYIOUM OaraToOIIApOBHI XapakTep TBOpiB Biibsima
[lekcmipa Ta iXHIO OaraTO3HAYHICTh, JOCIIPKEHHS KOHIICTITIB y Oro TBOpax J03BOJISE
PO3KPUTH TIMOWHY 1 CKJIAQJHICTh MEPCOHAXKIB, CIOXKETIB 1 MOPAJIbHUX AaCHEKTIB, SKI
MalOTh BXKJIMBE 3HAYEHHS SK JUII PO3YMIHHS aBTOPCHKOTO 1/IIOCTUJIIO, TaK 1 JIJIst
BHECEHHSI BATOMOT'O BHECKY B JIITEPATypHY HAyKy Ta KYJIbTYPHY CHAIIMHY 3arajOM.

3anyprorounch y TBopuicTh B. Illekcmipa Ha KOHIIENTYyaJdbHOMY PIBHI, CI1J
3BEPHYTH yBary Ha KOHIIENT BPa3JIUBOCTI, SIKUM € OJHIEIO 13 KIIIOYOBUX TEM fK Y
COHeTax, Tak 1 JApamarnuHux TBopax B. Illekcmipa. BpasnuBicTh mnepcoHaxis,
30KpeMa JWTsS4a Bpa3duBICTh, HAJIECKUTH 70  MaJOJOCHIKEHUX, TIPOTE
MEPCIEKTUBHUX  TEM, fKa PO3KPUBAETHCA Uepe3 OaraToOvMclIeHHI B3a€MOJIl Ta
oOctaBuHM. L€l KOHUENT € BaAXKIMBUM JJIsi PO3YMIHHSI TOTO, SIK CaM€ PEHECAHCHH
JIpamatypr BigoOpaxkae B3a€MOJIII0 ITE€H Ta JOPOCIUX Y CBOIX TBOPAX, & TAKOXK SIKUM
YUHOM PO3KPUBAE BPA3JIUBICTH SIK IHCTPYMEHT MOPAJILHOTO Ta €TUYHOTO aHATI3y.

[Ipupoma AUTAYOTO JIOCBIAY € TUM YMHHUKOM, sika OaraThOX JOCIIIIHHMKIB

13

BBOJIUTH B OMaHy. A. IMMens B CBOEMY NOCIIIPKEHHI 3a3Hayae: “ ...JITH 3aHAITO
4acTO KBaMi(IKYIOThCS SIK I1I€ OJJHE MOBYA3HE HACEJICHHS B CHUJIy TOTrO, III0 BOHU
MIAMOPSJIKOBaHI aBTOPUTETY JOpOCIHuX. Aje "moBepHyTH" Micle 1 JOCBIA AITEH, sIK
MapriHaJIbHOI TPYyNU MOe OyTH He Tak mpocTo. J[iTv 3aBXKIu CTpakaaiu BiJ TOTO,
110 OyJI 3aHAATO 3PO3YMUIMMH JIJIsl TUX, XTO XOTIB 3p03yMITH iXHiii cran” [4, ¢.12].
OmuuM 13 1iKaBHX, TpoTe MajomociimkeHux TBopiB B.lllekcmipa € m’eca
“Kopoab JIxon” (1595-1596 p.p.). Y wiil XpoHili IuTa4a Bpa3iuBICTh, K KOHIIENT,

PO3KpHUBAEThCS uepe3 0opa3 Aptypa bpeToHCHKOr0, 110 € CUPOTOIO Ta MIIEMIHHUKOM
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rOJIOBHOTO Teposi TBopy — Kopois J[xona. Bimeam Illexcmip Bmamo migkpecioe
0€33aXMCHICTh Ta HE3aXHUIIEHICTh JUTHUHU TEpeJ]l BIAJO0I0 Ta IHTPUTaMHU JTOPOCIUX.
ApTyp CTa€ CUMBOJIOM JUTSAYOI BPA3IMBOCTI B CEPEAHHOBIYHOMY CBITI, JI¢ Biaja Ta
MOJIITUYHI IHTPUTHU T1ACHIIOIOTH 110 BPA3JIUBICTh Ta CTABIATS 1i M1 3arpo3y.

[lepmre, mo npuBepTae m0 cede ypary, mo B “Kopomi JI>kKoHI” XpOHOTOT Mae
CIOJKEeTOyTBOpIOt0Uy poJib 1 B.Illekcmip 3B0UTh y OJHOMY MICIIi 1 y TIEBHUH Yac THX
JIOJIEH, sK1 ampiopl HE MOTJIM O 3YCTPITUCS B PEajbHOCTI Hi 3a SKHUX OOCTaBUH
(mampukian, Aptyp (1187-1203 p.p.), ®@unin Pokonbpimx (1180-1201 p.p.) Ta
npuHi ['enpix (1207-1272 p.p.). Ane 11 repoi He TUTbKH 3rajjaHi, BOHU LIE i aKTUBHO
B3aEMOIIFOTh MK COOO0 Ta IHITMMH TIHOBUMH 0COOAMH.

3BICHO, HaBITh 3 OIVISAY HaBITh Ha Cy4acH1 OCOOJIMBOCTI peleIlii JUTHHCTBA, a
TOYHIIIIE BIKOBI MEXI IIbOTO MEPIoay, BUIIE3a3HAUCHUX TepOiB BAKKO BIAHECTH [0
KaTeropii aiTel, a pajiie J0 MUITKIB Ta MOJIOA1, TPOTe HasgBHICTh npuHIA ['eHpixa
cepell MOBYA3HUX AIMOBUX 0CI0 FOBOPHUTH NPO CBOEPIAHUN ABTOPCHKUMA AKLUEHT —
MIJKPECIUTH BPa3JIMBICTh Ta 0€33aXUCHICTh LMX A1HOBHUX 0oc10. be33axucHicTh nepen
CBITOM JIOPOCJIMX Ta JOCBIIYEHHUX TPaBIlB, /A SKUX HaBIThb KOPOJIBCHKE
MOXO/DKEHHS X MIJOMIYHUX HE 3yMUHSE BiJl peai3allli JUXux HaMipiB.

Ha MoMeHT po3ropTaHHsi OCHOBHHMX MO/ XpOHIKM MPUHII APTYyp BXe HE OYyB
nuTuHOK. HecnopiBaHo, ane BUSIBUTH 1€ IOMOMOIJIO JTOCTIIXEHHs 00pa3y Oactapaa
Oinina PokoHOpPiKA, a SIKIIO TOYHIIIE, JOCHIIKEHHSI MUTAHHS, KOr0 BBaXXaJIHU B
TOM yac GacTapaoM (BBaXXKA€EMO II€ TAaKOXK MEBHUM CIOKETOYTBOPIOIOYUM €JIEMEHTOM,
amke B. llexcmip nHaszuBae @imima PoxoHOpimka «bactapaom» MpPOTITOM YycCi€i
1’€CH, HaBITh MICJISI TOTO, SIK TOW OTpUMaB 1 TUTYI, 1 ciaBy). B 30ipii 3akoHiB 1628
p., ykinagadeM sikoi OyB P. Kok, 3Haxogumo HactynHy iHdopmauito: “By the
Common Law, if the hushand be within the foure Seas, that is, within the Jurisdiction
of the King of England, if the wife hath Issue, no proofe is to be admitted to proove
the child a Bastard, (for in that case, Filiatio nonpotest probari) unlesse the husband
hath an apparant impossibilitie of procreation, as if the husband be but eight yeares
old, or under the age of procreation, such Issue is Bastard, albeit hee be borne within
marriage ”[llut mo 7, c.4]. Tox MoxxeMo 3pOOUTH NPUITYIICHHS, [0 AUTUHCTBO JIJIS
BIHIICHOCHHUX OCI0 3aBepIIyBajocs POKiB y 8, ajpke SKIo OpaTu BUIE3a3HAYCHUIMA
3aKOH 3a OpIEHTHP, TO MO JOCATHEHHIO BOCBMHUPIYHOTO BIKYy HacTaBaB T.3. ‘age of
procreation”. Ilpo Te, mo BiK Ma€ 3HAYCHHS, 1 PO Te, 0 MUPPH MAIOTh 3HAYCHHS

Ji3HaeMocCs 3 mepiux psakiB Big PobGepra doxoHOpimka, Akuil 3asBise, 10 Opar

27



3’SIBUBCS Ha CBIT paHimie, HbX maB O6u: “An if he were, he came into the world Full
fourteen weeks before the course of time”[8, ¢.17].

JetanbHo aHamizyrouu o6pa3 ApTypa, repiora bperani, MoxHa TPOCHTIIKYBaTH
CBOEPIIHY TUHAMIKY Ta 3MIHH, SIKI CBIIYATh MPO T€, IO MOAil XPOHIKH OXOILIIOIOTH e
JICKUTbKAa POKIB IO MOMEHTY CMepTi ApTypa. 3BEpTalouyuCh 10 HHOTO, SIK O TUTHHH,
6alycsi TIPOIOHY€E 30BCIM HEPIBHOIIHHMIM OOMIH, Ha SIKHHA MOXE CIIOKYCUTHUCS JIMCHO
MasieHbka nutuHa. “Do, child, go to it grandam, child. Give grandam kingdom, and it
grandam will Give it a plum, a cherry, and a fig.”’[8, c.43]. Cam ApTtyp, Ha BiIMiHY Bij
npuHia ['eHpixa, BcTymae 10 KOMYHIKAIlii 1 HaBITh B 3MO31 OXapakTepusyBaTu cebe: “/
give you welcome with a powerless hand But with a heart full of unstained love [8, ¢.33].
IIpo ¢i3uuHy cnabkicTh repriora bpeToHCBKOTO ToOBOpSATH 1 OTOUYIOYI, 30BCIM HE
COpuiMaroYl HOro SIK TPETEH/IEHTa Ha KOPOJIBCHKHMI MPECTONl caMme uepe3 HOoro
¢bisununmii cran:” That yon green boy shall have no sun to ripe The bloom that promiseth
a mighty fruit[8, ¢.67]. BogHouac, fioro npasa Ha IPeCTO MiIKPeCtor0Th 1 KoHcTaHTis,
1 Koposib Duim, 1 1HII1 BIHIIEHOCHI OCOOH:

“Is most divinely vowed upon the rightOf him it holds, stands young
Plantagenet, Son to the elder brother of this man, And king o’er him and all that he
enjoys”’[8, c.4T].

Po3ymitoun Bcl HeOe3lekH, 110 BUMATU HAa OO0 NpUHUA ApTypa, WOro maru
TOBOPUTH MPO T€, 1110 PAJIIE 31ITH 3 PO3YMY, aHIK MIPUIHATH 3BICTKY PO CMEPTh CHHA!
“Young Arthur is my son, and he is lost.I am not mad,; I would to heaven I were, For
then tis like I should forget myself. O, if I could, what grief should I forget!

If 1 were mad, | should forget my son, Or madly think a babe of clouts were
he”’[8, ¢.117].

[IpukmeTHO, 1O TOMAIl Yy TBOpPI pO3rOPTAIOTHCS TAaKUM YHHOM, 1100
MIIKPECTUTH BPA3IMBICTh IOHOTO TpuHIA Aptypa. OO0aymyroud IjlaH BOMBCTBA
MIeMiHHUKa, KOpoib [koH oTrpumye 3actepexeHHst Bia Ilangonbda, mo BOuUBIIH
JTUTUHY, BIH HAJIAIITY€E IPOTHU ce0e BECh HAPOI, SIKUH JI0 I[LOTO HOTO MATPUMYBAB:

“And therefore mark: John hath seized Arthur, and it cannot be That, whiles
warm life plays in that infant’s veins, The misplaced John should entertain an hour,
One minute, nay, one quiet breath of rest. A scepter snatched with an unruly hand
Must be as boisterously maintained as gained”’[8, ¢.121].

[TemOpok, amemnmtoroun 10 KopoJis [[)KOoHa mepii 3a Bce K JI0 IOPOCIIOTo, KU
MOB’SI3aHUM 13  ApPTypOM pPOJUHHUM 3B’A3KaMH, TOBOPUTh NP0 3BUIbHEHHS

mieMiHHMKa TakuM yrHOM:”TO Dbreak into this dangerous argument:If what in rest
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you have in right you hold, Why then your fears, which, as they say, attend The steps
of wrong, should move you to mew up Your tender kinsman and to choke his days
With barbarous ignorance and deny his youth The rich advantage of good
exercise”’[8, ¢.141].

JlpaMaTypr OCTYITOBO JOTIOBHIOE JIETATIIMHU 00pa3 3aKOHHOTO CIAaIKOEMIIS, STKAN
MaJIMi 3a BIKOM, CJIAOKUH TIJIOM, Bpa3jMBHUH, MPOTE MPHU BCIA CBOIN CIa0KOCTI 37aTCH
BCTYIUTH B JIaJIOT 13 CBOIM BOMBIICIO, 3PO3YMIBIIM HOTO HAMIpU Ta apTUKYJIIOBATH
CBOIO MO3HUIIIIO. Y SKOCTI apryMEHTIB Yy PO3MOBI “XJIOIMYMCHKO’ HABOJUThH IIEBHI
MOMEHTH 13 TIOBCSAKIEHHOTO, PyTHUHHOTO KHTTS, KOJIM MOMY IIIe HIYOTO HE 3arpoKyBaio.
Bin anemoe sik 10 po3ymy, Tak 1 A0 eMoliid XbproOepra, Haraayoud HoMy, mpo Te, 5K
i1 9ac XBOPOOH CJIyTH, OIMIKYBaBCS HUM Ta Aorisiaas: “Have you the heart? \When your
head did but ache, | knit my handkercher about your brows— The best | had, a princess
wrought it me— And | did never ask it you again; And with my hand at midnight held
your head, And like the watchful minutes to the hour Still and anon cheered up the heavy
time, Saying “What lack you?” and “Where lies your grief?”” Or “What goodlove may
1 perform for you?” Many a poor man’s son would have lien still And ne’er have spoke
a loving word to you; But you at your sick service had a prince”[8, ¢.129]. llei
MOHOJIOT CBITYUTH MPO T€, [0 MK CIYrOl0 Ta MPUHIEM OYB JIy>K€ MIIHUHN 3B'SI30K, 1110
IPYHTYBaBCSl HA YOMYCh OUIBIIOMY aHIK MPOCTO BUKOHAHHS 00OB’s3KYy BaccaioM. Lle
cnpoba “moctykatucs’” N0 JIOAUHHU, 3 SKOK € CHUIbHE MHUHYJE, CIUIbHI CIIOTajiy,
crinbHi miHHOCTI. VIMOBIpHO, caMe TOMy, BUKOPHCTABIIH BCi MOXUIMBI apryMeHTH,
ApTyp NpOCUTh JaTh HOMY MOKJIMBICTh MPUIHITH TOPTYPH 13 PO3B’SI3aHUMHU PYKaMH 1
M1HSITOIO TOJIOBOIO, TUBJISTYMCH KaTaM B OYi:

“I will not struggle; | will stand stone-still. For ~ God’s 7sake, Hubert, let me
not be bound! Nay, hear me, Hubert! Drive these men away, And I will sit as quiet
as a lamb. 1 will not stir nor wince nor speak a word Nor look upon the iron angerly.
Thrust but these men away, and I’ll forgive you, Whatever torment you do put me to
“[8, ¢.131].

L{eit pi3kuii KOHTPACT MIXK CIIOJIIBaHHSAMH XbloOepTa, SIKUil 3asBisB, mo. “If [
talk to him, with his innocent prate He will awake my mercy, which lies dead”[8,
¢.129] ta mpoxaHHIM XJIOMIIs, SKHIi HABITh HAa PIBHI )KECTIB He Oakae OyTH KEPTBOIO,
a HaIoJIsSIra€ Ha Mpasi T'JIHO 3YCTPITH BUPOK, 31rpaB cBOIO poiib. Kat Biamyckae cBOIO
KEPTBY, 3TaJaBIIM TPO I1HIIY MapagurMy BITHOCHH, Ha PIBHI: JIIOJUHA-TIOUHA.

Jlemro mi3Himie, el KOHTpAcT, L 3MiHa poyied CTaHyTh 00’€KTOM MaHIMyJsmii 3i
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CTOpOHHU Koposst J[)KoHa, siIkuii 3BUHYBaTHB CTaporo CIyry y BOMBCTBI ApTypa came
3a BIacHUM OaxxaHHsM: ““I faintly broke with thee of Arthur’s death; And thou, to be
endearéd to a king, Made it no conscience to destroy a prince” [8, ¢.153].

Ha BigmiHy Bif iHIIMX TiHOBUX 0C10 TBOPY, SIKI OyJIU MPUOIM3HO POBECHUKAMH,
B. llekcnip  Have mpenacTaBimsie oOpa3 IOHOTO ApTypa i3 pI3HMX CTOpiH, TO
HaOJIMDKAI0YH, TO BIJATISIIOUM BIKOBI paMKu. OCTaHHE CIIOBO 3aJIMILAETHCS 32 APTYpOM.
3IIACHIOI0YHM caMOTyOCTBO, BiH TOBOpHUTH: “O me, my uncle’s spirit is in these stones.
Heaven take my soul, and England keep my bones”[8, ¢.157], Haue akieHTyi0UH yBary
Ha CBOi MpaBax BiJ HAPOJKEHHS 1 O CMEPTI, 1 Ha BAXKIIMBOCTI BIACHOTO BHOOpY, a HE
NpUAHATTI Ta MoKopi oOctaBuHam. Llel kpok OyB HecmoAiBaHUM JJIsl BCIX: HIXTO HE
OYIKYyBaB, III0 MPHUHI[ MOXE 3IHCHUTH CcaMOTryocTBO. MOXKIIMBO, 11e Oysio 3po0JieHO
B.IllekcripoM st apamMaTyHOrO €gekTy, abo K Croci0 3aByalroBaTH peajbHi
o0cTaBMHU CMEPTI repiiora bpeToHchKoro, K1, HacIpaB/i, HEBIOMI.

Takum unHOM, Y xponiumi "Kopons /[xon" Binesima Ilexcmipa xoHIenT
JUTSY01 BPA3JIMBOCTI BHUSIBIISIETHCS SIK BOXKIIMBHMA TEOPETHYHUN aCIEKT, IO 0arato B
YoMy BH3HAYA€ CHOPHUHHATTS Ta POJb JITEH Y CEpeIHbOBIYHOMY CYyCHuIbCTBI. TBIp
IMOOKO aHaji3ye el KOHIENT, PO3TIsAaloud MOro B KOHTEKCTI COIIOKYJIBTYPHUX
HOPM Ta LIHHOCTEH TOTO Yacy.
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etinexa C. O.
Inemumym nimepamypu imeni T. I'. Illesuenka HAH Ykpainu (m. Kuig)
OCOBJIMBOCTI XYJIOKHBOI PEITPEZEHTAIII KOHIIENITOC®EPHU
JIIMIHAJIBHICTDb Y PUMCBKHUX II’€ECAX BUUIbSAAMA HIEKCIITPA
HaykoBuii TONIYK Cy49acHOTO JIITEPaTypO3HABCTBA  XapaKTEPU3YETHCS
TSDKIHHSM JIO0 BCEOIYHOTO MOCIIKECHHS THUX YM IHIINX SIBHUIL, SIKI 3HAWIIUIM CBOE
BIJIOOpaXEHHS y XYAOXKHIX TEKCTaxX, M0 3acBiAYy€ HOro MiXAUCIUILIIHAPHICTD.
OpHuM 13 TaKUX SBUII € TMOHITTS KOHIEnTocdepu, BBeaeHe Y 1997 pori akageMikoM
J. JImxagoBum. Ha mymMKy BueHOTro0, KOHIIEITOC(Epa — 1€ «CYKYIMHICTh MOTEHIIH, SKI
BIJIKpUBAIOTHCA Y CIIOBHUKOBOMY 3araci OKpeMoi JIIOJJUHH, K 1 BC1€ET MOBH 3arajiom»
[[{uT. 3a: 2, ¢. 92]. ToOTO HAETHCA PO CHHOHIMIYHICTH MOHATH KOHIEOTOCHEpH Ta
KOHLIETITYaJIbHOI KapTUHU CBITy. HaToMmicTh cydacHa yKpaiHCbKa JOCIITHUIIS
O. CeniBaHoBa HaroJsITae Ha HEOOXITHOCTI PO3MEKYBaHHS IIMX MOHATH. Ha 11 1ymMKy,
«y MeXaxX KOHIICNTYaJdbHOI CHCTEMH TMPEICTABHUKH KOTHITHBHOI CEMaHTHKU
BHOKPEMITIOIOTh KOHIIENTyalbHI cdepu (conceptual domains), ado momenu. Bonwu
PENpPEe3eHTYIOTh MEBHY MPEJAMETHY raiy3b (HANpUKIAJ, POCIHUH, TBAPHUH, MOJITUKH,
My3WKH Tomio)» [3, ¢. 406]. JlocmigHuild BBakae KOHIENTYyaJIbHY KapTHHY CBITY
¢bparmenToM KoHientocucreMu [Tam camo]. Bapro 3a3HauuTu, 10 KOHIIENTU
HEPO3PHBHO TIOB’SI3aHI 13 KYyJbTYPOIO: BHCTYIAIOUYH KJIIOYOBHUM E€JIEMEHTOM
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlli, BOHM HaOyBalOTh 3JaTHOCTI PO3IMIMPIOBATH BJIACHY
KoHIenTochepy 3a paxyHOK THX HOBHX IIOHATh, ()EHOMEHIB 1 KaTeropii, ski
MIPOJIYKYE COILIIYM Yy MPOIIECI CBOTO KYJIHTYPHOTO PO3BUTKY.
o xonuenrochepu JIIMIHAJIBHICTD BXoaaTh Taki MOHATTS:
o denomen/aBuIIe/KaTEroOpis JIMIHATBHOCTI
JTIMIHAIBHUHA CTaH: mpeiiMiHambHa (¢asa, JiMiHaabHa (a3a/MapriHaIbHICTD,
nocTJIiMiHAJIbHA (pa3a);
JIMIHAJIBHI TTPOIICCH/TIPOIECH JIIMIHAIBHOCTI, JIIMIHAJILHUM JIOCBI;
JIMIHaJbHA TIE€pPCOHA/CYy0’e€KT/icTOTa/MiMIHAp, (JIIMIHAIBHUA  COLalbHUN
CTaTyc).
o Jliminaneuuii cBiT (moustTs, BBeaene K. JIucosoro) [1, ¢. 175].
JIMIHAJTBHUN YacomnpocTip (M03a4acoBiCTh, MEKEBHUM 4ac, MO3a3HAXOKEHHS,
MEXEBUM MPOCTIp);
NepexiaHICTh, 3M1HA, MTePeXiJl, OHOBJICHHS;

BUOIp, KOH(ITIKT, HEBU3HAYCHICTD.

31



e HaykoBi pedrekcii 1iMiHAIBHOCTI

00pa3HiCTh JIMIHAIBHOTO (JIIaJIEKTUYHICTh OOPA3HOCTI JIIMIHAJILHOTO);

JTIMIHATBHI JUCKYPCUBHI KOMITIEKCH (JTIMIHATBHI CMUCIIH).

HaykoBe ocmucnenns konmentochepu JIIMIHAJIBHICTD mnopomxye
JIMIHANBHUNA AMCKYPC, B JIOHI SKOTO CTPYKTYpPYETbCs (pinocodist TiMiHATBHOCTI Ta
3aKJIaJJal0ThCsl OCHOBU TE€OPii JTIMIHAJIIBHOCTI.

Jlnia nobu BinpomkeHHs mpobiieMa JIMIHAIBHOCTI € HAJA3BUYaHO BAKIMBOIO,
OCKUIbKM 11 aKTyaJbHICTh JICTEPMIHOBaHa TOTOYACHUMH CYCILIbHO-ICTOPUIHUMHU
YUHHUKaMH. JIIMIHATIBHICTD € aTPHOYTHBHOIO O3HAKOIO YKHUTTS OLTBIIOCTI PEICTaBHUKIB
TOTOYACHO] eJIITH (AK MOMITHYHOT, TaK 1 IHTENIEKTYaIbHOI Ta KYJIbTypHO1). MOOLIBHICTD SIK
nepexiJi 3 OJHOrO CTaHy B IHINMKA Yy TBOPYOCTI AHTIMCHKMX PEHECAHCHUX MHUTIIB
posrisinae C. ['piHOIATT — 3aCHOBHUK «HOBOTO 1ICTOPU3MY».

VY cydacHOMy MIEKCHIPO3HABCTBI MpoOJieMa JIMIHAIBHOCTI mepeOyBae Ha BICTpi
HAYKOBOTO 1HTEpECY, PO IO CBIAYATh JAECATKH HAYKOBHX Ipallb, HAMMMCAHUX y PI3HUX
Kpainax cBity. Kwuraiicekmii mekcripo3nasenp JKanr Xan y crarti «Liminality,
Mobility, and Identity in Shakespeare’s Late Romances» (Kuraii, 2021) ananisye m’ecu
[Mekcmipa «llepikm», «{umbenin», «3umoBa ka3ka» Ta «byps» 3 TOUKH 30py
niminanbHOCTI [9]. Keit MakJlemnang nocmiikye npodsieMy HaCUIUISL Ta JIIMIHAJIHOCTI
y T1Bopax Enmynnma Cnencepa i Buiesma [llekcmipa, 30cepekyroud yBary Ha
npobJiemMax «IiJUTITKOBOTO BIKY, CTaTl, CEKCYalbHOCTI, TICUXIYHOTO CTaHy Ta (Pi3MUHUX
Bam» («Violence and Liminality: Spenser’s and Shakespeare’s Contested Thresholds»
Jloumon, 2016) [6, c. 3]. Typeupka mrteparypo3naBuils K. Bypam O30eii mpocrexye
cneuriky BUSIBY JIMIHAJILHOCTI Ha mpuknanl takux TtBopiB Illekcmipa: «Sk Bam 1e
criogobaetbesy, «Iammer» Ta «Tpoin 1 Kpecciga» («Liminality in Shakespeare’s AsYou
Like It, Hamlet and Troilus and Cressida» Ankapa, 2021) [8] ¥V crarti Capu JIstoic Ta
EmMmu Binpgeii «Sounding Offstage Worlds: Experiencing Liminal Space and Time in
Macbeth and Othelloy» posrisiHyTO MO€IHAHHS 3BYKY, JIMIHATBHOTO MPOCTOPY 1 Yacy y
roJIoBHUX clieHax «Makoeta» Ta «Otemno» (2019) [4]. IakicTaHCBHKI 1IEKCTTIPO3HABHIIL
Capa Cien Kasmi ta Ema Tip Paazis y crarti «Liminality and Gender Fluidity in
Shakespearian Dramaturgy: A Postmodern Perspective» (Kapaui, 2022) po3risaarTh
JIMIHAJIBHICT y CBITJII FeHJEPY Y MOCTMOJIEPHIH MEPCIEKTUB] y I’ecax «JlBa BepoHII»,
«Bewneniiicekuii kynenpy, «llumbenin» Ta 1H. [7]. [Haiiicekuit Buennii Paicyns Metbio

MpoaHaJlizyBaB 0cOOIMBOCTI 00pa3iB rojloBHUX TrepoiB 1’ ecu Llekcmnipa «'amner» kpi3b
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Opu3My  Teopii  JIMIHAJIBHOCTI, ONUCYIOUM  «IpeNiMiHalbHI, JIMIHAIbHI Ta
HOCTIIIMIHAJIBHI (ha3u PO3BUTKY MIEPCOHAXKIB, SIK THMYACOBI, TaK 1 mocTikiHi» [5, €. 131].
Sk 6aunMo, 1M03a 30HO0 JOCIITHUIIBKOI YBaru 3ajuIIa€TbCsl TAKUM OTYKHUN

KOHCTHUTYEHT IIEKCIIPIBCbKOTO KaHOHY SK PHMCBKI II'€CH, SKUH Oe3mepedHo

3aCIyTOBY€E Ha aHAJ3 B CBITJI TEOpii JTMiHATHHOCTI. JIIMIHATBHICTH OyJ1a BaXKIIUBOIO

JUTSL TII3HBOTO PUMCBKOTO CoIliyMy, TOX LIJIKOM MPUPOIHO, 110 1 Y PUMCBKHUX I’ €cax

Binesima Ilekcmipa BoHa MpejcTaBlieHa IIKaBO Ta J0BoJ cnerudiudo. Taki TBopH

[Mekcnipa sk «TiT Aungponik», «tOmii Ile3ap», «Antoniit 1 Kieonmatpa» Ta

«Kopionan»  AeMOHCTPYIOTH  I[iKaBi  3pa3Kd  XYJOXXKHBOI  pempe3eHTarii

kouuentochepu JIIMIHAJIBHICTD, sika kopentoe 3 (EHOMEHOM pPHMCBHKOCTI Ta

M13HLOPEHECAHCHUMHU YSIBJICHHSIMH IIPO MOOUIBbHICTb.
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Jlvswok H. B.
JlHinposcwvkuii Hayionanvruti yrHisepcumem imeni Onecs I onuapa (m. /[Hinpo)
OCOBJIUBOCTI AKTYAJIbHOI HOMIHAIIII B IHIOEBPONIEMCHBKOMY
MOBHOMY IMPOCTOPI
JIiHrBicTMYHA TeOpisd 3aKpimuia AYMKY IPO BIJIHOCHY IHUHAMIKy Ta IEBHY
BIJITBOPIOBAHICTh TAKOT'O SIBUIIA, SIK HOMIHALIIA. Y IIbOMY KOHTEKCT1 MPUHHSATO BBAXKATH,
10 MOBHAa HOMIHAllIl € TPOIECOM CTBOPEHHS HOBMX HOMIHATUBHUX OJUHUIb, a
MOBJIEHHEBA — BUKOPUCTaHHSI TOTOBUX OJMHMUIIb Y TIPOIIECI CUTYaTUBHOI HOMIHAIII.
HaifakTyanpHilmii miaxiJ A0 JIHIBaJIbHOT HOMIHAIIT MOXKe OyTH TpeACTaBICHHIA
y Takuid CIoci0: TPOTUCTABICHHS MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI HOMIiHAIli IOCTa€
IIPOTUCTABJICHHSAM MOBHOI (1HBapilaHTHOi) Ta MOBJICHHEBOI (BapilaHTHOi) OJMHHUIIL 13
BCTAaHOBJICHHAM MeEXaHIi3My peanmi3amii nepmoi Ta apyroi. Omxe, y I cuTyari
CUHKPETUYHE BXXUBAHHS TepMiHA «HOMIHAIIS € TOCUThH JOIUIBHUM, OCKUTBKA BOHO
crpusie 00’ €THAHHIO MPOIIECY Ta PE3yJIbTATy B €MHWNA CTATUKO-THHAMIYHAN KOMITJICKC.
Tak 4u iHaKIIEe, OCHOBHHUM ITOCTYJIATOM HAIIOTO JOCTI/DKCHHS € Te3a IIO0JI0
peaIbHOTO OMUCY HOMIHATHUBHOI MOBHOI CHCTEMHU: Y KOHTEKCTI 3a3HAUYEHOTO aHaJi3
«BIJHOIIEHh MDK HOMIHATUBHUMHU OJUHUISIMU PI3HOI CTPYKTYpH € JOCUTH
BaXIMBUM» [2, c¢.203]. HaBiTh 3 TOYKM 30py €TAJIOHHOI CHUCTEMH, JE CJIOBO
BBQ)XAETHCSI OCHOBHOIO HOMIHATUBHOIO OJMHHIICIO, IO HOTO CTaTyCy BUHUKAE HHU3KA
MUTaHb, & OTXKE, € MIACTABU JJIsI OIBII JETaTLHOIO BUBYCHHSI KPUTEPIiB BU3HAUCHHS
HOMIHATUBHUX MOBHHX €JE€MEHTIB. BHBUarouM HOMIHATUBHHUN IIOTEHIllad MOBH,
JI. I. Maitnan mocunaBcs Ha nymky B. M. HikiTeBuua, sikuii OIU3BKO I SITAECSITH
POKIB TOMY HAroJjollyBaB Ha TakuxX (akTax: «YMOBHE CIOBO — II€ 3aBXKIU Ha3Ba
(mpeameTa, O3HAKW, [ii TOIIO), TOOTO 3aBXKIU € HOMEMOKW. Y MOBI HeMae
OJIHO3HAYHOT BIJMOBIIHOCTI MK 3HAaY€HHsIM 1 crocoboM Moro BigouTTs. IIpoiec
CJIOBOTBOPEHHS — II€ JIMIIIE YacTHHA IMPOIIECY YTBOPEHHS MOXITHUX HOMIHAIN, SIKi
MOXYTh OyTH HE TUIBKHM OJHOCKJIamoBuMm» [4, c. 14]. OTxe, TepMiH Homema
o3Hayae ab0CTpaKTHy MOBHY HOMIHATHBHY OJMHUINIO, KA 3/laTHA Peasli30BYBaTUCA B
YCHOMY Ta TUCEMHOMY MOBJICHH1 HE TIJIbKH B CJIOBI1, ajI€ ¥ B aHATITUYHUX YTUICHHSX.
JI. 1. Maiinan  migKpeciroe, 10  HaBeAeHl «(akTH TMOBHOK  MIpOIO
MPOTJISAAIOTECA Y TPOIEC] MOPIBHSAHHS PI3HUX MOB, HaBITh OJU3BKOCTIOPITHEHUX.
AHami3 ... TEKCTIB BKa3y€ Ha TaKy TEHJCHINIO, SK TMParHeHHS JI0 CMHCIIOBOT
CTHUCJIOCTI 3a PaxXyHOK 3TOpPTaHHS CIOBOCIIOJNYYEHHS B CJI0BO. HoMiHaTHBHICTH
CJIOBOCTIOJIYY€Hb, IO HAOMMKA€E iX 10 CJIOBa, MIATBEPIKYETHCS iX CHHOHIMIEIO Ta

POJLTIO «JIEKCHYHOI'O CKBiBaJIeHTa clioBa» [3, c. 9].
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Panime, y 1909 poui, po3poOisioun THUIIONOTIYHY Kiacu(IKalilo MOB,
®. H. ®ink mpoaHamizyBaB yHIBEpCalbHI OCOOJIMBOCTI JIFOACBKOTO MOBJICHHS 1
IPOJIEMOHCTPYBAB, 110 BOHO «CKJIAIA€THCS 3 IBOX MPOLETYP:

1) anaumi3 cutyartii, TO0OTO ii CTPYKTYpyBaHHS;

2) CUHTE3 3a I0IOMOror MoBm» [1, C. 75].

Sk npuKkiIag MO)KHa BUKOPUCTATH CUTYAITIO «JIisY 1 Aish», CTPYKTypHA peatizaliis
SKOi BIAPI3HAETHCS B PI3HUX MOBAaX: «y KHTAMCBHKIM MOBI peami3yeThbCs TEPMIH 3a
TEPMIHOM: KOJKEH €JIEMEHT BUPaKAEThCs OKpeMuM ciioBoM (fa “he”, lal “npuxomuts”); y
NOIOHOMY BWITAJIKY B TypelbKii MOBI omHe cioBo geliyor Oyne BUKOpucTaHO st
BKJTFOYECHHST 000X KOMITOHEHTIB CHTYaIlil; MOJ0 aHTJIMCHKOT MOBH, TO BOHA HAJIUYYy€E Y
CBOEMY apceHall Oulbllie CiiB, HDK eleMeHTiB curyamii» [1, C.78]. Te x came
CIOCTEPIraeEMo 3a TOPIBHSJIBHOTO aHA3y IHIIMX HOMIHAINN 3a3HAYEHOro 3pas3Ka:
anr1. he decides Ta he makes a decision, nim. er beschlieft, Typeupk. 0 karar verir “Bin
BUPIIIIy€e, BIH BUKOHYE pillleHHS’, TIOJIBCBK. ON decyduje ta podejmuje decyzje, 6oar. mot
peuwiasa Ta mou 83ema peutenue Touo. Orxe, moa0 crnocodiB HomiHawli @. H. dink
BUJIUTMB BICIM THUITIB MOB 13 3ayBa)KEHHSIM, IO 11€H MePeiK BIKPUTHUH ISl TIOTIOBHEHHS.

Mu HanonsraeMo Ha TOMY, IO JOCHTh AKTYaJIbHOIO € TEHICHIIS «BUILICHHS
Mopsii 31 CIIOBaMU CJIOBOCIIONYYEHb Ta IHIIMX OJWHMIL SIK TaKUX, IO MAaloTh
CEMaHTHYHY, a OTXe, 1 HOMIHATUBHY LUTICHICTBY [1, C. 73]. ToMy BUHMKa€E AymKa Tpo
CIIOBO fIK MPO HE OCHOBHMI, a (pOpManbHUIl PI3HOBH] HOMIHATHBHOI oauHMLl. lle
MIEBHOIO MIpOI0 (hpa3eosIori30BaHl CIIOBOCIIONYUYEHHS 3 PO3IUIBHUM HAIMCAHHSIM, aje
€TMHOIO0 CEMAaHTHUKO-CTPYKTYPHORO IILTICHICTIO, HANpHUKJIa: aHr1. one of these days, in the
future, for show, for joy, in practice, more than once, with oneself, most likely, in reality;
Him. eines Tages, in der Zukunft, zur Schau, zur Freude, in der Praxis, mehr als einmal,
mit sich selbst, hochstwahrscheinlich in der Realitdt Tomo. BoHn cripuiiMaroThes sIK
OpraHiuHe IIUJIe; SIK OJMHUII, PIBHOMPABHI CIIOBY; SIK Taki, 110 BUKOHYIOTh B MOBIICHHI
Takl X CHUHTAKCHYHI (YHKIIi, SIK 1 HEBIJMIHIOBaHI CJIOBa, ajie HE € CIIOBAMU Y
TPAIUIIHHOMY PO3YMIHHI ITMX OJMHHIb, OCKUIBKH CKIQHAlOThCS 3 KUIBKOX CIIIB —
OCHOBHOTO Ta JOINOMDKHOIO, CIy»kO00Boro. BomHoduac iX He MOXHa Ha3BaTu
(bpa3eonoriuyHIMy  CIIOBOCTIONYYEHHSIMH, OCKUTBKH BOHM HE MArOTh TOTO MEPEHOCHOTO
3HAUEHHsI, sKe mpuTramMaHHe (pazeonorizaMam. Taki KomOiHAIi MOXXKHA 3HAWUTH B
AHTTIMCHKIN MOBI, HarIpuKiIazd: SO SO (“No great things™), take part (“to participate”), by all
means (“for sure”). I[loxi6HO O ciiB, 6araTo 3 WX CHONY4YeHb, OYAydl EKBIBaJICHTAMU
CJIOBA, BUKOHYIOTh HOMIHATUBHY (DYHKIIIO 1 BUPAXalOTh JEKCUYHE 3HAYEHHS. 3 TOUKH

30py TaKkuX KPHUTEpIiiB, SK BIATBOPIOBAHICTh Ta rpaMaTW4yHa (hopMaitizaiis, sSKi HasBHI
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cepell OCHOBHHMX O3HAK CJIOBA, 3a3HAYMMO, III0 OIMCAHI CIIOJyYeHHS MOXYTh OyTH
BIJIHECEHI pa30M 31 CJIOBaMH JI0 OKPEMOT'O KJIACY MOBHUX OJMHUIIb.

Sx Oymo 3a3HaueHo panime, B.M. HikiTeBuu HeOe3MmiICTaBHO BBaXaB, IO
«CJIOBO HE € OJMHWIHAM HOMIHATHBHUM 3aco00oM» [5, c. 16]. BiH Bka3aB Ha HasBHICTb
pI3HUX 3a CTPYKTYpOIO HOMIHATUBHHUX OJHMHHUIb. JIIHTBICT «Ha3MBa€ KOXKHY 3 ILHUX
OJIMHUIIb HOMEMOIO Ta BBaXae€, 10 KOXHA MOBHA HOMIHATUBHA CHHTarMa €
penpe3eHTalllel0 il MOBHOTO €KBIBAJICHTA, IO CTHUPAE BIAMIHHOCTI MIXX MOBHOIO Ta
MOBJICHHEBOIO HOMiHaIissMu» [1, C.75]. Xoda BIZMIHHOCTI MDK MOBJICHHEBOIO
HOMIHAIII€I0 Ta MOBHOIO CTEPTH Mailke HEMOXKIIMBO — BOHH pastoul. [lo-nieprire, pizHUI
MOJISIra€ 'y THUII BMOTHMBOBAHOCTI OfHIET oauHMI 1HIIOI. [lo-apyre, 3a MOBIEHHEBOT
HOMIHaIlii BiIOYBAEThCsl (PaKTUYHO aKT (POPMOTBOPEHHS, 32 MOBHOI — CJIOBOTBOPEHHSI.
VYTIM JHTBICT PO3MOBIB MPO BHYTPINIHI MOTUBYBAJIbHI 3B'SI3KM MIDK CIIOBOM 1
CJIOBOCIIONTYYEHHSIM SIK PO MPUPOJAHUN TPUKIIAN Yy I CUTYyaIli; y KOHTEKCTI IUX
BITHOLIEHb JIIECIIOBO 1 CJIOBOCIIOJIYYEHHS PO3MIAAAIUCS SIK EKBIBAJIEHTHI, OyAy4H
PIBHOIIPaBHUMH 3 TOYKH 30pY iX MOBJIEHHEBOI / TEKCTOBOI peali3allii: YKp. Yep8oHimu —
CMasamu YepeoHUM, 3A0B0XCOMUMU — 3pOOUMU «0B0XCOMUMY;, OONT. npebnedHa8a —
cmasam 0Onedu, usuepessare — cmaséam uepsenu; aHriL to wet — to make wet, to
harden — to get hard; Toxi sk, HanpUKJIaI, MOJBChKA Ta HiIMEI[bKAa MOBH JIEMOHCTPYIOTh
a00 cHMHTEeTHYHI, a00 aHAITHYHI EKBIBAJICHTH: IOJILCHK. ZMOKNgé¢ «to dampen / to
become damp», robi¢ sie ciemno «to darken / to grow dark»; mim. blass werden «to pale
/ to turn paley», abnehmen «to thin / to grow thiny.

ToMy JIOTITYHUM BHCHOBKOM MOK€ OyTH TBEP/KEHHS MPO HECIOBOICHTPUUHY
MPUPOZY BEJIMKOT KUIBKOCTI HOMIHATUBHUX OJMHMWIIb, SIKI 3’SIBUJUCS BHACIHIJIOK
BHYTPIIIHHOI BMOTHUBOBAHOCTI, TOOTO B MOBIJIEHI, a MOTIM, JIEKCUKaJi3yBaBIIKCh,
YBIUIIUIM 10 CUCTEMHOTO O0ITYy.
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Icko €. C.
JlHinposcwvkuii Hayionanvruti yrHisepcumem imeni Onecs I onuapa (m. /[Hinpo)
DIE GESCHLECHTERGERECHTIGTEN WORTER ALS DAS AKTUELLE
PHANOMEN DER DEUTSCHEN SPRACHE

Die Gleichberechtigung der Ménner und Frauen, die Genderfrage ist auf der
ganzen Welt ein sehr populidres und aktuelles Thema. In den letzten Jahrzehnten
haben viele westliche Liander eine Politik verfolgt, die darauf abzielt, Manner und
Frauen sowie die Behandlung beider Geschlechter in Einklang zu bringen. In
Deutschland wird diesem Problem grofe Aufmerksamkeit geschenkt. Daher wirkte
sich die Geschlechterpolitik auch auf die deutsche Sprache aus. Heutzutage kann man
Verdnderungen in den Sprachnormen hinsichtlich der Personenanrede und
Berufsnamen beobachten. Fiir dieses aktuelle Phdnomen gibt es noch keine Normen.
Und hier liegt das Problem bei der Auswahl der richtigen passenden Variante. Ziel
unserer Studie ist es, verschiedene Umformulierungsvorschliage zu analysieren und
anhand von Beispielen aus Stellenangebote die am héufigsten genutzten Formen
geschlechtergerechtigter Worter herauszufinden.

Im aktuellen Rechtschreibduden [2] kann man einen Uberblick iiber
verschiedene Optionen finden. Diesem Problen widmeten ihre Werke solche
Sprachwissenschftlerinnen wie Christine Olderdissen [1], Gabriele Diewald [3], Anja
Steinhauer [3], Johanna Usinger [4].

Es sei betont werden, dass “die Doppelnennung femininer und maskuliner
Formen ist besonders in der Anrede iiblich. Sie kann durch Schrégstrich verkiirzt
werden: Kolleginnen und Kollegen, jede und jeder, Kolleginnen/Kollegen.

Die schriftliche Kurzform der Doppelnennung wird den amtlichen Regeln
folgend mit Schragstrich und Erganzungsstrich oder mit Klammern gebildet.

Mitarbeiter/-innen, Direktor/-in.

Die Einklammerung der femininen Endung ist heute nicht mehr oft zu finden.
Sie wird hiufig abgelehnt, weil durch sie der Eindruck ent-stehen kann, die feminine
Form sei zweitrangig. Lehrer(innen), Kolleg(inn)en, Lehrer(in).

Ein Nachteil der Doppelnennung und ihrer Kurzformen ist, dass sie keine
ndritte  Option* enthalten, wie sie 2018 fiir das Geburtenregister in der
Bundesrepublik Deutschland fiir zuléssig erkléart wurde.

Vom amtlichen Regelwerk nicht abgedeckt sind Schreibweisen wie die
folgenden:

- mit Genderstern (Asterisk): Schiiler*innen;
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- mit Binnen-I (wortinterne Grof3schreibung): SchiilerInnen;

- mit Gender-Gap (Unterstrich; Doppelpunkt): Schiiler innen; Schiiler:innen;

- mit Schragstrich ohne Erginzungsstrich: Schiiler/innen.

Es ist zu beobachten, dass sich die Variante mit Genderstern in der
Schreibpraxis immer mehr durchsetzt. Zu finden ist sie besonders in Kontexten, in
denen Geschlecht nicht mehr nur als weiblich oder ménnlich verstanden wird und die
Moglichkeit weiterer Kategorien angezeigt werden soll.” [5]

,Wortpaare, bei denen bei der maskulinen Form ein Wortbestandteil
weggelassen werden muss, werden in der Schreibpraxis ebenso gekiirzt. Die
Doppelnennung ist hier die von den amtlichen Regeln abgedeckte Form.

Kolleg/-innen; Kollegen/Kolleginnen, Beamt/-innen; Beamte/Beamtinnen.

Wortpaare, bei denen sich ein Vokal &dndert, werden nicht verkiirzt
geschrieben. Arzt/Arztin, Bauer/Béuerin, Bischof/Bischdfin.

Bei Wortgruppen wird die Kurzform vermieden. Stattdessen werden alle
Worter kongruent flektiert und die Wortgruppen werden mit Schragstrich verbunden.
Wir suchen eine erfahrene Bilanz-buchhalterin / einen erfahrenen Bilanzbuchhalter.
Weitere Mittel geschlechtergerechter Sprache sind:

- geschlechtsneutrale Ausdriicke: Mensch, Person, Mitglied, Gast;

- Sachbezeichnungen: Staatsoberhaupt, Leitung, Kollegium;

- Substantivierungen des Partizips I, des Partizips Il und von Adjektiven im

Plural: die Studierenden, die Gewéhlten, die Verwitweten.

Im Singular zeigt der Artikel bei den Substantivierungen das Geschlecht an.
Geschlechter-neutral ist hier nur die Pluralverwendung (der Studierende und die
Studierende: die Studierenden).Wenn mit dem komplexen Wort auf Personen
verwiesen wird, ist Gendern notwendig, wie zum Beispiel statt Professorengruppe -
Professoren- und Professorinnengruppe. Oder besser aufgelost als: Gruppe der
Professorinnen und Professoren” [6]

Laut Duden [2] gibt es geschlechtergerechte  Alternativen zu
Personenbezeichnungen: mit einem Adjektiv (drztlicher Rat); mit direkter Anrede
(Bitte schlieen Sie Thre Tasche ein. Sie werden benachrichtigt.); Passiv oder wir (Es
muss Fol-gen-des beachtet -werden: ... Wir miissen Folgendes beachten:...).

Bei der Analyse von Stellenanzeigen [7] kamen wir zu den Schlussfolgerungen,
dass die am hiufigsten verwendete Form der Beschreibung von Berufsnamen mit
Genderstern ist (Notfallsanititer*innen, Mitarbeiter*innen, Desinfektor*in, MPG-

Beauftragte*r, Arzneimittelbeauftragte*r, Grafikdesigner*in, Mediengestalter*in). Dann
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kommt die Option mit Schrigstrich ohne Ergénzungsstrich: Lebensmitteltechniker/in,
Okotrophologe/in, Lebensmitteltechnologe/in, Verkiufer/in, Lagermitarbeiter/in. Am
dritten Platz liegen die nicht verkiirzten Formen: Arzte und Arztinnen. Sehr selten
kommen die Formen mit Binnen-I (wortinterne GrofBschreibung): Lehrerlnnen,
Professorlnnen, Dozentlnnen und  mit Gender-Gap, Unterstrich; Doppelpunkt
(Hausmeister:in) vor. Es sei betont werden, dass es alte Varianten nur in maskuliner
Form in eingen Anzeigen gibt (Steuerberater / angehender Steuerberater, unsere
Mitarbeiter, Kollegen & Mandanten, Ansprechpartner, Projektleiter, Call Center Agent).
Und einige Berufe bleiben doch nur maskulin oder feminin: LKW- Fahrer,
Werkzeugmechaniker,

Zusammenfassend kann man vorhersagen, dass sich solche gendergerechtigte
Sprachpolitik positiv auf die Wahrnehmung eines Individuums als einzigartige
Personlichkeit ohne Genderstereotypen und Vorurteile auswirken wird.
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Kim JI. A.
JlHinposcovkuii Hayionanvruti yrHisepcumem imeni Onecs I onuapa (m. /[Hinpo)
L’AMBIGUITE ET LA RICHESSE DU SIGNIFIE

On peut essayer d’approfondir des analyses portant sur la distinction possible

entre concept et signifié¢ en considérant le fonctionnement d’un terme. On a vu que
c’est la distinction entre désignations et concepts qui permet de reconstituer les
champs terminologiques (exemple de watch/veille) et les niveaux conceptuels
structurés par les langues (exemple de river/fleuve, riviere). C’est 1’opération de
délimitation des concepts qui permet d’ajuster les termes de langues prises en elles-
mémes ayant tendance a induire en erreur. Ainsi le signifié du terme francgais controle
(qui réunit la maitrise et la vérification d’une procédure) est différent du signifi¢ de
control, qui n’a le plus généralement en anglais que le sens actif de maitrise. D’ou
I’ambiguité, sous ’influence de 1’anglais, du terme « contrdle » en frangais spécialisé
(soit : maitrise ou vérification ; soit, par calque de 1’anglais, uniquement maitrise).
Cela, méme si les deux concepts auxquels « contréle » renvoie (//maitrise// et
/Ivérification//) restent bien présents et rigoureusement distinguables. Simplement,
contextes et situations de communication influent en permanence sur I’interprétation
a donner du ou des signifiés en jeu, ce qui exige la fixation du sens des termes
spécialisés : « contrdle » est pour cette raison quasiment banni de spécialités comme
I’ingénierie nucléaire, dans lesquelles toute imprécision dans le sens des termes
employés peut avoir de graves conséquences. D’autres exemples seraient également
illustratifs de ce phénoméne, comme fuel-oil, qui désigne en anglais a la fois le
combustible et le carburant, et en frangais uniquement le combustible. De fait, 1’une
des propriétés du concept est d’étre, d’un strict point de vue logique, distinct de tout
autre et non ambigu. On doit donc considérer que 1’ambiguité d’un terme (et plus
généralement d’une unité¢ linguistique, voire sémiotique) est portée par le signe
méme, et dans le signe, particuliérement par le signifi¢ de la désignation (c’est-a-dire
I’ensemble sémantique constitutif de la forme linguistique). Cela, méme si les
concepts que I’ensemble signifi€ associe dans un méme signifiant n’en demeurent pas
moins présents. D’ou la forte ambiguité de ce que 1’on pourrait appeler les effets de
langue sur les concepts ; d’ou aussi la nécessité de travailler en terminologie sur les
concepts afin de dégager la signification exacte des termes a traiter. Il est aussi
possible par 1a d’expliquer ce que 1’on pourrait appeler la « peur de signifi¢ », pour
cause d’ambiguité et de méprise, constatable chez les techniciens et scientifiques, ou

la méfience vis-a-vis du terme imagé [1], au profit de ’analyse des concepts qui, eux,
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sont considérés le plus souvent comme non ambigues et clairement définissables ; et
cela d’autant plus quand ils peuvent recevoir la sanction du réel : que ce soit leur
délimitation par une définition linguistique, ou leur représentation dans un autre
systéme symbolique (dessin d’une entité chimique, équitation mathématique, etc.),
c’est le concept et son inscription dans une analyse rationnelle qui forme le point
d’ancrage de tout exercice scientifique.

Si le signe linguistique est par son signifi¢, ambigu, il tient aussi du signifié sa
richesse. Le signe linguistique déborde de sens. Il suffit de comparer “eau” a son
symbole chimique, H, O. Ce symbole inscrit I’entit¢ chimique dans un systéme
rigoureux, fondé sur la décomposition des composants de 1’eau, hydrogene et
oxygene. H, O ne résonne pas, n’éveille pas d’échos, n’y suscite pas I’imaginaire. Et
c’est ce qui est recherché, le propre des sciences exactes étant de créer des systémes
de notation qui leur soient spécifiques. Ainsi, “les signes, d’abord surchargés des
connotations qui s’associent ordinairement aux images, s’en dépouillent
progressivement pour ne plus fonctionner que comme architectures d’éléments
porteurs de sens délimités et entre eux composables” [2, 26]. L’auteur ajoute:
“I’histoire des sciences nous montre que chacune d’elles tend a développer un
systeme graphique spécifique plus ou moins clairement dissocié du simple codage
des langues naturelles” [2, 27]. Cette problématique est immense et débouche sur
I’¢tude générale des systemes symboliques. En ce qui nous concerne, nous retenons
qu’une notation comme H, O n’a généralement pas d’autre charge de sens que celle
qu’elle a dans le systéme ou elle s’inscrit. Alors que ses équivalents linguistiques, que
ce soit sous les signes “eau”, “Wasser”, “water”, “agua”, “aqua”, etc., ont dans les
langues une surface sémantique et une dimension €motionnelle trés grande. Ils y
évoquent I’eau comme élément liquide, €lément régénérateur, principe de vie, de
propreté, de pureté, de résurrection, etc. Ainsi, si le signe linguistique comporte une
dimension dénotative (il renvoie généralement a un référent relativement situable), il
contient aussi une dimension connotative (il évoque des images et des représentations
structurées dans et par la langue, la sociéteé, les individus). Bref le signe linguistique
est doté, comme le dit superbement Saussure, d’une “vie s€émiologique” qui lui est
propre [3]. C’est précisément pour cette raison que les sciences s’en défient et tentent
autant que possible de s’en échapper.

Pour nous, c’est principalement le signifi¢ qui condense cette charge de sens
que nous appelons la “richesse du signifi€”, qui est son trop plein de sens, actuel (en

contexte), ou mobilisable (dans la langue). Ce dont tous les dictionnaires, si nous
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n’en étions convaincu nous-méme, plus ou moins témoignent: les dictionnaires de
langue sont pleins de ces sens, dénotatifs certes, mais aussi connotatifs. Ainsi de
I’article “faisan” dans le Le Nouveau Petit Robert: “Oiseau galliforme (phasianidés) a
plumage coloré et longue queu (male), dont la chair est trés estimée”, ou a la
description relativement encyclopédique de 1’oiseau s’ajoute une notation culinaire et
culturelle assez imprévue [4]. De méme ailleurs, dans le Grand Larousse de la langue
frangaise: “Oiseau gallinacé originaire d’Asie, a plumage éclatant surtout chez le
male, qui posseéde une longue queue et a chair estimée” [5]. Pour notre part, nous ne
contestons pas qu’il y ait dans le signe “faisan” le concept de //faisan//. L’animal est
bien 1a, dans sa famille et dans son ordre. Mais il est pris dans un environnement
sémantique, voire sémiotique, qui le déborde largement. On pourrait prolonger la
démonstration avec le paon par exemple: “Oiseau domestique d’un beau plumage,
qui a une petite aigrette sur la téte et une longue queu couverte de marques en forme
d’yeux, ordre des gallinacées, genre paon domestique, pavo cristatus.” Et, sous un
autre regard: “Oiseau originaire d’Asie (gallinac€s, phasianidés) de la taille d’un
faisan, dont le male porte une chatoyante livrée bleue mélée de vert, une aigrette en
couronne, et une longue queu aux plumes ocellées que I’animal peut redresser et
déployer en éventail” [4]: le paon fait penser au faisan, et ¢’est ici non sa chair mais
sa couleur qui fait réver. On voit combien les représentations sociales s’expriment ici,
qui peuvent éventuellement varier d’une société a I’autre. Le signifié y montre ses
parures et diaprures face a I’impossibilité postulées du concept.

Nous n’oublions pas, sans que cela puisse étre développé ici, que le signifiant
aussi participe de la richesse du signe. Ainsi, de facon éclatante, dans des systémes
idéographiques: les idéogrammes chinois et japonais du printemps comportent
chacun le trait “soleil”. Moins vibrants mais tout aussi éclairants seraient des
exemples pris dans de systemes frangais. Ainsi de 1’admirable baladeur, terme
officialisé en France pour walkman (Journal officiel du 18 février 1983), qui réunit de
facon étonnante la notion de balade (au sens de promenade) et de ballade (au sens de
chanson) [6]. La dimension connotative et imaginative du signe peut ainsi apparaitre
dans son signifiant, sa morphologie et les effets qui en découlent (homonymie, mise
en paradigme, paronomase, etc.).
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Kipkoscoxka I. C.
Jninposcovkuii nayionanvruti yHieepcumem imeni Onecs I onuapa (m. /[Hinpo)
KOHUIEINTYAJIBHI MOAEJII IPOMOB EMAHIOEJISI MAKPOHA:
CTPATEI'II KOTHITUBHOI'O KEPYBAHHS INTIEOJIOT'TEIO
binbmiicte GpopM AUCKYpPCHBHOI BIIaJM B HAILIOMY CYCHUIBCTBI YHAJICKHIOETHCS
710 TIEPEKOHYIOYOr0 TUITY, ajle HE3Ba)Kal0UM Ha KIIFOUOBY POJIb KOHTPOJIIIO 3a 3aco0amu
BUPOOHHUIITBA Ta PO3MOBCIOJKEHHS (OCOOJMBO IIOAO MAac-MEIIMHOTO JTUCKYPCY),
BUPIIIAIBHUAN BIUIMB HAa «PO3YMW» JIIOACH € NMPUBUICEM BCE K TaKU CHUMBOJIYHOIO
KOHTpOJIt0. ['0OJJOBHUM KOMITOHEHTOM 3/IIMCHEHHS Ta MIATPUMKH BIAJU € 17€0TOTTYHUIMA
KOMIIOHEHT, SIKUW TPYHTYETHCS Ha PI3HUX THUITaX CXBAJICHHS, 0OTOBOPEHHS, KPUTUKU a00
KoHCeHcycy. OTxe, BKpail BaXIIMBUM € aHAJ3 CTPATETiYHOI POl JUCKYpCY Ta HOro
areHTiB (J1iAepiB KpaiH, OpaTopiB, MMCbMEHHHUKIB, PEIAKTOPIB TOIIO) Y BIATBOPEHHI ITi€i
(hopmMH COIIOKYIBTYPHOT TereMoHii. BpaxoBytouu, 1110 CHMBOJIIYHI €TITH KOHTPOIIOIOTh
Croci0 BIUTMBY 3a JOMOMOIOI0 JKaHpIB, T€M, apryMEHTallli, CTUJI0, PUTOPUKH Ta
Mpe3eHTAaIl] MyOJIYHOTO AUCKYPCY, MU TOBOPUMO TPO iXHIO CUMBOJIIYHY Biaxy. OqHUM
3 SICKpaBUX JIIEpiB ChOrofieHHs € 25-i1 mpe3uneHt Ppantii Emanroens Makpon, yue
PUTOPUYHE MUCTEITBO MMOOYA0BAHO HA aIeISAIIl 10 CYCIUIBHUX apXETHUITIB-CUMBOJIIB.
Mapiert lapirpas, sika ceriani3yeTbCcsl Ha MOJITUYHOMY Ta MeJia-IUCKypCl B
ctatTi «Makpon B 10 cjoBax» AOCHIIKY€E OCHOBHI MOHATTA sikuMu E.Maxpon
anenroe 10 myOJsiku. B pe3ynbTari CeMIONOTIYHOTO aHami3y, 0 BOHA IMpoBEja B
Mexax npociimauibkoi npaimi «Des Faits et des Signes», mig wac BuGopuoro 2017
POKY, BOHa YBa)KHO CTEXHJIa 3a cioBaMu Ta nmpoMoBoro [Ipesuaenta Pecriyomiku. 11
CJIOBA CKJIQJIAIOTh KOHIENITYaIbHY CTPYKTYPY SIKa Ma€ OyTH 3p03yMUIOI0 (paHIly3am,
HE3aJIe)KHO B1J] TOTO, MOAUIAIOTH BOHU 11 UM BUCTYMAIOTh MPOTHU HET.
Crue EMManyesnst MakpoHa XapakTepusye Hacamrepesa Crocid iHoro BIacHOTO
YCBIIOMJIGHHSI KOHIIENTYaJIbHOTO BUMIPY TMOJITUYHOT MOBH. SIK BiOMO, MmiJl dYac
MPE3UIEHTCHKOI KaMIIaH11 y HbOro He OyJI0 YITKOI IPOrpaMH UM KJIFOUOBHUX 3aXO/I1B, aJie

BIH BUKOPHUCTOBYBAB KUJIbKa a0CTPAKTHUX MOHSATh, K1 JaBHO OyiM 3a0yTi (ppaHIly3bKUM
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CYCHLUIBCTBOM a00 SIKi HABMHUCHO HMM ITHOPYBAJIUCh. Lle Taki MOHATTA SIK: npozspucuzm
(Progressisme), ownoenennss (Renouvelement), saiimennuk Bu (VOUS), cnadwuna
(Héritage), nepemsopenns (Transformation), ceo6ooa (Liberté), «pazom 3 mumy» (En
méme temps), mpumupenns (Reconciliation), yoaua (Chance), aw6oe (Amour).
3yIMHUMOCH Ha KOPOTKOMY TTOTPaKTyBaHHI KOKHOTO 3 HUX:

- IIpoepecusm. Komu MakpoH TOBOPHUTH MPO «IPOTPECU3M» BiH CTaBUTH ceOe
Ha TICUXOCOIIOJIOTIYHUN pIBEHb, HA SKOMY BIH pPa30oM 13 CYCIUIBCTBOM BiA4yBa€
JIUMPECUBHI HACTpoi, MO NOTPeOyIOTh TMepe3anmycky Kpainu. HeodikyBaHwmii
KaHIUaT, MakpoH 3aroBOPUB MPO TEPE3ayCK KpaiHW, BUKOPHUCTOBYIOUH TOHSTTSI
pyxy B Ha3Bi cBoei maprii: La Republique en Marche ! (ykp. Bnepeo Pecnyb6aiko!).

- Onoenennsn. llel HeHOBUM 3aci0 IICHXOJOTIYHOTO BIUIMBY Ma€ pi3HI
MOHSTIAHI €KBIBAJIEHTH B BUOOPYMX KaMMaHISAX PI3HUX KpaiHax CBITY, HAMPUKIIA B
VYkpaiHi KiJbKa POKiB HOCIIb €KCIUTyaTyBaJIOCh MOHATTS «HOBI o0muuus». «ll a vos
visages», — 0e3 BaraHb CKa3aB MPE3UJICHT JICITyTaTaM 1 CEHATOpaM, SKi 310paiucs y
Bepcani Ha nmowatky sunHs 2017 poky, CUMBOJIYHO BHUAarouud cede 3a JeMiypra
HOBOTO MOJIITUYHOTO Hapomay. lIpore, 1€ «OHOBJICHHS» € JCIIO Bi3yaJdbHUMH, SK
KpPaCHBHI IJIaKaT Ta CYNMPOBOIKYETHCS KOMIYHUM €(DEKTOM, KOJIM MOJIOJI JIeMyTaTH,
Marouu HEJOCBIIUEHICTD SIK 3alOPYKY BIIPOJKEHHS, 0a4aTh, K iM aryioqyOTh JITHI
BuoOopii: «Place aux jeunes!».

- «Buly. 3aiiMmeHHuUK npyroi ocoOM 3acllyTOBye€ Ha CBO€ Miclle B
MPE3UIEHTCHKOMY 1711071eKTI. Popmyna «/IsaKyro», BUTOJIOIIEHAa HA TTOYATKY KOXKHOI
3ycTpiui, Oyja JIOBOJI JEMaroriyHuM ariTalliiHUM «TPIOKOM», ajie Tpeba OauuTH B
HI{ TIMOMUNA BUMIp, 00 OIIHUTH, HACKUIBKU MaKpOHIBChKa MOBa MPOXOIUTh Yepes
CBIJIOMICTb 3a JIOOMOTOI0 ciiB. MOBHI JeTaii, 34aTHI COPABIATH MOTYKHI €(PEeKTH,
MOYMHAIOYH 3 BIIHOBJIEHHS MEBHOI ()OPMHU JIOBIPU 10 MOJITUYHOTO MOBJIEHHS: « Vous
allez écrire I’Histoirey, «vous allez réussiry...

- Cnaowuna. TloHATTA «cmaaluHW» — 1€ i7es yromil sk pedeprumizamii
cnagman. Jns E.Makpona, sk 1 misg #oro Buutens II.Pikkepa totamitapHa
HeOe3MneKa 3aBXIu MOXOAUTh BiJ Jerpajaarlii jiorocy (kuBoi metadopH) 1 11€0J0Til
(mormu), uyepe3 OaxaHHS HaATO OpyTalbHOro po3puBy 3 Icropiero. 3a
MaKpOHIBCHKOIO 1/I€OJIOTI€I0, MUHYJIE Mae€ OyTH JajeKko He YHUCTUM apKylleM, a
mxepenoMm: «C’est le temps qui fait geographie. C’est un héritage antérieur a la
mémoire consciente, et le gout d’un avenir qui resterait fidele aux espoirs du passé.

C’est cela, la Francey.
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- [lepemeopenns. IcTopudHUA BUMIpP T’ SITUPIYYS, SIKE BIAKPUBAETHCS, BIAPa3y
K npuBepTae yBary EMManyens MakpoH y MOHSTTI «TpaHc@opMalis», BaXKIMBOMY
CJIOB1, 0COOJMIMBO JJig Moro mpedikca, MBOTO «TPAHC» Yy HAIl Yac. TpaHCTyMaHI3M,
TpPaHCTEHACPHICTh, TPAHCMIAPTIMHICTD TOIIO. TyT MarOTh 3HAUEHHS U 1HIII MEPEXOIH:
CHepreTUYHUMN, JAEeMOKpaTHUHUM, aemorpadiuHuii, uudpoBuil. 3HaK MEpPETHHY,
«TPaHC» ChOTOJIHI MO3HAYA€E PyX, AKUK HaityacTime ysgkae. [1{o6 o6cTosTH 1110 171€10,
E.MakpoH Hamaraetbcsi 3aClOKOITH (DpaHIly3bKy TpOMaJChKICTb, Meped OO0IMYUsIM
MEXaHI3MIB, Yy SKHMX BIH HaiOuIblie mporpaB (IepecesieHHs, I1MMIrparis,
pagukamizamisi Tomo). 3 TpuOynu KoHrpecy mpe3uaeHT OKIMKAaE CBOTO Ipem'epa
MiHiCTpa, o0 oroiocuTH oMy, Xoua i He pinryde: «La France résiste et se cabre, ne
sait pas se reformery. L avenir dira si elle sait se transformer: littéralement, passer
d’une forme a une autre.

- Ce00600a. KynbroBe cinoBo y (paHIly3bKiid KyJIbTypi, 0co0IMBO Yy ¢pasi
«CcB000/1a BUpaKEHHS MOTJISAIBY — K YITKO MMOKa3ajia MoOLIi3allis CyCIiJIbCTBA MiCIIs
[Mlapmi — cinoBo «CBoOoAa» € HallOHAIBHUM JICBI30M, SIKUM HalyacTimie
BukopuctoBye E. MakpoH. HezanexxHo BiJl TOro, 4 poOUThH BIH II€ MEpE] KIacoM
JiTeR 4K nepes] 310paHHsIM MPEICTaBHUKIB HAPOAY, BIH POOUTH 11€ CBOIM OCHOBHUM
npuHiunoMm. Came 4epe3 HbOTO ycsl HOro puTOpHKa TUTMKAE HATXHEHHS B KyJIbTYPHIH
cnamuuHi. «Notre devoir est d’émanciper nos concitoyensy.

- Oonouacno. Il'stupiunuid Tepmin mnepeOyBaHHa Emmanyens Maxkpona
YHAOUHIOETHCS B I[bOMY BHpa3i, HaOyBal4H CBOT0O ICTOPUYHOTO 3HAYCHHS. [CHYIOTH
HECITPOCTOBHI JIOKa3W TOTO, [0 3HAMEHUTa (HopMyJia «OJHOYACHOY» OyJa HE MPOCTO
nepeBUOOPYMM ITPUHOMOM. 3BejIeHa 0 PaHTy MHEMOHIYHOTO MOKaK4uKa, OT «YEes
we can» bapaka Obamu, 115 ¢popmyina dirypye B JeKCUKOHI MakpoHa 1 3’ SBJISIEThCS
HeoJHOpa3oBo B BucTymi nepea Konrpecom. Emmanyens MakpoH, ypo4yHCTO
BXOJUTH B icTopito Ppadilii, ctupae Oyab-saKy npobiemy TumyacoBocTi. Dopmyna
JIEKCUKATI30BaHa, WOTO «OJHOYACHO» — I103a4acoB€ 1 JOCUTh MPOCTO TMOYMHAE
03HAYaTH: «3 OJTHOTO OOKY, 3 IHIIIOTO OOKY».

- Ilpumupenns. lle NOHATTS € OMOCEPEIKOBAHUM IIOCWJIAHHSIM Ha 3JI0YMH
MIPOTH JIFOJSHOCTI y 3B’SI3KYy 3 KOJIOHI3aIli€0 AJDKUPY, TepMiH 3amo3udeHuit y Tlomns
Pikpopa, sikuii MOB’sA3yBaB 1€ 3 MOJITUYHUM 3MICTOM mpolieHHs. Ha ganuit MoMeHT
e TEepMiIH BUKOPUCTOBYETHCS SIK y3araJlbHEHE 3BEPHEHHS 10 (PaHIly3bKOTO
cycrmusberBa. [lin «mpumupeHHsM» MakpoH peanizye Habarato Ounbie OadeHHS,
MOB’sI3aHE 3 MOHATTAM BIMH, a HE JIUIIE ICTOPUYHOI BIHHU B Aypxupi. Lle ¥ HuHIIIHS

BiifHA TPOTH Tepopu3My, a TaKOXK CHUMBOJIIYHA BiilHA, SKa peali3yeTbcs Y
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(bpaHIly3bKOMY CYCHUIBCTBI, 30KpeMa B COIiaJIbHIK cdepi. 3 iHmoro 60Ky, Makpon
YXUJISETHCA B BaXKUX TeM. [Ipe3aujieHT He Kake HIYOTro KOHKPETHOIo, Hi Mpo
rocTpe TIMTaHHSA (PaHIly3bKOi 1ACHTUYHOCTI, HI TMPO TMOSBY MOXKJIHUBOIO
MYJIBTUKYJIBTYpPai3My, a OCOOIMBO PEIITiiHOrO.

- Voaua. Tlin yac xammnanii Ta ii mepureTiii crmocTepiradi TOBOPUIH PO
«d’alignement des planétes favorable» nns «chanceuxy, BBaXaw4u, 10 «yJada» €
YaCTUHOK  OyAb-fKOr0 MNUIAXYy JO yCHixy. BukopucTanHs JIHTBICTHYHOT
neppopMaTUBHOCTI 3a JOMOMOIOI TMO3UTHUBHO 3a0apBIIEHOT JIEKCUKH yciMa
aHaJITUKaMHU B TOEIHEHHI 3 00pa3oM AMHAMIYHOTO MOJIOJIOTO YOJIOBIKA, HOTO
HACTPOEM, MOCMIIIKOIO, [0 MEXY€ 31 CMalIMKOM, OJIaKUTHI 04i, MOAEKYIN BiH OyB
CMIIIHUKM, 1HOJI TpaWIWBHM, aje 3arajoM KHBHH CTBOPIOE 00pa3 BTIJICHHS
«YCIIIITHOTO mMOJiTUKa». Y Hboro «®dpaHiis» cmiB3ByyHa 3 «yaaudero» (France-
chance), a Takox i3 «bienveillancey.

- Amour. MakpoH CTBOpPHUB BJIACHY (OpMy epocy, sika TpaHC(HOpMyeTbCs y
COJIOAIKY XPUCTUSHCBKY Jt000B. IlimHsaBmmchs Ha TpuOyHy KoHrpecy, mporosonrye
CBOIO MPOMOBY. BiH BHUKOpPHCTOBY€E CTapoJaBHIO IHTOHAIIIO, cydacHui Lle3ap, BiH
MOEHY€E MUBUTI3AIINHY CHITY JIFOOOB1 /10 OaThKIBIIUMHU 1 110 KXUTTA: «Ne les sifflez
pasy», MOBTOPIOBAaHUI HUM KaTEX13HC MPO MOJITUYHUX CYNPOTUBHUKIB.

OTxe, PEKOHCTPYKIliS CHUCTEMATHUUHUX B3a€EMOBIJHOCUH MDK MOJITUYHUM
MI3HAHHSM 1 MOJITUYHUM JUCKYpCOM 0Oa30BaHa Ha JESKUX €JIEMEHTAPHUX MOHSTTIX
TICUXOJIOT1i, Ha OCHOBI SIKMX aHAJI130BaHO MOHATIHHY CTPYKTYpy ipoMoB E. MakpoHna.

1. CycrninbHa maM'siTh 30epirae sk €JIeMEHTH OCOOMCTICHOTO JIOCBimy, Tak i
€JIEMEHTH KOJIEKTUBHOTO JOCBIY, 1110 BUHUKAIOTh HA OCHOBI mepepoOku iH(popmarrii
B KOpPOTKOYACHI mam'aATi, y TOM 4Yac SIK CEMAaHTU4YHA MaM'aTh 30epirae OuIbII
a0cTpakTHY 1H(QOpMAIIit0, TaKy SIK 3HAHHS MOBHU 200 3HAHHS MPO HABKOJIMIIIHIHN CBIT.

2. Indopmariiss B JOBrOCTPOKOBIM MaM'saTi OpraHi3oBaHa Ha OCHOBI PI3HUX
TUIIB MEHTAJIBHUX PEMpPE3eHTalllld, KOKEH 3 SIKMX Ma€ CBOIO BJIACHY CXEMaTHYHY
CTPYKTYpy. YacCTHHOIO IBOTO COIIAJIBHOTO 3HAHHS € 3arajbHi TMOJITHYHI 3HAHHS
JI0JIEN MpO TOJIITHUKIB, MApJaMEHTChKI 1e0aTh, BUOOPH, ICTOPUYHI MO/1i, MTOPa3KH,
MpoMaraHy Ta MOJITHYHI JEMOHCTPALIii.

3. 3HaHHS BU3HAYAETHCS HAMU SIK OpPraHi30BaHAa MEHTaJIbHA CTPYKTYypa, IO
CKJIQJIA€EThCS 3 3arajJbHOMPUMHSITHX, 3aCHOBAHUX Ha (haKTaxX MEPEKOHAHb COIAIBHOI
rpynu abo Lol KyJbTypH, IO CIIBBIAHOCSATHCS 3 ICTOPUYHO OOYMOBJICHUMHU

KpUTEPISIMU ICTUHU BIACTUBUMHM COLIATIbHIN TPyl Y KYJbTYPI.
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4. JuckypcuBHI Mojaeni (OPMYIOTh KOTHITUBHY OCHOBY 1HJMBITyaTbHUX
TUCKYpCiB Ta 1HTepakiliid. Cy0'eKTH KOHCTPYIOIOTh MOJIEb MOl HAPUKIIA, MOJCIb
noii abo ii, B sKii OepyTh y4acTh 1HIII JIFOAU a00 BOHU cami. Mojeni € 0co0IuBOI0
0a3010 JaHMX, 3 SKOK CHIBBIJHOCUTHCA IUCKYPC, 1, TAKUM UYHMHOM, JONOMAraloTh
(dhopMyBaTH JIOKaJbHY Ta TI00ATBHY 3B'SI3HICTD.

5. JluckypcuBHI MojeNl TOEAHYIOTh HOBY 1HGoOpMaIlio, (parMeHTH OUIBII
paHHIX jgocaiaiB (OUTbII paHHI MOEN), KOHKpeTu3alii abo OuIbIl 3arajbHy
1HIMBIAYyalbHY 1H(MOpMaIIio, KOHKpeTHu3allii 1Hpopmarlii, o comaibHO MOAIIETHCS
(rpymoBi mepekoHaHHs a00 KyJbTYpHIi cuieHapii). [HImmMMu cioBaMu, MOJeNi MiCTATh
K 1HIUBITyaJIbHY, TaK 1 COIlaJIbHY 1HPOPMAIIIIO 1, TAKUM YHHOM, CIYT'YIOTh OCHOBOIO
B3a€EMO/II1 MK COIIAJIbHUM Ta 1HIUBIIyaJbHUM KOMIIOHEHTAMH CEMaHTHUKH.
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Konesa M. 3.
Xaprxiscokuii hayionanvHuti yHieepcumem imeni B.H. Kapa3zina (m. Xapxis)
OCOBJMBOCTI IHHOBAIIIMHNUX TEXHOJIOI'TA Y ITPOIECI
HABYAHHS CTYAEHTIB IHOBEMHUM MOBAM
Beryn. MogepHizaiiiss OCBITHBOI Tajly3li Ha Cy4acCHOMY €Talll PO3BUTKY
CYCIUIbCTBA TOB’S13aHA TaKOX 3 1HHOBALIMHMUMM TEXHOJIOTIIMU y TPOLIECI HABYAHHS
CTYJICHTIB 1HO3€MHUM MOBaM. [HHOBAIIii{HI TEXHOJIOTIi € MOTYXHUM 3aCOO0M HaBUaHHS,
yIIpaBJIiHHS HABYAJIbHUM MPOLIECOM, OCHOBHUM MapaMeTPOM CYy4acHOI COLIOKYJIBTYPHOT
cucremu. Jlxepena [HTepHETY € BIIOMHUM 1 KOPUCHMM 3acO0OOM IMi3HAHHS KYJIBTYpU
THIIUX KpaiH 1 HAPOJIIB, CIIJIKYBaHHS, OTPUMAaHHs iHGOopMaIlii, HEBUYEPITHUM JHKEPEIOM
HaByayibHOTO mporecy [1, ¢. 223]. OcrtanHiM yacoMm cuTyallis y cdepl BUKIaJaHHS
AHITIMChKOI MOBH y BUIIMX HABYAJIBHMX 3aKJIaAaX YKpaiHU KapIuHAJIBLHO 3MIHHUJIACS,
OCKUJIbKM Cy4YacHE CYCHUIbCTBO MOTpeOye (axiBIl, SKUH BMI€ MIITH CaMOCTIMHO,
3aCTOCOBYBAaTH OCOOMCTY TaKTUKy Ta BHUKOPHUCTOBYBAaTH OCOOHWCTICHI cCTparterii
BUPIMIEHHS CKJIAMHUX MpodeciiHNX CHUTYyallii; poOOTOMABIIB IIKABUTh HacaMIepes
IHHOBAaLlIMHO-OPIEHTOBaHUI Tpo()ecioHan 13 KpPEaTUBHUM MHUCIEHHSIM, 3JIaTHHM

COpUAMaTH Ta aKTUBHO 3aCTOCOBYBATH IHHOBAIIIfHI TEXHOJIOTII y CBOii mpodeciiiHii
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TisuTbHOCTI. BOJOMIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha HAJIEKHOMY pIBHI CTa€ OHUM 13
OCHOBHHX 3ac001B YCITiXy MalOyTHIX CHEIlaiCTiB y ipodeciiiHii aisbHOCTI. [TuTanHs
0COOJIMBOCTEM 1HHOBALIMHUX TEXHOJIOTIM Yy TpoIlleci HaBYaHHS CTYACHTIB 1HO3EMHUM
MOBAM € aKTyaJIbHUM.

MeTo10 A0C/TiIsKEHHSI € BUBUCHHS 0COOIMBOCTEN 1HHOBAIIHHUX TEXHOJIOTIN Y
Iporieci HaBYaHHS CTYJACHTIB 1HO3€MHHM MOBaM, OOIPYHTYBaTH €(QEKTHBHICTh Yy
HaBYaJIbLHOMY IPOIIEC.

Marepianu Ta MeToau. OcoOIUBOCTI 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIH y mpolieci
HaBYaHHS CTYJICHTIB 1HO3EMHHM MOBaM € 00 €KTOM JOCIIKEHHSI HAYKOBIIIB [1, 2,
3, 5, 6]. JocnmimkyoThes BIPOBaPKCHHS 1HHOBAIIM Y HaBYaIbHUI miporiec. barato
aBTOPIB Bi/I3HAYaOTh, 1110 OCHOBHI 1HHOBAI[ilHI HANPSIMKUA B HaBYaHHI MOB’s3aH1 3
HEOOXIJTHICTIO BJIOCKOHAJICHHS TEJAaroriyHoro mpouecy. Y MpoIeci JOCTIIKEHHS
BUKOPHCTAHO KOMIUIEKC METO/IIB: aHali3 Ta CUHTE3 CyYaCHUX MMapajurm, IiJIX0/IiB
y HaBYaJIbHOMY TMPOINECI, TMOPIBHSHHSA, Yy3arajbHEHHS Ta CHCTEMaTH3allis
IHHOBAI[IMHUX CTpaTeriii HABUYaHHS CTYJICHTIB BUIIIMX HaBYAIbHUX 3aKJIAJIIB.

PesyabTatn Ta oO0roBopeHHsi. B TtemepimHiii yac y mnporeci HaBYaHHS
aKIICHTYEThCSL yBara Ha KOMYHIKAaTHBHIM KOMIETEHTHOCTI Ta iH(opMmaiiiHini
IPaMOTHOCTI MaiOyTHROTO ¢axiBisd. B ramy3l OCBITH MOYMHAIOTH PO3YMITH
BA)KJIMBICTh 1HO3EMHOI MOBH Ha JI€P>KaBHOMY PIBHI SIK IHCTPYMEHTY MIKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIlli, 0 Ja€ MOXJIUBICTh TpoMaJsHaM YKpaiHW IHTErpyBaTHUCS B
MIPOTPECUBHE €BPOIEHCHKE Ta CBITOBE mpodeciiie crmiBToBapucTBO. CriocTepiraeMo
MOCTIfHE 3pOCTaHHS TMOMYJSPHOCTI AaHTIINACBKOI MOBHM SK OCHOBHOI MOBU
MDKHApOJIHOTO JIIJIOBOTO CIUIKYBaHHS B YCbOMY CBIiTi. Takum 4YWHOM, MaWOyTHIi
MIAIPUEMELL, BETEPUHAP, aTPOHOM UM €KOHOMICT Ma€ HAOJIM3UTHUCS O JOCTATHHOIO
PIBHSL BOJIOZIHHSI 1HO3EMHOIO (QHIUIIMCHKOIO) MOBOIO, 100 BUIBHO CHIJIKYBAaTHCS 3
1HO3eMHUMH JUIOBUMH TIApTHEpaMM, BECTH [IJIOBY TEPENMHCKYy, YKJIaJaTu
B3a€EMOBUTI/IHI KOHTPAaKTH, IO B CBOK Yepry MOXKE CHPUITH TMOKPAIIECHHIO
€KOHOMIYHOI cHTyallii B Ykpaini [5].

3aBgaHHs BUKJIAJada TOJIATAE B TOMY, OO CTBOPUTH YMOBH NMPAKTHYHOTO
OBOJIOJIIHHSI MOBOIO JJIsl KOKHOTO CTYJACHTAa, BUOpATH Taki METOJIW HaBYaHHS, SKi
JO3BOJTIIIA O KOXKHOMY TPOSIBUTH CBOKO aKTUBHICThH, CBOIO TBOPYICTh. Takox Mae
3HAUEHHS aKTWBI3allid MI3HABAIBHOI MISUTBHOCTI CTYIEHTIB Yy TMPOIECI HABYAHHS.
CydacHl memaroriuHi TEXHOJIOTii, Takl $SK HaBYaHHS Yy CIHIBIpaIl, MPOEKTHA
METO/IMKa, BUKOPUCTAHHSI HOBUX 1H(OpMaLIHUX TeXHOJOT1H, [HTepHEeT-pecypcis,

CIPUSIOTH peajizallii 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MiAXOJy B MpOIeCl HABUAHHS,
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3a0e3MmeduyoTh 1HIUBIAyai3aiio 1 Audepenmiarito HaBuanus [ 1, ¢. 223].

CyuvacHi (opmu MepekeBOi KOMYHIKAIll, 1HHOBAIIiHI TEXHOJOrI, MpoIleC
JUCTAHIIIMHOI OCBITH 3/1aTHI 3pOOUTH OCBITHIHM MPOIIEC JIJIS CTYACHTIB OUIBII IIIKaBUM,
pI3HOMaHITHUM Ta 1H(OPMATUBHUM, IO CHpUsie e(EeKTUBHOCTI Mi3HABAJIBHOI
aKTUBHOCTI Ta IMiBUILIIEHHIO OCBITHHOTO PiBHS MaiiOyTHIX (haxiBLiB [2].

Meronuka BUKIAaHHS TYMaHITAPHUX JUCHMIUIIH Y BHUIIMX HaBYAIBHUX
3aKiajax YKpaiHM HHMHI 3a3Ha€ 3Ha4yHUX TpaHcdopmariii. Ili TeHneHmii HaOymu
0COOJIMBOTO IOIIMPEHHS B OCTaHHI POKU, KOJIM KpaiHa BUPIIIWIIA PyXaTHUCS B HATIPSIMKY
€BpoiHTerparlii. ¥ 3B’s3Ky 3 MM MOCTa€ HarajbHa MOTpeda Meperisay TpaauiiiHuX
TIXO/IIB JI0 BUKJIQJAHHS IHO3€MHHX MOB Y BUIIUX HABYAIBHUX 3aKiIagax [6].

[HHOBAIIIIHI TEHCHIIT Y BUKJIAJaHHI aHTJIIMCHhKOI MOBH MalOTh 3aKOHO/1aBYE
HIIPYHTS Ta 3arajbHl PaMKOBI MPUHIIMIIM, SIK1 JaBHO 1ICHYIOTh Y €BpOIEHCHKOMY
Coro3i ta cBiti. OcTaHHIM YacoM B YKpaiHi 3alpoBaKEHO PAJl METOIUYHUX
BKa31BOK 1 PEKOMEHJAIN 1100 METOJMKHA BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB.
[lepmroueproBuM 3aBAaHHSAM € pPO3pOOKa JEpPKAaBHOTO CTaHAAPTY BUBUCHHS
1HO3EMHHMX MOB, SIKHUWA 0a3yeThbCsi Ha €BPONEHCHKOMY JOCBiJi, aje BpPaXOBYE
MEHTaJbHI, KYJIbTYpHI Ta icTopuyHi peamii Ykpainu. OCHOBHUM MOTHUBYIOUUM 1
pecypcHUM (HaKTOPOM IUX IMEPETBOPEHBL € MoTpeda B MPUCYTHOCTI YKpaiHU Ta
YKpPAiHCbKMX  MOPOAYKTIB, KYJbTYpH, IHTEJEKTYaJbHOTO MOTEHI[laly Ha
€BPOIEHCHKOMY Ta CBITOBOMY pUHKax [6].

Jlo 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOT1H HaBYaHHS BITHOCITHLCS IT1JIX1]T IHTEPAKTUBHOTO
HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB. MeETOI0 I1HTEPAKTUBHOTO HAaBYaHHS € CTBOPCHHS
KOM(OPTHUX yMOB, 3a SKHX CTYJIEHTH BIJ4yBalOTh CBOIO YCHIIIHICTh, CBOIO
iHTeNeKTyabHy TiepeBary. Ciig mam’sTaTd, MO CyTh iHTEPAaKTUBHOTO HaBUYaHHS
MOJIATA€ B TOMY, IO TIPOIIeC HaBYaHHS Ma€ OyTH MOCTIHHO HAITOBHEHUN aKTUBHOIO
B3a€EMOJIIEI0 BCIX CTYJICHTIB.

Jlnst  BUpilIeHHST HaBUYaJbHUX 3aBJaHb BUKIAJa4 BUKOPUCTOBYE TaKi
1HTEepaKkTUBHI (HOPMH, SK KEWC-TEXHOJIOT1i, KPYIJIUi CTiN, AUCIYTH, IIJIOBI IrpH,
TPEHIHTY, MO3KOBUI IITYPM, TPYIOBI IUCKYCIii, METOJ] MPOEKTIB.

[IpoBigHMMH pHcaMH Ta I1HCTPYMEHTAMHM IHTEPAKTHBHOI I€IaroriyHol
B3a€EMOJIIT €: Jianor, MDKCYO €KTHI 3B’SI3KHM, CTBOPEHHS CUTYyaIlli ycmixXy, cBoOoaa
BUOOpY, ONITUMI3M.

BukopuctanHs 1HTEpaKTUBHUX METO/IIB y TIEJAArorivHOMY MPOIIEC CIIOHYKAE
BUKJIaJ[a4ya JI0 MOCTIHHOTO BAOCKOHAJEHHS, MPO(eCciiHOro 3pOCTaHHs Ta PO3BUTKY.

OaHuMm 13 HAWMEPCHEKTUBHIMIMX METOAIB (OPMYBaHHS I1HIIOMOBHHUX HaBUYOK
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MalOyTHIX CHEUIaNICTIB € ITpU, y TOMY YHCII AUIOBI IMITalllHI, K1 BUCTYIAIOThH
3aco00M ajanraiiii 10 poOOTH.

Cepen Haiie()eKTUBHIIIMX 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOT1A HaBYaHHS aHTJIIMCHKOI
MOBH y BUIIIMX HABUAJIBHUX 3aKJIaJaX MOXKHA BUIIIUTH TaKi: BIpTyaJlbHE HABYAHHSI,
MIPOEKTHE HABYAHHS, KEHC-TEXHOJIOT11, 3MIIlIaHe HABYAHHS.

VY BipTyaqbHOMY HaBYaHHI OCHOBHA pOJb BiABOAUTHCS I[HTEpHETy, AKui
3a3BMYAil BIJIrpae BaXJWBY POJIb y BHUKJIAJaHHI aHTJIIHCHKOT MOBH, OCKUIBKH B
npolieci HaBYaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTEHTUYHI MaTepialid, TEKCTH, 3aBJaHHS,
ayJio Ta BijeoMarepiaiu.

[HHOBALIIHOIO CTpaTETi€l0 y BHKIAJaHHI aHTJINCHKOI € BUKOPHCTAHHSA
mudpoBux miatpopm, takux sk Moodle, Google Classroom, Eliademy Ta in. 1li
pecypcu CTBOPIOIOTH OCBITHIH MpOCTIp, JI€ MOXKHA CTaBUTHU 3allUTaHHSA,
00roBOprOBaTH IPOOJIEMHU, TPOBOIUTH 3aHATTS OHJIAH [2].

3acTocyBaHHS [HTEpHET-TEXHOJIOTIM Ha 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBHU €
e(eKTUBHUM (PAaKTOPOM JJI1 PO3BUTKY MOTHBAIlll CTYyJE€HIB. BUBUEHHS 1HO3€MHOI
MOBM 3 BHUKOPUCTAHHAM 1H(MOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIN  Jlae
CTYJIEHTaM MO>XKJIUBICTh CAMOCTIMHO OpaTH y4yacThb y TECTyBaHHI, BIKTOpHHAaX,
KOHKYpCaXx, OJIIMIia/Jax, BECTH MEPENUCKy 3 OJHOJITKAMM 3 IHIIUX KpaiH, Opatu
y4acTh y 4aTax, CTBOproBatu osord [1, c. 224].

TakuMm 4YMHOM, OCOOJMBOCTI 1HHOBALIMHUX TEXHOJIOTIHA y MPOIEC HAaBYaHHS
CTYJIEHTIB 1HO3€MHHM MOBaM CHPUSIOTH SKICHOMY ¥ €(EeKTHBHOMY 3aCBOEHHIO
3HaHb, PO3BUTKY PO3YMOBOI AISUIBHOCTI, TIporiecy popMyBaHHS yMiHb Ta HaBHUOK,
KPUTUYHOTO OCMHCIIEHHS TMpOOJeM, JIOCBIly CAaMOCTIMHOTO OMNpAIFOBAHHS
HaBYaJIBHOIO Marepiany, MOIIYKOBOI poOOTH, HAOYTTS THX SIKOCTEH, Kl CTaHYTh Y
HaroJi B MoJJIbIIOMY TTpo¢eCifHOMY 3pOCTaHHI.

BucnoBku. Takum 4rHOM, BIPOBA/KEHHS 1HHOBAIIIMHUX TEXHOJIOTIHA Y TIPOIIEC
HaBYaHHS 1HO3€MHHUM MOBaM aKTHBI3Y€E MI3HABAIbHY MISUIBHICTH CTYJICHTIB, ITIIBHUIIYE
iX 1HTEpec 1 MOTHUBAIlIO, PO3BUBAE€ BMIHHS BYHTHUCS CaMOCTIHHO, 3a0e3nedye
MaKCHMaJIbHO MOYKJIMBHHM 3B’SI30K MK CTYJCHTOM 1 BUKJIaJadyeM. BUKOpHUCTaHHS TaKuX
METO/IB y BHUINWMX HABYAIBHMUX 3aKJaJiaX Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH CTHMYITFOE
(dbopMyBaHHS IHIIOMOBHUX YMIHb MPOQECIHHOTO CIUIKYBaHHA MalOYyTHIX CIELIaNICTIB.
Came B aKTHBHIN MI3HABAIBHIN JISUTBHOCTI, IO CIIPSIMOBYETHCS BUKJIa[a4eM, CTYJCHTU
OBOJIOIBAIOTh HEOOXIIHUMHU 3HAHHAMHU, YMIHHSIMH, HABUYKaMH HE JIHIIE IS
HABYAJIBHOI, a ¥ JIsi MallOyTHBOI MpodeciiiHol TISUTBHOCTI. Y CTYICHTIB (POpMy€eThCs

BMIHHSI 3HAXOJIUTH KOMIIPOMIC, BiJICTOIOBATH BJIACHY JIYMKY 1 BOJHOYAC 3HAXOJUTH
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pimeHHs mpobseM. | Bee 11e crpusie He Juile PO3MIUPEHHIO TaTy3eBUX 3HAHb CTY/ICHTIB,
a 1 BIMBa€e Ha €(EKTUBHICTb BOJIOJIIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO MAaMOYTHIX CIIEIIaTiCTiB
SK Ba)KJIMBOTO I1HCTPYMEHTY iX YCHIIIHOI MpodeciiiHol ISIbHOCTI B Cy4aCHOMY
MOJIIKYJIETYPHOMY Ta 6araTOMOBHOMY CITIBTOBAPHCTBI.
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Inei B3aeMO3B’SI3Ky MOBH 1 KyJIbTYpH, 3apO/DKEHHS 1 PO3BUTOK HOBOI
AHTPOIOIEHTPUYHOI HAYKOBOI MapajurMu B IIeW Mepioa CIHPUYMHWIA PO3BUTOK
rajiy3eii HayKu, OpIEHTOBAaHUX Ha JIOJUHY, i1 ICHYBaHHSA B KyJbTYypl. Y JIHTBICTHUII
chopMyBaIIOCST TIOHATTS MOBHOI 0COOUCMOCMI, MOBHOI KApmMuHu Cc6imy, aKTHBHO
PO3BUBAETHCS KOTHITUBHUH 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUI HATIPSM.

Beryn cydacHOi HaykH y «CTOJITTSL KyJIbTYpOJIOTii Ta KyJIbTYpO3HABCTBaY, 3a
BuzHaueHHsIM O.0. MutpodanoBoi, 1aB 3MOTY pO3LIHUTH HOBI rajy31 JIHIBICTUKH SIK
YUHHUK «OHOBJICHHSI METOJIMYHOI HAYKH Ta JIIIBOJUJAKTUYHOTO Tolryky» [1]. Onopa
Ha TEOPETUYHI 3acajyl JIHTBOKYJIbTYPOJOTii, YIPOBaI)KEHHSI B HAaBUAIBHUN MPOIIEC
JaHMX I1€1 HAYKU TPU3BENO A0 (POpMyBaHHS JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiXOIY, IO
Hapasl BUBHAYAETHCS K OJIMH 13 Haille()eKTUBHIIINX METO/1B HAaBYAHHS.

OpHuM 31 NUISIXIB yIOCKOHAJICHHS 3MICTYy HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Ha PI3HUX
eTarnax € KyJbTypO3HaBya CIPSIMOBAHICTh, 3aCHOBAHAa Ha COLIOKYJIbTYpPHOMY, abo
JIHTBOKPAiHO3HABUOMY, IMiX0JA1. MOBY pO3risfaloTb HE TUIBKH SIK HPEAMET
HaBYaHHS 1 K 3aci0 KOMYHIKaIlii, a i Ik crocid 03HAMOMIICHHS TUX, XTO HAaBYAETHCS,
3 HOBOKW JUII HBOrO JIMCHICTIO, KYJIbTYpHUM 0araTCTBOM, COIJIbHUMH
BITHOCUHAMHU, YCTPOEM MOOYTYy HapoJy-HOCii MOBH. BpaxoByeTbcs KyMyJIATHBHA
GyHKIIST MOBH, 3aBISKM SKIA y 3MICTI MOBHUX OJIMHHUIb Bi1IOOpa)KkaeThCs,
BUPAXAEThCSA, 30€piraerbcsi 1 NEpelaeTbCs BlJ TMOKOJIHHA JI0 TOKOJIHHS SIK
TpajaMIIiiiHa, TaK 1 aKTyaJlbHa MOBHA KYyJIbTYpa, BCSI I03aMOBHA J1MCHICTb.

VaBiieHHsT TpO HEOOXITHICTh TMOEAHYBATH BUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3
BUBYCHHSIM KYJIbTYypH HapoJy BUHUKIIO Ie Hanpukinii XIX cr., ane npobiemaruka,
IO CTOCYETbCS I03aMOBHOI JINCHOCTI y 3B’SI3KYy 3 METOJAWYHUMH 3aBIaHHSIMH,
Hanpukidi XIX 1 Ha moyatky XX cT. mo3Hadanacs mo-pisHoMmy. Tak, crmoyaTtky
3aKpINUBCA TEPMIH KpainosHaecmeo. KpaiHO3HABCTBO BIJ CAMOTO MOYAaTKy OyJ0 He
HayKOBO-JIOCIJHUIIBKOIO TUCITUILIIHOIO, a TaIy3310 MeTOIUKU. BoHO cTajo 30ipHOI0
HA3BOIO I 1[I0 HU3KU HayK, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B HaBYAJIBHOMY MpPOLEC Y
3B’A3KY 3 BUBUCHHSIM 1HO3EMHOI MOBU. AJie METOAMYHOTO BUCBITICHHS 15 ITpo0ieMa
HalyJia JIMIlEe KUIbKa AECATHIITh IOTOMY.

VY npyriit nonoBuHi XX CTOMITTS JUIsl MO3HAYEHHS KpaiHO3HABYOI 1H(OpMaIi,
10 BKJIFOYAETHCS JI0 MPAKTUYHOIO KypCy MOBH, IMOYaJM BHUKOPUCTOBYBATHU TEPMIH
JIIH2BOKpaiHO3HA8Ya [HGopmayis, 1O TOB’S3aHO 3 TMOSBOK HOBOI HAYKOBOI
JTUCHUTUIIHA — JIIHFBOKPAaiHO3HABCTBO.

JIiHTBOKpaAiHO3HABCTBO CIIOYATKY TPAKTYBAIH SIK TaTy3b METOJIUKH, TIOB'sI3aHY

3 JOCIIJKEHHSIM IUISIXIB 1 CIOCO0IB 03HAMOMJICHHSI YUHIB 13 JIMCHICTIO KpaiHU MOBH,
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[0 BUBYAETHLCS, y MPOIECI BUBUEHHS MOBH Ta 3a MOCEPEAHHUIITBOM Ili€i MOBH. Y
1990-11 pp. BIAOyJOCSs YTOYHEHHSI 3MICTy JIHTBOKPAaiHO3HABCTBA, SKE IMOYaJH
TPaKkTyBaTh SK METOJWYHY JUCIMIUIIHY, [0 pealidye MpPakTUKy [1000py 1
mpe3eHTalli B HaBYAJIbHOMY TIPOIECI 3 MOBH BIJOMOCTEH NpO HAI[lOHAIBHO-
KyJIbTypHY croerugiky MOBJICHHEBOTO CHUIKYBaHHS HOCIA MOBH 3 METOIO
(dhopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHIIII.

JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO, 3 OJHOr0 OOKy, IIOJa€ BIJOMOCTI TIPO KpaiHy
(kpaiHO3HaBYl BIAOMOCTi), HEOOXigHI W JOCTaTHI JJIs aJeKBaTHOI KOMYHikamii. 3
1HITIOTO — HABYa€ MPUHOMIB 1 CITOCOOIB CAMOCTIHOTO BUITyYeHHS (aKTiB KYJIbTypH 3
dbopm MoBHU (eKcuKkH, ¢pazeosorii, (GopM MOBIECHHEBOTO €THUKETY, HEBEpOaTbHUX
3ac001B MOBH TOIIIO, TOOTO 3 TEKCTIB, PI3HUX 3a TEMATHKOIO, CTHIIICTUKOIO, IIIJILOBUM
CHOpsIMYBaHHSIM 1 TpU3HAYCHHSIM). 3HAHOMCTBO B TMpOIECI BUBUEHHS MOBU 3
KyJIbTYpPHUM KOMITOHEHTOM ii MOBHUX OJMHHUIIb JJA€ 3MOTY CTYJI€HTaM 3aCBOIOBATHU
HE TUIbKH HOBY ()OpMY CJ1B, HOBUM KOJ JJI1 BUPAKEHHS 3MICTY, & i HOBY CUCTEMY
MOHATh, IPUTAMAHHY JaHIA MOBI 1 BUCXIIHY A0 OCOOJIMBOCTEN AaHOi KynbTypu. Lle
CIpHsi€ BKIIFOYCHHIO CTY/ICHTIB Y CBOEPIAHUI BepOaIbHUI CBIT MOBHUX YSBJICHB PO
peanbHy NIUCHICTh, MPO KYJIbTYPY KpaiHU MOBH, 110 BUBYAETHCA. 3aBISKH I[OMY
BOHM HaOyBarOTh I1¢ OJHOTO OAaYeHHS CBITY, BiJOOPaKEHOT'O B MOBI.

[TpoGiemaTuky ITIHTBOKPAiHO3HABCTBA CKJIAJAIOTh JIBA MMUTAHHS.

1) JlinrBictuune. BoOHO cTOCye€ThCs aHai3y OJMHUIIL MOBH 3 METOIO
BUSIBJICHHS YKJIQJICHOTO B HMX HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO CEHCY. Y 3B'A3KY 3 LIUM
o0'eKTaMM BUBUEHHS Ha 3aHATTSAX CTAIOTh: OE3EKBIBAJIEHTHA JIEKCUKa (TOOTO
JIEKCUYHI OJWHUII, SIKI HE MalOTh PIBHO3HAYHHMX BIJMOBIJIHHUKIB y PIAHIA MOBI);
HeBepOasbH1 3200 CIUIKYBaHHS TOIIO.); HEBEpOaIbH1 3aCO00M CIUIKYBaHHS ([Iii, 110
MEepPeAlOThCA 32 JIOMOMOTOK MIMIKM 1 ECTIB, 10 MalOTh 3HA4YE€HHS 1 cdepu
B)KMBaHHS, BIJIMIHHI BiJl Y>KHMBaHb, NPUUHATHUX Yy PiJIHIA MOBi); (OHOBI 3HAHHA,
XapaKTEpHI IS TUX, XTO PO3MOBIISIE PIJTHOIO MOBOIO, K1 3a0€3MeYYI0OTh CIIJIKYBaHHS
I[1€0 MOBOIO; MOBHA aopuCTHKa 1 (hpa3eosoris, MO pO3TISAA0THCS Ha 3aHIATTIX 13
MOTJIAAYy  BIAOOpPaXEHHS B HUX  KYJbTYpH,  HAalllOHAJbHO-TICUXOJOTIYHUX
0COOJIMBOCTEH, TIOCBITY JIFOJIEH, SIKI PO3MOBJISIFOTh HEPITHOO JIJIsl CTYACHTIB MOBOIO.

2. Metonuune. BoHO cTOCyeThcsi TIPUHAOMIB BBEIEHHS, 3aKpIIUICHHS Ta
akTHBI3aIlli crenu@igHuX I MOBH, IO BHBYAETHCS, OJHWHHMIIL HAI[IOHAIBHO-
KyJBTYPHOTO 3MICTY, II0 BUTATYIOTbCSI 3 TEKCTIB, SIKI YMTAIOThCS Ha 3aHATTAX. Y
3B’SI3Ky 3 IIMM OBOJIOAIHHS NpUIOMaMH JIIHTBOKPAiHO3HABUOIO MPOYMUTAHHA W

aHaJi3y TeKCTIB € OJHUM 13 3aBJaHb HaBUaHHS.
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VY 1990-1i pp. y 3B’513KY 3 BEJIMKUM 3aI[IKaBICHHSM, 110 BUSBIISETHCS HA 3aHATTAX
13 TPaKTUKM MOBH JIO KyJIbTypH KpaiHM MOBM, IO BHBYAETHCS, BIIOYyJIO0CA
BUOKPEMJICHHSI 3 KpalHO3HABCTBA SIK CAMOCTIMHOIO AaclekTy BHUKIAaHHSA HOBOI
JWCIUILTIHE — KyJIbTyPO3HABCTBA. FI0ro mpeaMeToM craja CyKyIHiCTb BioMocTeid mpo
KyJIBTYPY KpaiHH MOBH, 1110 BUBYAETHCS, HEOOXITHUX ISl CIILIKYBAHHSI I[I€0 MOBOIO.

[{inecipsiMoBaH1 3aHATTS 3 Ha3BaHUX JUCLHUIUIIH BeAyTh A0 (OpMyBaHHS
COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO BKJIIOYA€ 3HAHHS MpPO KpaiHy MOBH, IO
BUBYAEThCA (i1 KyJNbTypy, TpaauIlii Ta HaI[lOHAJIBHI 3BWYAi, BIpyBaHHS Ta IIHHICHI
OpIEHTHPH), 3MATHICTh BUTATYBATH 3 OJUHHUIIL MOBH BIANOBIAHY 1H(OpMAIUIO 1
KOPHCTYBATHUCS HEIO B PI3HUX CHUTYaIlisIX CHiIKyBaHHA. HuHI nefani yacTimie novyaiu
BKUBATH TEPMIH MIHCKYIbMYPHA KOMNEMEHMHICMb, TOKa3HUKOM BOJIOJIIHHS SIKOIO €
MPAaBWIbHICTh MOBJIEHHS HE TUIbKH 3 IOIJISIy HOPM MOBH, 1[0 BMBYAEThHCSH, a U 3
norjsiAy ii KyJIbTYpHOIO KOHTEKCTY Ha OCHOBI MOPIBHSHHS PI3HUX KYJIBTYp. AJKe
JUISl YCIIIITHOTO CHIJIKYBaHHSI HEOOX1THO BOJOMITH HE TUIBKA OJHAKOBUMH MOBHUMU
3acobamMu  CmiBpO3MOBHUKA  ((DOHETHUYHWUMH, JIEKCHUYHHMH, TpaMaTHYHUMU
HAaBUYKaMH), a ¥ 3araJlbHUIMU 3MICTOBHHUMH 3HAHHSAMH PO CBIT, TOOTO THM, IO
NPUMHATO HA3UBAaTU (POHOBUMU 3HAHHSMU.
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L{enmp nayxosux docniodicenv ma sukiadanms inozemuux mos HAH Yxpainu (m. Kuis)
EKCTPAITIOJISIIIA COHIOKYJIBTYPHUX UNHHUKIB HA TEHE3Y

POMAHCBKUX TA TEPMAHCBKHUX MOB

CratrTio MPUCBAYEHO OKPECICHHIO COIIOKYIBTYPHUX ACIEKTIB, SIKI BIUIMBAIOTh

Ha €BOJIIOIIHUYN 1epedir pOMaHChKUX Ta TEPMAHCHKUX MOB SIK BKJIMBOI CKJIaJ0BOI

€BPOIEMCHKOT MOBHOT poiiHU. HarosomneHo Ha BaXXJIMBOCTI pPO3YMIHHSI JIIHTBAJIbHUX

1 eKCTpaJIHIBaJIbHUX KOHTEKCTIB Yy MPOLIECI CTAHOBJIEHHS LUX MOB. Y Cy4aCHOMY

rJ100aJ1130BaHOMY CBITI BOJIOJIIHHS MOBaMH Jefani Ouipliie HaOyBa€ aKTyalbHOCTI.

BuBdyeHHs 1MX MOB € MIATPYHTAM JO PO3YMIHHS €BPOMEHCHKOTO KYJIbTYPHOTO

HaA0aHHs, M0 1HTEHCU(IKye MIKHAPOIHY KOMYHIKalito. J[o Toro x 1e BHUCTymae

PYIIIHHOIO CHUJIOI COIAJIbHO-€KOHOMIYHOTO, HaAYKOBO-TEXHIYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO

nporpecy JIOCTBA.
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3HaHHA POMAHCHKUX Ta FTEPMAHCHKUX MOB CIIPUSIE PO3YMIHHIO CIIUIBHOT iCTOPIT
Ta BIUIMBY LIMX MOB Ha Cy4yacHUU CBiT. BOHM nomomararoTh OCSTHYTH KYJIbTYypHE
PI3HOMAHITTS Ta YMOXJIUBJIIOIOTh TAPMOHIMHE CITIBICHYBaHHS Y Cy4acHOMY BUMIPI.

['pyna repmancbkux MoB (671. 550 MiTH HOCIIB), 3 OIHOTO OOKY, CKJIQJIAETHCS 13
CYy4acHHX MOB: QHTJIIHCBKOI — Jpyroi (IMCisi KUTAHCHKOi) 3a MOLIUPEHICTIO Y CBITI,
HIMEIIBKO1, HIIEPJIaHJIChKO1, (PU3BKO1, TFOKCEMOYP3bKOi, adprKaaHC, TIUIII, IIBEICHKOI,
JaTChKO1, HOPBE3BKO1, 1CIaHJICHKO1, (papepchKoi. 3 1HIIOr0 OOKY, CIOJIM HAJIekKAaTh MOBH,
K1 HE € BAXMBAaHUMHU — FOTChKa, OypryH/IChKa, BaH1aIbChKa, TEM1AChKA, TePYIIbChKa.

Jlo pomanchkoi Tpyn MoB (576 MIH 4UO0Jd.) HaJexaTh (PpaHITy3bKa,
MpoBaHCAIbChKa (OKCHUTAHCHhKA), ITANNIMCHhKA, CapAWHChKA (capchka), iCMaHChKa,
KaTajlaHChKa, MOPTYTralbChKa, PyMyHCbKa, PETOPOMaHChKa MOBH.

PomMaHCbKki MOBHM MaroTh TJIMOOKHHI KyJIbTYpHUU CHaJOK, BOHU BUHHUKIU 3
JATUHCBKOI MOBHM Ta TOIIUPWIKMCS B PI3HUX YacTUHAaX EBpPOIMU MiCHs IMaIiHHS
Pumcehkoi imMmepii. BUBYEHHS IIUMX MOB JOIIOMara€ po3yMITH Ta OLIHIOBATH BILIWB
PUMCBKOI KYJIbTYPH Ha €BPONEHCHKY 1ICTOPIIO T CYYACHICTb. Lle TakoX yMOXKIIUBITIOE
OCSTHEHHS JIITEpaTypHOro ckapOy, mpenacraBieHoro TBopamu Beprimis, Luuepona,
HanTe Anir’epi, Monbepa Ta 6araTb0X 1HIIUX BUJATHUX aBTOPIB.

['epMaHCBhKI MOBHM Tak0X MalOTh BaXJIMBUHM KyJIbTYpHUU BHECOK. BUBUEHHs
F€PMaHCBhKUX MOB JOTIOMara€ OCSITHYTH BIUIMB reépMaHCBhKOi MioJiorii, Gosbkiopy
Ta ICTOpii Ha KYJbTYpy cydacHOCTi. TBopuictb OpatiB ['pimm, ski 310panu
HaWBIOMIII Ka3KH, € TPHUKIAJOM T€PMAHCHKOTO BHECKY Yy CBITOBY JITEpaTypy.
Jleski TrepMaHChKI MOBH, SK-OT aHTJIMChKA, CTald TJIOOAJbHUMH MOBaMHU
CIIJIKYBaHHSI, 110 ITiICHITIOE TXHIH KyJbTYpHHIA BILIHB [7].

[lepuni Bimomocti npo repmaHiiB aarytorbes [V-III tuc. no H.e. 3ragku mpo
HUX TPAIUIAIOTHCS B MpalsiX apXeoJIoTiB Ta aHTUYHUX aBTOPiB. 30Kpema, repMaHIliB
JOCTIKYBaJI TpenbKi ictopuku Ta reorpadu [lomiber 1 Ilocigoniil, puMChKUn
icropuk Tit JliBid, Tpeubkuii mnucbMeHHUK [lmyTapX, pPUMCBKUI TOJIKOBOJEIH
Mapciii. V III-II tic. no H.e. Ha TWiBHOYI €BpONM MEMIKAIU 1HAOEBPONEHCHKI
IJIEMEHa, fAKI AaCHUMUIIOBAJIMCS 3 IHIIMMU ETHIYHMMH TpynaMu. Y pe3yJibTari
YTBOPWIIHCS TIJIEMEHA, BiJl IKUX MOXOJSATh TePMaHIIi.

lait FOmiit Ile3ap y cepemuni I cT. 10 H.e. MaB KOHTaKT 3 T€pPMaHCHKUMH
IeMEHaMH, 10 BXe Ha ToM uac Hacemsum llenTpanpHy €Bpomy, Ha 3axomi
noxoaunu o Peliny, Ha miBaHi — a0 [lyHaro, Ha cxomi — g0 Bicnu, a Ha miBHOY1 — 110
ITieniunoro Ta bantifickkoro mopiB. FOmiii [le3ap BoroBaB 3 repmaHisiMu, B 56—55

pp. A0 H.e. BiH mepeMir ApioBicTa, BOXK/s T€PMaHCHKOTO IUIEMEH1 CBEBIB. 3a 4aciB
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HOmiss Tle3apss repmaniii Manu OOIIMHHO-POJOBHMA Jad, OCUIHM CMOCIO KHUTTS,
3aiimanucsa xyibopobctBoM. KoxkHui pig BodOMIB 3eMjiel0 1 oOpoOJIsIB 11 MM
KOJIEKTUBOM.

Hait6inp1m noBHy iH(pOpMAaIliio 1010 repMaHIiB neMoHcTpye Kopuemiit Tanut
(55-120 pp.). Y cBoiii npami «['epMaHis» BiH MPE3EHTYE OCOOJMBOCTI Ta CYTHICTH
iXHBOTO crmoco0y KuTTA, a B «lcTOpisix» BIH OKPECIIOE JETalbHO PUMCHKO-
T€PMaHCHKI1 BIICHKOBI TPOTUCTOSIHHS.

Tak, Kopnemniit Tarut onuca 3Bu4ai Ta 0OpsIy JaBHIX 'eépMaHIIiB, MIIHICTb iX
pPOIUMHHUX 3B’53KiB. BOHM BHOKpeMIIOBaJHMCS 0araror0 yCHOIO TBOPYICTIO, fKa
Bi10Opa3miiacs y pi3HUX BipIIOBO-TIICEHHUX kaHpax. Jlo paHHIX S3UYHHUX IMaM SITOK
HajexaTh «Mep3eOyp3bKi 3aKIATTS» 13 X CT., HAMKCaH1 JJaBHhOBEPXHHLOHIMEIILKOIO
MOBOIO. Peiriss NaBHIX TepMaHINB Csrae CBOIM KOPIHHSM B 1HJO€BPONEIHCHKE
MUHYJIE, SIKE TIEPEIUTITAETHCS 13 BIIACHE T€PMaHCHKUMU MPOsiBaMHU [6].

TamuT BKazye Ha KyibT ['epkyrneca, sIkoMy BKIIOHSIJIUCS BOTHH Tepes OOsiMu.
Bin yoco0itoBaB rpim 1 IIOI0YICTh Ta Ha3uBaBcs y repmanuiB lonap (ckana. Top).
Oco0nuBoIO MONIaHOI BiA3Hauanucs Takoxk Boman 1 Tiy, korpux Tamut Benuvae
Mepkypiem 1 Mapcom. Boman (ckana. OpiH) — BepXxoBHE OO0XKECTBO CMEpTI,
MYApPOCTi, 3IICHHS, OWTBH, YaKIYHCTBA, OOXKEBULISA, BIMHH, I0€31i, IMEPEeMOrH,
nomoBaHHs. MMOBipHO, i Mipu BiIOMBAIOTH peanbHy CYTHICTH iHIOEBPOIEHCHKHIX
IJIEMEH, [0 HaceJsuIM MiBHIY €BponM, sKI B pE3yabTaTl NEBHUX MPOLECIB
opraizyBayucs sik repmantii [1, €. 5-7].

VY Takuii cmocid, KOHTAKT AEKIIbKOX KYyJbTYpPHHX MpPOCTOPIB BIUIMBAE Ha
(dhopMyBaHHS MOB, JIETEPMIHOBAHUX I[JIOI0 HU3KOIO COIIOKYJIBTYPHUX (PAKTOPIB.

Tak, puMJISTHU MOIIMPUITU CBOIO MOBY B 3aXI1JIHIA YacTUHI PUMCBHKOI iMmepii He
CTITBKM IIUISIXOM BIMCBKOBUX TIOXOJIB, a TMEpPeayCiM 3aBISKA LIUPOKOMY
PO3MOBCIOJDKEHHIO KYJIBTYPHOTO crajaky. HaTomicTh po3BHHEHA MHUCEMHICTh, SKOi
3aBOMOBaHI HUMHM HapoJd He Maiu, HaOyna mepeBaru. Y pe3yibTaTi B 4YacH
CepennboBivYsl, JATUHChKA MOBa 3700yJia 3HAYHOTO TEPUTOPIATHLHOTO MOIIUPEHHS
HaBiTh Y TUX KpaiHaX, ¢ pUMJISTHA HE TIepeOyBay.

3aranoM Pumcbka iMriepisi rpajia BaXKJIMBY poJib Y IOUIMPEHHI TpadiuHOro mucbMa
1o Bciit €Bpori, sike OyJo mepeiHsATo Bij eTpyckiB. JlatnHchka abeTka cTajia OCHOBOIO
JUIS TIMCEMHOCTI B YHUCIICHHUX €BPOMEHChKUX MoBax. llell mporiec cnpusiB po3BUTKY

MICEMHOCTI Ta 30epeKEHHIO KYJIbTYPHOI CIIIINHN PI3HUX HALllOHAILHUX TPYIL.

56


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D0%B4%D1%80%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B8%D1%82%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0

CnpaBi, mpoliec CTaHOBJIEHHS Ta PO3BUTKY MOBH € TOCTIMHUM 1 HEMEPEPBHUM.
Moga eBoJTo1110HY€, HaOyBae IHHOBAIIMHKUX (hOPMATIB, 1110 CBIYMUTH PO ii AMHAMIYHUN
xapaktep. MoBa BifjoOpakae 3MiHH, K1 CIIPOBOKOBAH1 PI3HUMH YNHHUKAMHU.

TakuMm ciocoOoM, 1ICTOPUYHMI KOHTEKCT TaKOXK BILTUBAE Ha (GOpMyBaHHS MOB
Ta OCOOJNIMBOCTI CTaHOBJECHHA Hallli. BrmacHe, MoBa € Bifa3epKaJeHHSM ICTOPIi.
3roJioM BOHA CTa€ OAHUM 3 IHCTPYMEHTIB, KWW J0O3BOJISE 3aHYPUTHUCS B TJIMOUMHU
ICTOpUYHOI MaMm’siTI HapoAy Ta 30epirae IyXOBHY CHAAIIMHY JJIsi MaiOyTHBOTO
MOKOJIIHHA. ICTOpis MOBM HEpPO3PUBHO IIOB’si3aHAa 3 ICTOPI€I0 Hallli, PO3BUTKOM
CYCIIIJILCTBA Ta €BOJIIOLIEI0 MaTEPiaibHOI Ta TyXOBHOI KylbTypH. MoBa BimoOpaxae
pe3yNbTaTH Mi3HABAIBHOI AISTBHOCTI JIIO/ICTBA, PEarylouu Ha COPUMHATTS Ta OLIHKY
HABKOJIMIITHBOI PEaIbHOCTI Yepe3 BUKOPUCTAHHS BIJIMOBITHUX MOBHHUX OJMHHMIIb, SKI
30epiraroTh y co0i iHhOpMaIliiHY CITaJIKOBICTh HaIlii [5].

Cnin 3a3Ha4uTH, 10 B YacH 3aHenaay 3axiiHoi PUMChKOI iMIiepii, repMaHChKi
HapoJM 3aBOIOBAJIM BCl i1 MpoBiHIIii. BunaTkoM He crana [tanis 13 cToaunero iMnepii
PumoMm. Cyuacny ®paHuiro, KoaMIIHIO TepuTopiro [ammii, miakopuiau (paHkw,
OypryHaH, TOTH; TOTH TaKOX 3aBosioiau Icraniero, [TopTyraniero Ta Itamiero; aHrim,
CaKCH 1 I0TH OTaHyBaJM 37e01Iboro BenukoopuraHiro.

Boanouac repmaHChKI 3aBOMOBHUKM Ha TEPUTOPIi KOJUIIHBOI 3axigHOI
PumMcbkoi iMmepii MOCTYNOBO ACHMUIIOBAJIMCS 3 MPEICTABHUKAMU POMAHCHKOIO
HacelieHHs. Sk Haciaiok, opopMHIIMCS OKpeMi pPOMaHCbKlI Hapoau — (paHirysw,
MPOBaHCANbIIl, KATAJIOHIII, 1CTIAHIIl, TOPTYTaJbIII, 1TATIHAII.

VY pesynbTaTi (PIKCYETHCS E€KCTPAMOJISAIiS JIHTBAIBHUX 1 €KCTPATIHTBAILHUX
YUHHUKIB Ha MPOIEC CTAHOBJICHHS BIAMOBIAHOI MOBH. Tak, MOHSATTS IOB’s3aHi 3
BIMICHKOBUM BHILKIJIOM, B 1TIIMCHKIA MOBI KOPEIIOIOTh MEPEBAXKHO 13 JEKCEMAMHU
repMaHChKOTO MOXO/KEHHS. PoMaHChKe KOPIHHS MalOTh JIEKCEMH 13 CEMaMU MHUPY,
CIIyXHSTHOCTI, TepriHHs. [le Bka3zye Ha To (akT, 10 poMaHIl BiI4yBaJd THCK 3 OOKY
TePMaHIIIB 1 Oy BUMYIIIEHI MUPHUTHCS 3 TAKOIO JIHCHICTIO.

3aramoM HIMEIbKa MOBa Ma€ JIeKi TpaMaTU4yHl PHUCH, SIKI MOXYTb OyTH
HACJIIAKOM KOHTaKTy 3 pOMAaHCbKMMHU MoBaMmH. Hanpukinaza, y HiMEUbKiii MOBI
ICHYIOTh BIMIHKH, aHAJIOT14HI JaTUHCHKUM. Lle Moke OyTH BIUIMBOM JaTHHCHKOTO
BIIMIHIOBaHHsI, sike€ OyJj0 nocuTh noumpeHuM y CepeanboBiydi. PoMaHChKI MOBH
TaKOXX MOTJIM BIUIMHYTH Ha ()OHETHUYHI aCMeKTH HIMENbKOi MOBH. Tak, HiMeIbKa
MOBa OKPECJICHA PI3HIUMH 3BYKAMH 1 aKI[EHTaMU, SIK1 XapaKTepHi JJIs 1HIITUX MOB.

BapTo 3a3HaunTH, 10 CHOTOACHHS XapaKTEPU3YEThCS 3aMO3UYCHHIMH, SKi

HaOyBalOTh aKTyali3alii BHACHIJOK MIDKMOBHUX KOHTAKTIB. 3alo3W4YeHHS —
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HEBIJ'€MHU CKJIQIHUK TPOLeCy (PyHKIIOHYBaHHS MOBH B KOPEJISIIT 3 ICTOPUYHUMH,
€KOHOMIYHMMH, COIlaJIbHUMH, KYJIbTYpHUMU (akTopamu, sSKi MNPOAYKYIOTh
MIOTIOBHEHHST CIIOBHUKOBOTO CKJaay. 30KpeMa, JIEKCUYHHUH CKJIaJ HIMEIbKOI MOBHU
XapaKTEPU3y€EThCS JIEKCEMaMU POMAHCHKUX MOB.

Biamosinao 1m0 cinoBamka Duden, 3arajibHa KiJTbKICTh POMAHCHKUX 3aMI03UYCHb
y Cy4YacHiIi HIMElbKId MOBI CTaHOBUTH 7385 JekceM, 3 HHX 3alo03W4Y€Hb 3
(dbpany3pkoi MoBu — 5111, itamiiicekoi — 1652, icmanckkoi — 514, mopTyraiabChKoi —
108. CunpHi 3B’SI3KM HIMEIBKOT MOBHM 3 POMAaHCBKMMHU SIK PI3HOBHJIAMHU JIATUHU
MOSICHIOIOTH TICHI ICTOPUYHI KOHTAKTH MPEACTABHUKIB ITUX MOB [3].

binpiricts 3amo3udeHsb i3 (paHIly3pbK0i MOBH CTaHOBJIATH IMEHHHKH — 3864
nekcemu (75,6%), sx-otT: das Abonnement, die Affire, das Debiit, die Mode.
Hacrynse Micrie nocinatots npukMetHukd — 611 nexcem (11,9%): aggressiv, formell,
produktiv. Jlami #ayts mieciaoBa — 599 nmekcem (11,7%): dosieren, finanzieren,
manipulieren; mpucniBaukun — 28 nekcem (0,06%): apropos, eventuell, teteatete;
Buryku — 9 nekcem (0,02%), sx-ort: alla, allez.

JlocmimkeHHsT 3allo3WYeHb 3 1TAlIMChKOI MOBH, SIKI YBIMIIIM B HIMEI[bKHI
JIEKCUYHUN O00Ir, CBiMYaTh Mpo JomiHyBaHHs iMeHHUKIB (1336 nexcem; 80,1%),
cepen sxux: die Bank, der Cappuccino, die Frikadelle. Ipyruii ma0enp cTaHOBISTH
npuciiBaukm (205 nekcem; 12,4%): brutto, moderato, staccato; Tperiii — miecioBa
(69 nexcem; 4,2%): kassieren, lackieren, stornieren; uerBeptuii — npukMeTHUKHU (37
aekcem; 2,2%): grandios, grotesk, virtuos; m’stuii — Buryku (5 jgekcem; 0,03%):
basta, bravissimo, bravo Tomo.

3HauHy YacTKy 3all03W4YeHb 3 1CIMTAHCHKOI MOBHM Y HIMEIbKIM MOBI1 CTaHOBJISTH
IMCHHUKHM — Ha3BH peueH, ifie, moHsaTh Ta 00’ekTiB (500 nekcem; 97,3%): die Avocado,
die Gitarre, der Jasmin. Takok MOJKHA 3ayBa)KHTH, 1110 TIOMDK 3aITO3UUCHIUMH CIIOBAMHU
3 1CTIAHCHKOT MOBHY B HIMEIIbKIN 3HANUIIUIA CBOE MicClie W MPUKMETHUKH. [IeBHA KIJIBKICTh
MIPUKMETHUKIB BUKOPUCTOBYIOThCSI JIJISi TIPE3CHTAIlll PI3HUX SBUIL, OO0 €KTIB abo
xapaktepuctuk (7 nexceM; 1,4%): matt, negroid, sandinistisch. ®aktu4Ho BIUTHB
ICIAHCbKOI MOBHM  PO3IUMPUB JIGKCMYHUI apceHa] HIMEUbKOI MOBU Yy Tpymi
MPUKMETHUKIB, HaJalo4yu OUIbIIE MOXIMBOCTEH JJsi TOYHOTO BHpa3zy MEBHUX
KOHIICTIIIN Ta ONMHUCY. 3 ICIAHCHKOT MOBH B HIMEIIBKY OYyJIO TAKOX 3aMI03MUYEHO JIIECTIOBA
(5 nexcem; 0,09%): embarrassieren, entern, parieren i Buryku. caramba, ole.

Cepen 3amo3uueHb 3 MOPTYTaJIbChbKOi MOBU BiJI3HAYAIOTHCS HANWOIIBIIO0

yactoTHicTIO iMeHHuku (105 nekcem; 97,2%): die Banane, der Karamell, die
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Veranda. Takox BapTo BHOKpEMHTH Jdi€cioBa bugsieren, embarrassieren ta
npuxkmeTHuk barock [2, ¢. 190].

Sk migcyMoK, MOXHA 3a3HA4YMTH, IO 3al03WYEHHS] y HIMEIbKiA MOBI 3
POMaHCBHKMX MOB CTaJld HEBIJ €MHOI0 YAaCTUHOIO 1i JEKCHYHOro OaratcTtBa. Lls
ajanraiis JONMOMOIJia 30araTUTd HIMEUbKY MOBY, PO3LIUPUTH, MOTIUOUTH 11
JIEKCUYHUHN CIIEKTP Ta YMOXKJIUBHUTH 11 HEIIOBTOPHICTD.

OTxe, OTHUM 13 HaWBaXJIMBIIIUX CKJIQJIHHUKIB KYJIbTYPHOI CBIJIOMOCTI Hapoay €
MOBa. Y MOBI HaKOIMYYIOThCS TPAAMINI MOIMEPEIHIX IOKOJiHb, iX JOCBiJ, 1CTOpIs,
Tpajuilii, 3BU4ai, KyJIbTypHI I[IHHOCTI. MOBa CIyrye OCHOBHUM 3acO00M KOMYHIKaIlii,
CHIpHsi€e BCTAHOBJICHHIO Ta MiITPUMAaHHIO KOHTAKTIB HA MIXKHAPOJHOMY PiBHI.

HaTomicTe pomMaHChKI Ta IepMaHChbKI MOBHU CTAHOBJISITH BaKIMBY YacCTUHY
MOBHOTO crajiKy €Bporu, 1 BOHU BIUIMHYJIM Ha 0arato iHIIWX MOB, sIKI CIIOPITHEHI 3
HUMUA a00 Oynu TMiJ iXHIM BIUIMBOM. 3PEIITOK POMAHCHKI Ta T'€PMaHChKI MOBH
30arauyroTh OJHa OJHY JIEKCHYHUM CKIIAJOM, BHOKPEMIIOIOYH HEMEpEeBEPIICHICTD
MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO ITOTEHITIAITY.

Cydacna rio0asizailisi MPpU3BOJAUTH O HAKOMMMYEHHS MDKHAPOJIHUX KOHTAKTIB
Ta po30yNOBH IHTEPHAI[IOHAIILHUX BIAHOCHH. ['€pMaHChKiI Ta POMAaHCBbKI MOBH €
BOKJIMBUMHU CKJIQJIHUKAMU Y €BPONEUCHKOMY KOHTEKCTI Ta aKTUBHUMH YYaCHUKAMHU
Ha MD>XKHapOJIHOMY PiBHI.

Tak, cydacHMil r100an130BaHUN CBIT JIEMOHCTPYE HEOOXIJHICTH BHUBYEHHS
POMaHCHKHUX Ta FepMaHCHKUX MOB. lle HaOyBae BUHATKOBOTO 3HAYEHHS 1 €KCIUTIKY€E
MOKJIUBOCTI JJISI MDKKYJIBTYPHOTO CHIJIKYBaHHS, BEJE /10 PO3BUTKY MIXKHAPOIHOTO
Typu3My, a TaKOXX HayKd Ta MUCTELTBA. 3HAHHS IIUX MOB OOYMOBIIIOE€ TTOBHOIIIHHE
PO3YyMIHHSL  KYJIBTYPHOTO PI3HOMAHITTS CYy4YaCHOrO MPOCTOpPY Ta  CHpHUSE
MPOJYKTUBHIN KOMYHIKAIIl MiXK pI3HUMU KyJIbTypamu [4].

Bognouac 1eit mporec Tpe3eHTye UMM CHEeKTP COILIOKYJIbTYpPHHUX,
1ICTOPUYHUX, EKOHOMIYHUX YWHHHUKIB, IO € TMOIITOBXOM JI0 CTAHOBJICHHS i PO3BUTKY
TePMAHCHKUX Ta POMAHCHKUX MOB. Lli MOBHM HE TITBKM BiOOpa)karoTh KyJbTypy Ta
ICTOpII0, aje W 3HAXOASATHCS Y B3a€EMO3B’SI3KY 13 CYCHIJIBHUMHU Ta €KOHOMIYHUMU
3MiHamMu. ['epMaHChKI Ta POMAaHChKI MOBU B3a€EMO/IIIOTH, 10 MOPOJKY€E KyIbTYypHUN
OOMIH Ta 3MIHY iX CTPYKTYpH.

[TincymoByroun, HEOOXIAHO 3a3HAUMTH, 110 TE€PMAHCHKI Ta POMAHCHKI MOBHU €
B3IpLIEM TOrO, SIK MOBM MOXXYTh PO3BHUBATUCS I €BOJIIOLIIOHYBAaTH IiJ BIJTUBOM
JIHrBaNbHUX Ta EKCTPATiHrBalbHUX YMHHMKIB. IXHS pi3HOMAaHITHiCTH i GaraTuii

JIEKCUYHUN CKJIQJ[ CBiIUaTh MPO OaraTOrpaHHy ICTOPi0 Ta AWHAMIYHY HPUPOIY
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MOBHOT'O ¥ MOBJICHHEBOTO HOTeHHiaJ'Iy. BuBuennsa ObOTO BBaGMOSB’HBKy HC JINIIC
PO3KpHBA€ EBOJIIOIIMHUM mepedbir MoB, ajie W HajJae pPO3yMIHHS CBITOBOTO
KyJIbTYPHOTO Ta iICTOPUYHOTO HaAOAHHS.

CIIMCOK BUKOPUCTAHMX 1KEPEJI

1. bonmapenko K.B. Berym g0 repmancbkoi (is1010Ti1 : MPaKTUKYM 70 Kypcy / YKII.
JLM. I'onybenxo, I.I'. Kynuna, T.b. Ko3zak. Oneca : ®enikc, 2019. 152 c.

2. Kiitko C.B., Kiiiko F0.€. BmiuB cydacHMX pPOMaHCBKUX MOB Ha HIMEIBKY
MOBY. Bueni 3anucku Taepiticbko2o HayioOHANIbHO20 YHIGepcumeny  iMeHi
B.I. Bepuaocvkoeo. 2021. T.32 (71), Nel. C.189-194. URL.: https://doi.org/
10.32838/2710-4656/2021.1-1/33 (nara 3Bepuenns: 31.10.2023).

3. Duden. Deutsches Universalworterbuch / Hrsg. von der Dudenred. 9. Aufl.
Mannheim (u.a.) : Dudenverl., 2019. 2144 S.

4. Hardini S.,, Sitohang R. The Use of Language as a Socialcultural
Communication. Jurnal Littera: Fakultas Sastra Darma Agung. 2019. Vol. 1,
no. 2. P. 238-249. URL.: https://ejurnal.darmaagung.ac.id/index.php/littera/article/
view/331 (date of access: 31.10.2023).

5. Risager K. Linguaculture and Transnationality: The Cultural Dimensions of
Language. The Routledge Handbook of Language and Intercultural
Communication. 2020. P.109-123. URL.: https://doi.org/10.4324/97810030362
10-9 (date of access: 31.10.2023).

6. Roberge P. Contact and the History of Germanic Languages. The Handbook of
Language Contact. 2nd ed. 2020. P. 406-431.

7. Tardieu C., Horgues C. Redefining Tandem Language and Culture Learning in
Higher Education. Routledge, 2020. 288 p. Series: Routledge Studies in Language
and Intercultural Communication.

Kpaiinax O. M.

Jlninposcovkuil hayionanvrutl ynisepcumem imeni Onecs I'onuapa (m. /[Hinpo)
3ACOBU BUPAKEHHS I'YMOPY TA CATUPHU B CYUACHIN

HIMEIBKIA MOBI

CydacHuil eramn JIHTBICTUYHUX JOCIHIKEHb XapaKTEePU3YETHCS ITiIBUIIICHUM

1HTEpPECOM 70 MOBHHUX 3aC001B 3a0€3MEUYEeHHS] TYMOPUCTUYHO-CATUPUIHOTO €(PEeKTy B

CyJacHii HimenbKiii MoBi. MoBo3HaBui mpami (O. A. Jlaze6na, I1. O. [lyk, S. Feud,

W. Wiki Ta iH.), y SKHX HAyKOBI[l aHAJI3yIOTh MNPUPOAY TyMOpPY Ta KOMI3MYy,

CIIYTYIOTh MIATBEPHKEHHSAM aKTyalbHOCTI JOCII1I>KCHHS.
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SBuia CycniabHOTO KUTTS, 10 BUKIUKAIOTh CMIX, BITHOCATHCS 10 KOMIYHUX,
CMIIIIHUX, KOMEIIHHUX.

['ymop — He3no0auBa, JO0OpOAYIIHA HACMIIIKA, XYAOKHBO-CTHIIICTUYHUN
IpUioM 300pa)K€HHSI CMIIIHOTO B KOMIYHOMY BHIJISAL, JKapTiBIMBOMY ToHIi. ['ymop
MiJAJa€ OCMISHHIO 37eOUIBIIIOr0 YaCTKOBI HEOMIKH 3arajjoM ITO3WTHBHHMX SIBUIIL,
OKpeMI CMIIIIHI PUCH Y XOpOIIuX Jrojiei. [{um rymop BiJIpi3HAE€THCS BIJ CAaTUPH, TS
AKOI XapaKTepHE IUIKOBUTE 3allepeueHHs] W pi3ke ocMisiHHS 300paxeHoro. Catupa
BHUCMIIO€ KOPiHHI, B&XKJIMBI B J)KUTTI JI0JIel HeratuBHi sBumia [ 1, c. 28].

Jlis MOCSTHEHHS KOMIYHOTO e(eKTy BHCJIOBIIOBAHHS CIYTye Iijla HHU3Ka
CTUIICTUYHMX 3ac00iB B CydacHil HiMelbKii MoBi. IX 3a3Buuaii mozingoTs Ha Tpu
Ipymnu: Tpa CiIiB, AJIOT13MU Ta MOPYIICHHS €JHOCTI CTUJI0. PO3risiHEMO JesKi 3 HUX,
AK1 €, Ha HaIlly TyMKY, HAUOMUPEHIITUMHU.

['pa ciiB — «BUKOpUCTaHHS 3BYKOBOi, JIEKCHYHOI, TpaMaTUYHOi ()OPMHU MOBHHX
OMHUIIL (CNMIB, IX OKPEMHUX 3Ha4€Hb Ta YacTUH, (PA3COJIOTTUHUX OJIMHUIIb,
CUHTAKCUYHHMX KOHCTPYKLIN 1 T.M.) JAJIi CTBOPEHHS MEBHUX (POHETHKO- T4 CEMAHTUKO-
CTWJIICTUYHHX SIBMILI, 1110 TPYHTYETHCS Ha 31CTABJICHHI 1 TIEPEOCMUCIIEHH], 00IrpaBaHHi
OJM3bKO3BYYHUX a00 OJHO3BYYHHX OJIMHUIIL 3 PI3HUMHU 3HAUEHHSIMH: «8ubopu 063
subopy» — razetHa 3amitka» [2, ¢.100]. KamamOypHe BKuBaHHS CIIB HaJIa€ €MOIIIMHOCTI
Ta 0CO0JIMBOI SICKPaBOCTI BCHOMY BHCIOBIIIOBaHHIO. ['pa CIHiB TPYHTYEThCS Ha:
1) 3iTKHEHHI JBOX MApPOHIMIYHHMX CIIB Yy BIIJAJCHUX KOHTEKCTaX (MapoHIMH —
OJTHOKOPEHEBI CIIOBA, sIKi MO/10H1 32 CTPYKTYPOIO Ta BUMOBOIO, aJIe PI3HATHCS 32 CBOIM
snaueHHsm: Wer rastet, der rostet. Lieber arm dran als Arm ab; 2) BuxopucTanHi
oMo(oHIB (pi3HI CJIOBa, 1O 301ralOThCS 3BYYaHHSIM TPU BIIMIHHOCTI iX (DOHEMHOTO
ckianay 1, BigmosigHo, rpadiunoi mepemaui: Boot (kleines Schiff) und bot
(Vergangenheitsform von bieten) oder Wasabi (Japanischer Meerrettich) und Was hab’
I? (Was hab ich? im Dialekt); 3) nasBHOCTI mosicemii (0araTo3HAYHOCTI JEKCHUHHX
omuuuip): faxen (als Biirotitigkeit) ta faxen (als die typische Beschiftigung eines
Clowns im Sinne von «Quatsch macheny); 4)po3yMiHHi cTiiikux BHUpasiB (iTioMm,
(dpazeonoriyHuX OJMHUILIb, KPHUJIATHX BUPa3iB) OYKBaJIbHO a00 B IEPEHOCHOMY 3HAYE€HHI
(CTIMiKI CIOBOCIIOJIyYEHHS CITy>KaTh 3aCO0OM CTBOPEHHSI T'YMOpY MpHW iX CKJIaJaHHi,
MICPEOCMHUCIICHHI, BBEJICHHI y HEBiqmoBiqHuii koHTekeT: «\Was macht denn N.N.?» —
Was er macht? Einen schlechten Eindruck»).

AJIOTI3M — HECYMICHICTh, 3yMOBJICHA HEBIJTOBIIHICTIO TPaMaTUYHOTO 3HAYCHHS
CIIOBa CEMaHTUYHOMY 3HAYCHHIO; CITOJYYCHHS CYNEPEWIMBUX TIOHSTH, CBiJIOME

MOPYILIEHHS JIOTTYHUX 3B SI3KIB, 1HIIIHOBAHE 33]11 CTBOPEHHS TIEBHOTO CTHJIICTUYHOTO Ta
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CMUCIIOBOTO €()eKTy; HAaBMUCHE CKJIJIEHa CMHCIIOBA HEBIMOBITHICTh SIK TYMOPUCTUYHUI
3acib abo 1t emdasm, mapagokca: Nachts ist es kdalter als draufsen.

3eBrma — ceMaHTu4yHa (irypa MOBH, PI3HOBU/ €TINTUYHOI KOHCTPYKIIi1, Y SKiif
MOCIIJIOBHICTh OJHAKOBO OPraHi30BaHMWX BHUCIIOBIIOBAHb BIAIMOBIA€ 3arajbHOMY
BUCJIOBY, SIKHH HE MOBTOPIOETHCSA, a BXKUBAETHCSA y PEUCHHI JIMILE OJUH pa3. 3eBrmMa
peanizyeTbcsl 3a3BHYai, KOJM JIBA CEMAHTHYHO HECYMICHI JIGKCHYHI OJUHUII
NPUEIHYIOTECA 10 OJfHOTO mpenukata. lle sBuine BigOyBaeTbcs MpU HASIBHOCTI
noJjiicemii, sika 3yMoBJIeHa Oarato3HaunicTio mpucyzaka: lhr lest hier Kartoffeln und
keine Zeitung. Michael spazierte in die Grube dort zu tief.

OKCIOMOPOH PEMpEe3eHTYIOTh K JITepaTypHO-TIOETUYHUN TMPHIOM, SKUAN
MOJIATAE Y CTHJIICTUYHO HE3BUYHOMY MO€JHAHHI CEMAaHTUYHO MPOTUIICKHHUX CIIB. 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKWX CJIB CTBOPIOIOTHCS HOBI KOHTPACTHI TOHSTTS Ta YSABJICHHS:
Tadliches Leben — lauthals schweigen. Eile mit Weile. Scherzernst.

Ak crwmicTHYHMA  3aci0  OKCIOMOPOH BHUKOPUCTOBYETHCS B JIPUYHHX,
JIpaMaTHYHUX, CMYHUX TEKCTaX, B PO3MOBHOMY MOBJICHHI, a TaKOXX y pekiami. 3a
CBOEIO CTPYKTYPOIO OKCIOMOPOH — II€ MO€IHAHHS CJIiB y CKJIaai KOMITO3HUTY: bitterssis,
Hassliebe, Ausnahmeregel a6o cioBocronmydennst: stummer Schrei, traurig froh.

OpuriHaJIbHICTh Ta YHIKAJIBHICTh MOEJHAHHS KOMIIOHEHTIB CTUILOBOI (Pirypu
MPUBAOIOIOTh YBary Ta HEBIPHE iX BXUBAHHA Y KOHTEKCTI 9acTO MPHU3BOIUTH IO
HEIMOPO3YMIHHS.

[Tapagokc y joriii — 1€ TEeBHE TBEP/KCHHS, SIKE OYKBAJIbHO CYNEpPEYUTH
camMmomy c001. Y JIHTBICTHIN MiJ IIMM TEPMIHOM PO3YMIIOTh TEPMiH (CJIIOBO), SIKUM
3aBEJCHO HAa3MBaTH I[I€BHE TBEP/KEHHS a00 KOHIEMI[il0, 0 MICTUTh y co0i
CyNepewINBUH 3MICT. 3a JOMOMOT0I0 PUTOPUYHOI (PITYpH BUCTIOBIIOETHCS AYMKa, 1110
PI3KO PO3XOAUTHCS 3 YCTAJEHUMHU MOIJISIIAMH 1 CIIOYATKy HIOMTO CyNepedyuTh COO1:
Weniger ist mehr. Der Tod ist das wahre Leben. Die Letzten werden die Ersten sein.

IcHye nmymKka, 1110 OKCIOMOpPOH Ta TapajioKC HAJIEKaTh 10 CXOXKHUX CTHIIbOBUX
¢biryp MOBH, aJk€ B OCHOBI TBOpPEHHS 000X PHUTOPUYHUX (Iryp JIEKUTH
MPOTUCTABJICHHS, CYNIEPEUIUBICTh MOHTh. ['0JIOBHA BIIMIHHICTh MK HUMH TOJISITAE
B TIM, L0 MPOTHJIEKHI 1]1€1, KOTP1 31CTABIAIOTHCS, 00 BUSABUTH MPUXOBAHY 1CTHHY
napajaokca, QyHKIIOHYIOTh Y hopmi pedennsi. KomOinaiiss 7BOX MPOTUIICKHUX CIIIB
OKCIOMOpOHa 3adikcoBaHa y (hopMi CKIQTHOTO CJI0OBa 00 CJIOBOCIIONYYEHHS.

OTxe, BUKOPHCTaHHS CTHJICTHYHHX 3acO0IB JUIS JIOCATHEHHS KOMIYHOIO
edexTy BiIOYyBA€ThCS MPHU HASBHOCTI 0araTo3HA4YHOCTI, OJHAKOBOCTI MPH 3BYYaHHI

nexkcemu. JlJis HajgaHHS CIOBY TYMOPHCTHYHOIO, MOJEKYIU HAaBITh KaaamMOypHOTro
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3HAYCHHS 3 TIEBHOIO KOMYHIKAaTHMBHOIO METOI0 MOBEIh 3aTIHIOE CIPABXKHIO CYTh
BUCJIOBJIIOBAHHs. 3a3HAu€H1 CTUJIBOBI (IrypH CIyrylOTh 3aco0aMH JOJAaTKOBOIO
3MICTy BHCJIOBIIIOBaHHS, CHIPHUSAIOTH 30aradyeHHIO MOBHM HOBUMH 3HAUCHHSIMHU IS
BHUPa)XXEHHS T'YMOPY Ta CaTUPU B CydacH1d HIMEIbKil MOBI.
CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1. OcHOBHI JIIHTBOCTHJIICTUYHI TOHSTTS 1 KaTeropii (CJIOBHUK-TOBIIHUK ¢ijoora) /
ykaanad . 1. Konowmiens. Ymans BIIL «Bi3asin, 2015. 202 c.
2. Ykpainceka moBa. Ennukionenis / Penkon.: Pycanisebkuii B.M., Tapanenko O.0.

(cmriBromoBu), MLIL. 3s6mok Ta 1. K.: «Ykp. enmumki.y», 2000. 752 c.

Kpymoko T. B.
Hauyionanvnuii ynieepcumem 6001020 cocnooapcmea ma npupoooxkopucniyéarts (m. Piene)
®OHOCEMAHTHUYHI TPUHHOMHM MOBHOI I'PH
Y PEKJIAMHOMY JIUCKYPCI

ExcnpecuBHi BuUpaxkallbHI 3aco0H, cepell SKMX OKpeMe Micle NOCIAaloTh
MpUHAOMH MOBHOi T'pH, aKTUBHO €KCIUTyaTylOThbCs B PI3HUX cdepax MacoBoi
KOMYHIKaIlii, 30KpemMa y peKjami.

VY Hamomy JOCHIDKCHHI yBary 30Cepe/DKYeEMO Ha pekiami kowmmanii Mint
Mobile, crmiBBiTacHUKOM SIKOI JOHEAaBHA OyB TrOMBYIChKHN akTop PasH Pelinonbc,
BIJIOMUIl CBOIM HENEPECIYHUM IMOYYTTAM TyMOpY, HOTEMHICTIO, KPEATHBHICTIO Ta
HEOPAMHAPHICTIO MUCJICHHS.

AHami3 eMMIIpUYHOro MaTepially 3acBiAuye, IO 3aajisi CTUMYJIIOBAHHS
acoIllaTUBHO-EMOIIIMHUX  peakiii ajgpecata Yy PpPEKIaMHUX  IOBIIOMJICHHSX
BUKOPUCTOBYIOTH (DOHETUYHI TPUIOMH MOBHOI T'PH.

o ¢oHeTnyHUX NPUHOMIB MOBHOI IpH BIAHOCHMMO KajlaMOyp — aJIOT14HUN
MOBHUW BUTBIp, JOTEMN, MOOYJOBaHHMM Ha Tpi CIIB, 30KpeMa, HA CMHUCIOBOMY
MOETHAHHI B OJTHOMY KOHTEKCTI a00 pI13HMX 3HAY€Hb OJIHOTO CJIOBA, 200 PI3HUX CIIIB
(CTTOBOCTIONYYEHB), TOTOXKHUX 4YH MMOI0HKX 3a 3ByuaHHsM (CemniaHosa, 2006).

Kopnyc 1imocTpatuBHOro wmarepially Ja€ MIACTaBA CTBEPIKYBATH, IO
oMO(OHIYHMK  KajmamOyp — HaWnomuMpeHIUd BUA  KanaMOypy  BHOIpKH.
OmodoHiyHMI KanamMOyp BUHUKAE TOJ, KOJIH B HOTO CTPYKTYPY BXOJATH OMO(OHU —
OJNIM3BKO3BYYHI CJIOBA 3 PpIi3HUM 3Ha4YeHHSIM. DOHOCEMaHTWYHI acolliamii, sKi
BUHHMKAIOTh B aJpecara PEeKIamMH, aKTyaJdi3ylOTh acCOI[iaTUBHO IOB'SI3aHI 3HAYEHHS
JIEKCEM, CTIPUSIOUH aIeKBAaTHOMY JIEKOAYBAHHIO PEKJIAMHOTO TTOBIAOMIICHHS.

[Toka30BUM MPUKIAIOM € peKiaMa orepaTopa MOOUIbHOI BIpTyaldbHOI MEpexi
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Mint Mobile: (1) Some promises are Mint to be broken. Mint Mobile (1). ¥ peknamaomy
TEKCTI BHKOPHUCTaHO imioMatuuHuii Bupa3 be meant to be something, sxwuii 3a3uaB
TpaHcopMarlliii, a came CyOCTUTYIII CTPYKTYpHUX KOMITOHEeHTIB. LlimecnpsmoBaHa
3aMiHa MEBHUX KOMIIOHEHTIB 1IOMaTHYHOTO BHpa3y IHIIMMHU MiAMOPSAKOBaHA MEBHIH
KOMYHIKaTUBHI! METi, TOMY Ma€ JIETKO PO3Mi3HABAaTHUCS 1 IEKOTyBaTHCS.

Tpaauiiiino cyOCTUTYIIT 3a3HAIOTh OJIUHUII, SIKI OJIM3bKO3BYUYHI Ha3Bl1 MPEAMETY
pekinamyBaHHs. Tak, B aHaJI30BaHOMY TMpPHUKJIQAlI JCKCHYHI OAWHMIN, Meant, ska
IMILTIKY€ThCS, Ta CJI0BO-cyocTuTyT, Mint, 00'eqHaHi OIM3bK0I0 (POHETHYHOIO (OPMOIO,
BUCTYMAIOTh KOMIIOHEHTaMH CTPYKTYPU OMO(OHIYHOTO KaiamOypy.

Hactrynue pexinamue mosimomiienHs Mint Mobile memoncTpye Bukopucranus
oMO(OHIYHOT TPH CIIIB 13 3aly4eHHsAM TrpadoHa, 110 CTBOPIOE JBOIUIAHOBICTH 1 Ja€
MOJKJIMBICTB JIJISl TOABIMHOTO mpounTanHs: (2) Announcemint Some companies will
spend over $5 million dollars to advertise in a game so expensive | can’t even
mention its name lest we summon its army of lawyers. 5 MILLION DOLLARS? As the
new owner of Mint Mobile, that’s a HARD no. Mint offers premium wireless service
for just $15 dollars a month, so we could literally give away over 300,000 month of
free service and still save money (1). I'padiune axieHTyBaHHS y JIEKCEeMi
announcemint BUOKpEMJIFOE 3MICTOBHO 3HAYyIIMH €JIeMEHT, Ha3By kommanii Mint,
10 HE MOXKE HE MPUBEPHYTH yBary ajpecara.

Sk cBiguaTh nOpuKIagd, OMOGMOHIYHMK KajgaMOyp HE JIMIIE BHUKOHYE
eKCIIPECUBHY (YHKIIIO, ajge W BHUCTyNa€ KOMIIO3UIIMHO-CEMaHTHYHHUM SIJIPOM
MOBIJJOMJICHHSI, CIIPUSIE 3TyYEHHIO aJipecara peKJiaMu JI0 CBOEPIIHOI IPH, y SKiK BiH
Ma€ CaMOCTIMHO BIJIHOBUTH ICHYIOYl IHTEPTEKCTYyajbHI 3B’SI3KH [IJISl MPAaBHIBHOI
1HTepHpeTalii MoBiIOMJICHHS.

OCKUTBKY TIOBIIOMJICHHS MiAAAI0THCS IIBUIKOMY Ta JITKOMY JIEKOJIYBaHHIO,
azpecar Bi4yBa€ 3aJ0BOJICHHS BiJ YCIIIIHO BHKOHAHOTO KOTHITUBHOTO MPOIIECY,
10 CIPHSIE TO3UTUBHOMY CIIPUUHATTIO PEKJIAMHOTO MOBIIOMJIEHHS B 1uyiomy. OTxe,
MaeMO BCl TIJCTaBU CTBEP/KYBaTH, III0 MOBHA rpa mepeadayac KOMYHIKATUBHY
PIBHICTh YYaCHHMKIB KOMYHIKallii, 3yMOBJIEHY iXHbOIO MOBHOIO T4 KOMYHIKaTHBHOIO
KOMIIETEHTHICTIO.

CnymHuM BBa)KaeEMO aKIICHTYBAaTH yBary Ha BJAJIOMYy W JIOPEYHOMY
BHUKOPHCTaHHI OMOHIMIYHOTO KaynamOypy B iHmi# pexiaami Mint Mobile: (3) These
pants are made of 98% metaphor, 2% cotton, and 100% don 't-get-fleeced-by-Big-
Wireless (a wool alternative). Mint Mobile (1). SIapom cTpykTypu kamamOypy €

omoHimMu fleece (cuHTeTMYHMI HeTKaHMII Marepiay 3 MoJieTHIeHTepedTaIaTHOrO
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BOJIOKHA), SIKHW IMILTIKyeThes, Ta JiekceMa fleece (oGumctut; obmepTH, K JIAIIKY).
Mint Mobile mosuitionyeTbcst K yCHIIIHMIA OOKETHUH OpeHJ IepeaIuIayeHoro
06e3apoToBoro  3B’s3ky  mpsmoro  cnoxkuBada |y CIIA, sxuii  mporoHye
HalIeMOKpaTHUHIII Tapudu MOOITIFHOTO 3B A3KY.

3aBAsSKHA ITPOBOMY XapaKTEPy PEKIAMHHUX MOBIJOMIICHb, KU CTBOPIOETHCS
IUISIXOM 3aJy4eHHS PI3HOPIBHEBUX EKCIPECUBHUX 3aco0iB, 30Kpema 3aco0iB
(hOoHOCEMaHTHKHU, BiIOYBAETHCA aKTHUBI3AIllS 1HTEICKTyalIbHUX 3110HOCTEH aapecara,
bopMy€eTbCS TO3UTHBHE CTaBICHHS JO PEKJIAMHUX TMOBIAOMJICHb, IO BEAE JO
iXHBOTO 3armaM’ SITOBYBaHHS.

Amnainiz peknamMHuX noBimomiieHb kommanii Mint Mobile, skxa nonenaBna
HaJieXkana akTopoBi PasHy PeitHOnmbACY, JA03BOJWB BHSIBUTH BHCOKY YacCTOTHICTH
Y)KUBaHHS PI3HOMaHITHUX TIPUMOMIB MOBHOI I'pH, MMOKJIMKAHUX YBUPA3ZHUTH PEKIIAMHI
MOBIJJOMJICHHSI, TPOJEMOHCTPYBaTH JOTENHICTh Ta BHUHAXIJJIUBICTb, CTBOPHUTH
MO3UTHUBHUI HACTPIi, aTMOC(EPY JOBIPHU Ta MPUXHIBHOCTI ayIUTOPII.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. CeniBanoBa O.O. CyyacHa JIHTBICTHKA: TEPMIHOJIOTIYHA EHIIMKJIOEIIS.
ITonrasa: JloBkimia-K, 2006. 716 c.

JKEPEJIA INTIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJIY

1. URL.: https://www.facebook.com/VancityReynolds

Kyniw C. I, Kim JI. A.
Jninposcoxuii HayionanvHutl yHieepcumem imeni Onecs I'onuapa (m. [ninpo)
AJITOPUTM NEPEKJIAY META®OPHU B I'ABETHO-
NYBJIINUACTUYHUX TEKCTAX ®PAHKOMOBHUX 3MI
Pons 3MI y XuUTTI cyyacHOI JIIOAMHM [Yy’K€ BeJIMKa, 1 € HEBIJI €MHOIO
YaCTUHOIO HAIIOi MIOJIGHHOT MISUTBHOCTI, aJKe YKOPIHWUJIIUCS B KOXHIA 13 cdep
JIOJICBKOTO  >KUTTA. HaceneHHsi, sKe I[IKaBUThCS HOBUHAMHU  JIOKAJIbHUMH,
MDKHApPOJIHUMHM, KyJIbTYPHUMH, HaW4acTIIIe TMOTpaIuisie i BIUIUB 3ac00iB MacoBOi
iH(dopmanii Ta GopMye CBOIO TOUYKY 30pYy BIAMNOBIIHO A0 AYMKH TOIO UM 1HIIOTO
BUJIaHHA a00 aBTOpa. ['a3eTHO-MyOMIIUCTUYHUHN JKaHp TEKCTIB Ma€ Ha METI, MepIl 3a
Bce, iH(QoOpMyBaTH uHMTada, HWOTO 3alliKaBUTU. ABTOPH TEKCTIB BHKOPHUCTOBYIOTH
Oararo metadop, mobd 10AaTH EKCIPECUBHOCTI, aje TaKoXK 3a JOMOMOTOI MeTadop,
BOHM MOXYTh BHKPHUBJISTH TMPaBAUBICTh T0Mii, ab0 BHUCIIOBIIOBATH BJIACHE
BIJIHOIIEHHS A0 HOBUHU. 3apa3 MeTadopH € MPOBIIHUM IHCTPYMEHTOM apryMeHTallli,

a B JCAKUX BHUIIAJKaX — MaHiHyJ'IIOBaHHH JJFOAUHOIO.
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[lepexmnan metadop € OHIEIO 3 HAHBAXIIMBIIIUX 337ad B MEPEKiaal ra3eTHO-
MyOJIIUCTUYHUX TEKCTIB, OCKIILKH MeTaQOopu MOKYTh MaTH IITUOOKUN KYJIbTYPHHM,
ICTOpUYHUN Ta COLIAJIbHUNM KOHTEKCT, SKUW MOKe OyTH HE3HAaHOMHM 4YMTayaM 3
1HIIO1 KyJIbTypHOT 400 MOBHOT CIJIBHOTH.

[lepexnanay MOBHHEH 3HATH KYJIbTYpHI OCOOJMBOCTI Ta KOHTEKCT, MOB'SI3aHUM
3 mertadoporo, mo0 MpaBWIBHO MepekiacTu ii B TekcTi. Hampuknaa, mertadopa
«CTIaJIo Ha TYMKY» MOK€e OyTH 3p03yMUIOIO IS JIFOJIEH, SIK1 3HAIOTh YKPAaiHChKY MOBY
Ta KyJbTypY, aje JUlsl YUTadiB IHIIOI KyJIbTYpHOI CIUIBHOTH, TAKOi SIK aHTJIOMOBHA
abo (hpaHKOMOBHA, 1151 MeTadopa MoKe OYyTH HE3PO3YMIIIOIO.

[Ipu mepexnami wMetadop Tmepekiagad TMOBHHEH HaMaraTuCh 3HAWTH
€KBIBaJICHTHY MeTaopy B MOBI Mepekianay, sika Mepenae ToW caMui 3MICT Ta
emoriitny cwiy. Opnak npobOiieMa mertagop camMe B Ta3eTHO-TYOTIIUCTUYHUX
TEKCTaX YHEMOXXJIMBIIOE B 0araThbOX BHIMAJKaX METOJ| €KBIBaJCHTHOTO MEpPEKIIany,
3aIpPOIIOHOBAHMI HAyKOBISIMH, 30kpeMa I1. Heromapkom [1].

OO0’e€KTOM HaIIOro JOCHIIKEHHA CTadul (PPAHKOMOBHI MEpIOAWYHI BHUIAHHS,
30KpeMa BHBYAINCH CTATTi y (paHkoMOBHUX BHiaHHsIX «Le Mondey», «La Presse
(Canada)», «Le Parisieny.

Meta nocnimKeHHs MOJisIrae y BUBYEHHI MeTadop y ra3eTHO-MyONIIUCTUYHUX
TEKCTax Ta MepeKIIaay OCTaHHIX 31 30€peKEHHSIM 1XHbOI €KCIIPECUBHOCTI Ta CMHUCJIOBOT'O
3HaueHHs. OTKe, Hallle 3aBAaHHS — MPOAHAIi3yBaTH METOIU TepeKnanay meradop y
ra3eTHO-ITOTIIUCTUYHUX TEKCTaX 1 BAHAWTH JII€BUI aJITOPUTM iX TEpEKiIay.

[lepmmmmM eTanom po3poOKH aIrOpUTMY MU MPOBENU aHaJI3 TEKCTIB 31 cTaTel y
bpaHity3pKuX BHIAHHIX, Takux sk «LeMonde», «LaPresse (Canada), «LeParisieny.
HIns1XxoM KOHTEKCTYaqbHOTO aHalli3y BHINE3a3HAUYEHUX JDKEpET MU BUSBHIH, IO
KUTBKICTh CTaTel 3 BUKOPUCTAHOIO MeTadoporo aBTopoM ckianaroTh 49,3% B razeri
«LeMondey, 44,6% B razeri «La Presse (Canada)» i 57,9% B raseri «Le Parisieny.
OTxe, BUKOPUCTAHHA AaBTOPOM Ta3eTHO-MyOJIIUCTUYHOTO TEKCTy wmeTadop €
MOIIMPEHHUM SIBUIIIEM, SKE JOJA€ TEKCTY €KCIPECHBHOCTI 1 3aIlikaBitoe ynTaya. Lle
e pa3 MIATBEPIKYE OYMKY MpO Te, 10 MeTadopa € HEBIJA €EMHUM NPUHOMOM
BHUPA3HOCTI B ra3€THO-MYOIIIIUCTUYHOMY TEKCTI.

HactynHum erarmom My mpoaHaii3yBajil TEMaTHUKy TEKCTiB, Je Metadopu Oynu
BUKOpHCTaHI. bByno BHUSBICHO, M0 YacTOoTa BUKOPUCTaHHS MeTadop y Ta3eTHO-
MyOMIIMCTUYHUX TEKCTAaX 3aJICKUTh Bi: 1) crierudiky BUIaHHS; 2) TEMATUKUA TEKCTIB.

[lix yac aHamizy MU CIUpaauch Ha mepekiananbky kouuemniiro [1. Heromapka,

3riIHO  SIKOi MeTagopu MOAUISIOTbCA Ha 6 BUIIB: 3arajibHy, OpUTIHAJIBHY,
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a/JlanToBaHy, HENaBHIO, CTEPTY 1 MeTadopy-Kiime. 3rpynyBaBIId 3HAWCH] paHilie
MeTtaopu B TEKCTaX, MM PO3AUIMIM iX 3a CIIOCOOOM TBOpEHHS 1 oTpumanu 123
3araibHi MeTadopu, 45 opuriHanpHux Metadop, 13 amanrtoBaHux, 5 creptux, 14
metadop-kiime 1 18 HemaBHix wmetadop. [ami 3a Tematukamu BuAaHb Oylna
BIJICTE@)KEHA HASBHICTh KOXKHOTO BHIY MeTadop 3a KaTEropisMH.

3a oTpuMaHOIO 1H(OpPMALIIEIO aHATi3y OyJI0 BHUSBIEHO, 110 3arajiibHa Meradopa
HalJacTie 3ycTpiyaeTbes B KaTeropii «MDKHapoJIHI HOBHUHHY», OpUTIHAJbHA — B
kateropii «llomTukay, anantoBaHa — B kateropii «KynbTypay, crepra 3ycTpiyaeThCs
3ne0uTbIoro B Kateropii «MDbKHapOAHI HOBHHW», MeTadopa-Kiime — y KaTeropii
«[TomiTukay, HemaBHIO MeTaQOpPy BUKOPUCTOBYIOTh HalJacTiIe B kareropii «Crnopr.

Jam My po3MIIsiHYNIM aJIeKBATHICTh SIK LEHTpalbHE MOHATTS TEOopii MepeKiay,
10 niepedoayae 30epeKEHHsI CEHCY BUCIIOBIIOBaHHS. EKBIBAJIEHTHICTh BU3HAYAETHCS SIK
miA0ip HEOOX1AHUX MOBHHUX 3ac001B, aHAJIOTTUHUX THUM, 1110 B MOBI opHUriHaity. Tox npu
po3podII Kinacudikalii METOAIB MEepeKiady HANTOJIOBHIIIUM € 30€pEeKEHHS CEHCY 1
(dopmu Metadopu, MEHII ITPIOPUTETHUM € 30€PEKEHHS CEHCY 1 BTpaTa 00pasy.

[IpoananizyBaBmi aNrOPUTMU Ta METOAU MEPEKiIaxy, 3amporoHOBaHI
I1. Hetomapkom [1], P. Ban nmep bpykom [3] i K. Illaduep [2], Mmu po3pobuiu i
3aMpONOHYBAJIM BJIACHY KJIacU(]iKalliro HEOOXITHUX MPUIOMIB Mepekiaay metadop, i
BBKAEMO, IO iX MOXKHA B3SITH 32 OCHOBY PO3POOKH MEPeKIaJallbKUX METOIUK
CTOCOBHO MeTadop B razeTHO-IMyOJIIUCTUYHOMY CTHUJI, aJKe 3a CBOEIO MPHUPOJIOI0
BOHU € CYTO IHAMBIAYyaJIbHUM BUOOpPOM JIOJWHU, SIKa X BUKOPUCTOBYE: II€ MOXKE
OyTH aBTOp CTATTi, PEIAKTOP, MUCbMEHHUK 1 T.I.

[Tpu po3po0iii npuitoMiB MU CHUPAIMCH HA CITIBBIHOIICHHS aJIEKBATHOCTI Ta
€KBIBAJIGHTHOCTI MOXKIIUBOTO TMEPEKIIAay 32 TAKUMU MMYHKTAMU:

1) Ilepexnan agekBaTHHWIA 3arajoM 1 €KBIBAJICHTHHUW JIMIIE Ha PIBHI OKPEMHX
CETMEHTIB TEKCTY (TOOTO BITHOIIICHHS €KBIBAJICHTHOCTI BCTAHOBJIOIOTHCS MK BCiMa
CerMEHTaMH MOBHU OpPUTIHATY 1 MOBU MepeKiany). BBakaeTbes, 110 11€ HaWSKICHIIIHIMA
nepeKia.

2) llepexnan aneKkBaTHUWIA, aje HE EKBIBAJICHTHUW JIMILIE HA PIBHI OKPEMHUX
CETMCHTIB TEKCTY, IIOHSTTS «HECKBIBAJICHTHUID B JAHOMY BHUITQJKy YMOBHE; BiTHOIIICHHS
CKBIBAJICHTHOCTI BCTAHOBJIIOETHCSI MDK CETMEHTAMH Ha pIBHI METH KOMYHIKAIIii.
JlinrBicTndHa OM3BKICTH MIXK TEKCTAMHU B OPUTIHAJI Ta MEPEKIIaii MiHIMAJIbHA.

3) Ilepeknan ckBiBaJIeHTHHWH, ane HEe ajackBaTHuUW. lle Bumamok, Ko
nepeKazady BTPAya€E CEHC TEKCTY MOBOKO OpHUTiHANIYy y TOHUTBI 3a TOYHICTIO

nepexyamy.
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4) Tlepexitan He exkBiBajIeHTHUH 1 HeagekBaTHU. [TogiOHE YacTo 3yCcTpidaeThCs
y ClelialbHUX BUJIAX MepeKiiaay, ado TeKCTax 31 CHellaJbHUM KOHTEKCTOM, KOJIH
nepeKsiazay 4epe3 CBOI0 MOBHY HEKOMIIETEHTHICTh UM HE3HAHHS CTPYKTYpPH MOBH,
KyJIbTypH MOBH OPHUTIHAIY JOIYCKAa€ HETOYHOCTI, CIIOTBOPEHHS 3MICTY, 4epe3 o
iHpopMallis TepelaeTbcsi |y 3MIHEHOMY Bursiai. [Ipuuomy  BiACYTHICTB
€KBIBAJICHTHOCTI TMPOSIBIISIETHCS TMPU  3ICTABJIEHHI OKPEMHX CErMEHTIB TEKCTIB
OpUTiHATY Ta Tepekiaay. AJIEKBAaTHICTh MEPEeKiIaay TaKOX BIACYTHS, OCKUIbKU
3aBJIaHHS MTOBHOT Ta TOYHOI Iepeadi iHpopMallii B epekiiajii He BUKOHYETHCS.

Ha oCHOBi CITiBBIJHOIICHHSI aAeKBaTHOCTI Ta EKBIBAJICHTHOCTI HaMu Oyia
3aMporoHOBaHa Kiacu(ikalliss METO[iB, CHPSIMOBAHMX Ha BUPILMIEHHS MpoOiIeMu
nepexiaay Metaopu B Ta3eTHO-MyONIIIMCTUYHOMY TEKCTi, BHUKIAJeHA 3a
MIPIOPUTETHICTIO:

1) moBHUI eKBIBAJICHTHUH TIepeKIIaJl 31 30epeKeHHIM 00pa3sy;

2) 3amiHa Ha JIEKCUKO-TPaMaTUYHOMY PIBHI;

3) KOHTEKCTya bHa 3aMIHa;

4) nemeradopu3ariis.

Po3poOka anropuTtMy Tmepekiiagy BHUMAara€ ypaxyBaHHS — cHenudiku
MeTaOoprUUYHUX BHUPA3IB 1 IXHHOTO BIUIMBY Ha CIPUUHATTS TEKCTy. BUKOpUCTaHHA
PI3HHMX MPUHOMIB Nepekaaay Meradop A03BoJIsA€ 3a0€3MEYUTH TOYHICTh, BUPA3HICTh
Ta 30€pEeXEHHSI CMHCIY OpHUTiHAIBHOTO TeKcTy. KomOiHamis 1ux mnpuilomMiB B
QITOPUTMI TIEPEKIIAAy JO03BOJIUTh YHUKHYTH MOMJIMBUX TPYIHOIIIB, MOB'S3aHUX 3
nepenayero Metadop B YKpAiHCBKIA MOBi, 1 3a0e3leunTh OUIbII TOYHHH Ta
e(heKTUBHUHN TIepeKiIaa MeTaQOpUIHUX BUPA3iB.

Ha ocHOBI aHamizy TEOPETHYHMX JAHMX 1 NPOAHATI30BAHUX IMPUKUOMIB MU
BHUBEJIU BJIACHUU aJlTOPUTM BIATBOPEHHS MeTadOpH IiJ1 Yac MepeKIaay yKpaiHChKOIO
MOBOIO (hpaHKOMOBHHUX T'a3€THO-TTYOJIIIUCTUIHUX TEKCTIB:

1. IlpoananizyBatu 1 BUBUYUTH TEMATUKYy TEKCTy 1 cmernudiky miatdhopmu /
ra3eTH, Jie BiH omyOJIiKOBaHUH;

2. IIpoananizyBaTu CTpyKTYpy (ppasu;

3. BuznauuTu Bu Metadopu 3a CriocoOoM ii CTBOPEHHS;

4. 3acrtocyBaTH TPIOPUTETHUN TPHUHOM mepexnany. Y pas3l CTHIICTHYHOI,
rpaMaTHYHOl YW KYJBTYPHOI HEMOKJIMBOCTI aJ€KBATHOTO IEpEKIIany, 3aCTOCYyBaTH
MPUIOM HIDKYE 32 MIPIOPUTETHICTIO.

OcTaHHIM 1 3aKJTIOYHUM €TaroM JOCIHIIKEHHS MU BUINPOOYBAIM BHUBEICHUM

anroput™m nepekiany meradopu. [Ans npukiangy My B3suim Metadopy 31 CTarTi
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BunanHs «La Presse Canada» Bix 14 ciuns 2023 poky. «Son entrée sur Where the
Streets Have No Name, de U2, avec [’ancien champion mondial Lucian Bute a ses

cotés, était a donner des frissonsy [4]. Haitnepiie Oyu npoaHasi3oBaHi BECh TEKCT i

BunaHHa. Tematuka: «CmopT», BHCBITJICHHS HOBHH TIPO TOEAWHOK JBOX
KkBeOeKChKUX O0okcepok. CaMe pedeHHs TOBOPUTH MPO HEBJady OAHIET 3 OOKCEpOK Ha
maTyi. TyT Takok HasBHUN JTy’Ke CKJIAIHUN JJIsl IEPEKIIaly CEHC, SIKUiA TOBOPUTH PO
micaro rpynu U2 «Where the Streets Have No Namey. 3aranbHuii ceHC TiCHI —
OakaHHsS CTBOPUTH CBIT, HE TMOJUIGHUM 3a KjIacaMu, OararcTBOM, paci 4Yu
npusinerisiM. Tomy aBTOp cTaTTi 00paB 10 MICHIO JUIS UTIOCTpallii 0akaHb OOKCEPKH.
Jlami My mpoaHamizyBaldM CTPYKTypy Mertadopum — Qopmyna «maiecioBo +
iMeHHHUK». B 00OpaHiit MmeTadopi Hac 0COOIMBO I[IKaBUTh 3HAYCHHS ci1oBa «frissonsy,
a TakoX Horo moeaHaHHs 3 jieciioBoM «donner». «Des frissons», 3rigHo 3
TIIyMauHUM CJIOBHUKOM, Ma€ BU3HAYCHHS «CTAaHY BIAYYTTS XOJOMY 1 AproKaHHsS» [5],
a Bcsa (pasa «donner des frissons» B KOHTEKCTI BCHOTO PEUYCHHS Ma€ IMEPCHOCHE
3HAYEHHS 1 BUKOPHUCTOBYETHCS JI OMHCY CHJIBHOTO E€MOIIIMHOTO BPa)KEHHS, SKE
BUKJIMKA€ TpPEeMTiHHSI. HacTymHuM eTamoM MM BU3HAuWIM BUJ MeTadopu 3a
criocobom ii ctBopeHHs. Lle 3Buyaiina, 3aranbpHa Metadopa, BU3HAUYCHHS SIKOi MOKHA
3HAUTH B TIIyMa4HOMY CJIOBHHKY, 1 SIKa Jy>K€ BUKOPHUCTOBYBaHA y PO3MOBHIM MOBI.
OcTaHHIM 1 HAaWrOJIOBHIIIMM €TaloOM € BHUKOPHUCTAaTH NEBHUM NpHUIloM
nepekiaanay. SKmo  pyxatuch 32 NOPIOPUTETHICTIO NPUHOMIB  MEpPEKIIany,
eKBiBaJIEHTHUI MepeKIaj He MOKIIMBHIA Yepe3 rpaMaTUuHy CTPYKTypy MeTadopu: «Ii
cnpoba doxazamu, wo npugiezii He Maroms 3HaA4eHHs, 8 O0I0 3 eKC-4eMNIOHOM C8Iimy

Jloc ’enom Brom, 6yna, wob dasamu mypawkuy. OCKUJIBKY €KBIBAJICHTHHH TepeKIaa

BUTJISAJIa€ HE AaJCKBAaTHO, MU BHUKOPUCTAIM MPUHOM KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMiHH,
NepepoOUBIIN CTPYKTYPY BChOTO PEUYEHHS 1 3MIHMBUIM IpaMaTHYHO: « Bin ii cnpobu
ooxazamu, wo npueilecii He Marmv 3HAUEHHS, 8 00K 3 eKC-YeMNIOHOM C8imy

Jltoc’enom Brom, vwnu mypawxkuy. BinOynuch BUI03MiIHA PEYSHHS, a TAKOX 3aMiHa

MeTadopu Ha eKBIBAJIEHTHY MeTadopy B YKPaiHChKIN MOBI.

OTxe, BUIPOOYBABIIM AJITOPUTM TOETAIMHO, MU JIOBEIH, 110 BIH MOXE OyTH
BUKOPHUCTAHUN Y SIKOCT1 IIEBOTO CIIOCOOY MepeKiany.

bye mpoBenenuii aHamiz (pankomoBHHX 3MI, Takux sk «Le Mondey, «Le
Parisien», «La Presse Canada», ra3eTHO-myOJIIUCTUYHUX TEKCTIB HAa OCHOBI IMX
BUJIaHb. MU PO3TIIAHYH iX BIAMIHHOCTI, BU3HAYMIINA CHEIU(IKY KOKHOTO BUIAHHS 1
MPOCTEKUIIU 3AJIEKHICTh BUKOPUCTaHHS MeTadop BiJl TEMATUKH 1 CIELIM(PIKH TEKCTY.

YacToTHICTh BUKOPHUCTAHHS MeTagop 3arajioM y KOXXKHOMY BHJAHHI € BUIIOIO 32
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cepenHiii mokasHuk (49,3%, 44,6% 1 57,9%). Otxe, Oyno noBeneHo, 1mo metadopa €
HAJBAXJIMBUM IPUHMOMOM BUPA3HOCTI Y TEKCTI.

Takox OyB MNpoOBeJEHUN KOHTEKCTyaJlbHUM aHajl3 KOXXKHOTO TEKCTYy 3a
0o0paHoOI0 /aTol0, 3a JOMOMOIOI0 SIKOTO MH BHOKPEMHJIM BCi BUIU MeTadop 3a
crocobom cTtBopeHHs 3a Teopieto II. Hepromapka. HaiiGinbme Oyno 3HaiizeHO
3araJilbHUX MeTadop, a TaKoX BEIMKY KUIBKICTh OpHUTiHAIBbHUX MeTadop,
BUKOPUCTAHUX aBTOPOM IE€BHOI cTaTTi. MU J0BeNU 3B’SI30K MK BHUKOPUCTAHHSIM
neBHoro Buay metadopu 1 cnenudikoro Bunanasa. Hanpukian, y Bunansi «La Presse
Canada» BHKOPHUCTOBYBaJOCh HabaraTto OUIbIIC aJaNTOBAHUX 1 OpPHUTIHAIBHHUX
Metadop 3 BHUKOPUCTAHHSIM aHMIIINMU3MIB, 10 OOYMOBIIIOE COLIO-KYJIbTypHa 1
reorpadivna cnenudika BUAaHHS.

Crnuparoudch Ha TEOPETHYHY YAaCTUHY 1 Ha poO3po0JIeHI HayKOBLSMHU
(Il. Hetomapk, P. Bam nmep bpyk, K. Illadbuep) npuitomu mnepexnamy, Mu
3aMpONOHYBAJIM YOTUPU NPUMOMHU Tepekaany, skl Oylr BUKOPHCTAHI HAMH Jajl y
pO3p0o0IIl aNropuTMy TNEpeKany: MOBHUU EKBIBAJICHTHUN MEpeKiaj, 3amMiHa Ha
JIEKCUKO-TPaMaTUYHOMY PIBH1, KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa 1 fieMeTadopu3allis.

ByJi0 3anpornoHOBaHO alropuT™M Nepekiany, AKui Mae Taki etanu: 1) aHamis i
BUBYCHHS TEMATHKU TEKCTY 1 crielndiku iatgopMu/Ta3eTu, e BiH OmyOIiKOBaHU ;
2) anamiz cTpykrypu (ppasu; 3) Bu3HauuTH BUAY MeTadopu 3a crocobom i
CTBOpPEHHSI; 4) 3aCTOCYBATH MPIOPUTETHOTO MPUKOMY MTEPEKIIATY.

Ha 3axmrouyHomy erami MNPaKTHYHOTO JOCHIDKEHHS MM TMpOaHaTi3yBaIH
MepeKyaj 3HaWJIeHUuX paHime MeTtaop 3a CIocoOOM CTBOPEHHS 1 MPOTECTYBAIU
3aMpONOHOBAHUI QJITOPUTM TEpEeKJIaay moeTanHo. Bulbip mneBHOro mnpuitomy
NepeKyIany 3ajJeKuTh BiJl TEMAaTHKH TEKCTy 1 BUJAHHSA, KOHTEKCTY, CTPYKTypH
pEYEeHHS 1 KyJIbTYPHUX BIIMIHHOCTEH MOBH MEPEKIay 1 MEPEKIaTHOT MOBH.

OTxe, MOCHIKEHHA PI3HUX BHIIB MeTadop 3a CHOCOOOM CTBOPEHHS B
KOHTEKCTI TMepeKIiaay BHUSIBUIIO, MO0 KOXEH BUA MeTaopu Mae CBOi OCOOIMBOCTI 1
BHUMarae OKpeMoro Migxoy 1o nepekiany. Meradopu, mo 6azyroTbest Ha HI3UIHUX
aHAJIOrIsAX, BUMArarOTh 3HAXOJKEHHS AaHaJOriyHUX (i3uyHuUX 00pa3iB y MOBI
nepeximany. Llei migxig go3Bosisie 30€perTd CEMaHTUYHY HaBaHTaXEHICTh 1
CTIIIICTHYHY edeKTHUBHICTh MeTaopu. Metadopu, 10 IPYHTYIOTHCS Ha KOTHITUBHHUX
aHaJIOT1sIX, MOXKYTbh OYTH CKJIaJHIIIUMU AJIs Iepekyiaay. BoHu BuMarawoTh po3yMiHHS
KYJIBTYPHHX acolialiid Ta KOHIENTyaJIbHUX MOJIENIEH, 10 ICHYIOTh Y MOB1 OpUTiHAIY,
Ta 1iX BIIATBOPEHHS Yy MOBI nmepekiany. Metadopu, 10 TPYHTYIOThCS Ha

JIHTBICTUYHUX AQHAJOrIAX, YacTO MICTATh 1AIOMaTH4YHI BUpa3u Ta creuu@ivHi
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nexcuyHi ofgunHui. [lepeknan Takux meTagop BUMAarae MOIIyKY €KBIBAJEHTIB, SIKI
30epeKyTh CTUJIb Ta €PEKTUBHICTh MeTaOPH Y MOBI IIEpEKIIay.
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Kywes B. B.
J[ninposcovkuii Hayionanvrut yHieepcumem imeni Onecs 'onuapa (m. [uinpo)
DER EINFLUSS LOKALER UND WELTKRIEGE AUF DIE
PHRASENBILDUNG IN DER DEUTSCHEN SPRACHE

Die Analyse des Einflusses von Kriegen auf die Sprache bietet einen tieferen
Einblick in die Auswirkungen von Konflikten auf Menschen und Gesellschaften. Sie
fordert historisches Verstiandnis, Kritische Reflexion von Propaganda, Anerkennung
sprachlicher Kreativitdit und die Bewahrung der Erinnerungskultur. Dies ist aus
folgenden Griinden wichtig:

Historisches Verstindnis: Kriege beeinflussen die Sprache und damit die
Identitdit und den sozialen Zusammenhalt von Gesellschaften. Die Analyse
ermoglicht ein tieferes Verstindnis dieser Auswirkungen.

Politische Propaganda: Sprache wird wihrend Kriegen zur Propaganda genutzt.
Die Analyse hilft, Manipulationsmechanismen zu erkennen und kritisch zu
hinterfragen.

Sprachliche Innovation: Kriege fiihren zu sprachlichen Neuerungen, die die
Kreativitdt der Menschen in Krisenzeiten zeigen.

Erinnerungskultur: Sprache spielt eine Rolle bei der Wiirdigung von
Kriegserfahrungen und der Weitergabe von Erinnerungen.

Die Studie zielt darauf ab, die Entwicklung von Phraseologieeinheiten in
historischen Wendepunkten unter Beriicksichtigung verschiedener Faktoren zu

analysieren, darunter die sozialen Gruppen und aullersprachlichen Einfliisse.
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Die Ergebnisse helfen, die Phrasenbildung in kritischen Gesellschaftsphasen zu
verstethen und die Abhingigkeit von auBersprachlichen Faktoren aufzuzeigen,
einschlieBlich ideologischer Politik und Weltanschauung. Die Auswirkungen von
Kriegen auf die Sprache sind komplex und kontextabhéngig. Unterschiedliche Kriege
konnen verschiedene sprachliche Verdnderungen hervorrufen, darunter die Bildung
neuer Begriffe, Ausdriicke und Fachterminologie. Militirische Terminologie und
Jargon entstehen oft und konnen sich auf die Zivilsprache auswirken. Die Analyse der
Kriegssprache erfordert eine passende Methode, abhingig von den Ressourcen und
dem Kontext. Eine vergleichende Analyse vor, wihrend und nach dem Krieg sowie
Korpuslinguistik und die Untersuchung schriftlicher Quellen sind hilfreiche Ansétze.
Diese Methoden konnen Verdanderungen in der Sprache identifizieren, insbesondere
in Bezug auf Wortschatz, Syntax, Stil und Rhetorik.

Der Erste Weltkrieg priagte die deutsche Sprache auf vielfiltige Weise. Hier
sind einige Hauptwege, auf die der Krieg die Sprache beeinflusste:

Militdrische Technologie und Taktik: Neue Begriffe wie "Panzer",
"Flammenwerfer" und "Sturmtrupp” entstanden, um die modernen Kriegsaspekte zu
beschreiben.

Kriegsneologismen: Neue Worter wie "Front", "Schiitzengraben",
"Gasangriff”, "Tarnkappe" und "Luftkrieg" kamen auf.

Soldatensprache: Der "Frontsprech” entwickelte sich, und Begriffe wie
"Frontschwein", "Kameradenschwein" und "Granatenfieber" prigten die
Umgangssprache.

Propaganda: Begriffe wie "Vaterland”, "Heimatfront”, "Kriegsgegner",
"Kriegsziele" und "Heldentod" wurden in der Kriegspropaganda gepragt.

Kriegsliteratur: Nach dem Krieg entstanden Worte wie "Traumatisierung",
"Kriegsversehrte”, "Frontalltag"”, "Kriegsnostalgie” und "Kriegsheimkehrer" in der
Literatur.

Die Kriegsliteratur nach dem Zweiten Weltkrieg schuf auch neue Begriffe,
darunter "Entnazifizierung," "Kriegsverbrechen," "Besatzungszone," "Kalter Krieg"
und "Wiederaufbau." Einige der Begriffe wie "Feldgrau,” "Bunker,"” "Kamerad,"
"Feindkontakt,” und "Funker" hatten bereits vor dem Zweiten Weltkrieg eine
Verwendung gefunden, wihrend "Kessel" im Zusammenhang mit umschlossenen
Kampfsituationen widhrend des Zweiten Weltkriegs gepridgt wurde. Die genauen
Entstehungsdaten dieser Begriffe konnen aufgrund ihres schrittweisen Auftretens in

miindlicher und schriftlicher Kommunikation variieren.
72



Der Zweite Weltkrieg préigte die deutsche Sprache auf folgende Weisen:

Neue Begriffe im Kriegsvokabular wie "Blitzkrieg," "Luftschutz" und
"Vergeltungswaffe" entstanden.

Die Propaganda und Ideologie fiihrten zu Wortern wie "Volksgemeinschaft,"
"Endsieg," "Untermensch," "Lebensraum™ und "Blut und Boden."

Kriegsfolgen und Verbrechen brachten Begriffe wie "Holocaust” und
"Kriegsverbrecher" hervor.

Massenfluchtbewegungen fiihrten zu "Fliichtling" und "Vertriebener."

Rationierung und Mangelwirtschaft fiihrten zur Pragung von "Rationierung,"
"Hamsterfahrten" und "Kriegswirtschaft."

Die Nachkriegszeit und der Wiederautbau brachten Worter wie
"Triimmerfrauen" und "Wirtschaftswunder" hervor.

Die Verdnderungen im Phraseologiefundus hidngen vom Ausmall der sozialen
Transformationen ab. Ubergangsmomente in der Geschichte entsprechen sprachlichen
Perioden, die Verdnderungen auf konzeptueller und lexikalisch-phraseologischer Ebene
mit sich bringen. Dies zeigt sich in beschleunigten Prozessen bei bildlichen
Sprachmitteln. Wahrend des Ersten Weltkriegs verringerten sich puristische Tendenzen,
wahrend Demokratisierungs- und Intellektualisierungstendenzen gestérkt wurden. Neue
Worter aus politischen, wissenschaftlichen und technischen Bereichen fanden Eingang
in die deutsche Sprache.

Ahnliche Verinderungen in der Ausdrucksweise der deutschen Sprache treten
in  vergleichbaren  gesellschaftlichen  und  politischen  Kontexten  auf.
Differenzierungen zeigen sich, wenn Staatsformen, nationale Mentalititen und die
Beeinflussung durch andere Sprachen variieren.
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Jlazapenko /{. M.
Hoeuii boreapcokuii Yuisepcumem (Cogpis, boneapis)
TEXTUAL AND VISUAL SYNERGY IN THE CLASSROOM: TEACHING
SHAKESPEARE THROUGH POSTERS AND ILLUSTRATIONS

Shakespeare has shaped contemporary Western culture and is the glue holding
it together. Simultaneously, his works are a mirror in which the interpreters see their
own reflections. Thus, taking a closer, more curious, and motivated look at
Shakespeare’s plays, poems and their manifold interpretations allows students to
learn to hear individual voices in the choir and appreciate separate instruments
making up the orchestra. However, the challenge of teaching Shakespeare as the
centre of the Western canon and ‘the great literary father’ is also universally relevant:
his status is so apparent and undeniable that it is sometimes hard to break through the
students’ active, defiant, iconoclastic disinterest and inveigle them into actually
reading Shakespeare’s plays and enjoying them.

A wide array of tools and transmedial resources are used by teachers
worldwide to coax their apprehensive and often openly reluctant students into
reading, discussing and staging Shakespeare. In the image-dominated age, more and
more educators use information visualization to reinforce the process of cognition: a
visual representation of complex ideas helps develop cognitive skills, critical
thinking, imagination, and creativity. The teaching assets that make effective use of
the multi-hyphenate appeal of an image and the power of visual storytelling include
(but are not limited to) film adaptations, screenings of performances, and animated
films; TED talks on Shakespeare-related subjects; TED-ed video lessons and similar
video formats; cartoons; computer games; board games; book covers; illustrations;
posters; comic books; graphic novels; manga; infographics; fan art; cosplay and even
memes. All of these visual instruments have their plus sides and can help enliven the
atmosphere, raise the level of engagement, and empower the students to speak up and
share their opinions. At the same time, their educational potentials vary.

Book covers, illustrations, and posters are especially good at keeping the
students’ fear of Shakespeare at bay and triggering their curiosity while being at the
same time widely accessible and universal in terms of their classroom use (including
the virtual classroom). There are several aspects that make these visuals quite
effective within the educational framework. The following eight benefits of actively
using such visual paratextual elements as illustrations and book covers as well as

posters (both theatrical and movie posters) seem to be of special relevance.
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1. Young people, feeling at home in the new transmedial ecosystem, readily
accept the challenge of interpreting an image that they habitually favour over the text.
Images empower students in their role of experts and help the teacher to meet the
growing demand for visuality.

2. Book covers, illustrations, and posters are based on Shakespeare’s original
text and do not diverge too much from the plot, the list of characters, theme range,
etc. They can offer a fresh look at the text without changing it. The text remains the
main object of analysis.

3. Visual accompaniment in the form of illustrations facilitates and reinforces
the memorization of the material, allowing students to put mental bookmarks which
help them organize their knowledge about different characters, plot twists, and
motifs. Book covers and posters are a creative visual distillation that focuses the
learners’ attention on the key theme / image / metaphor of the text and activates
possible meanings / interpretations associated with it.

4. The format is suitable for the classroom as it does not require extensive time
slots and special equipment (book covers, illustrations, and posters can be easily printed
out and distributed among the students; many of these visuals are black and white).

5. The focus can be easily shifted from the visual to the verbal element and
back (as compared to the films, for example).

6. The format allows for a high degree of the students’ proactivity. The
synergistic interplay of the text and the image fosters interactivity and offers an
opportunity for the development of creativity. Many of the potential tasks welcome
active creative engagement with Shakespeare’s text.

7. Such visuals as illustrations and posters become a subtle reminder of the
intrinsic, essential performativity of Shakespeare’s text and an elegant transition to
looking more closely at this primary facet of the plays.

8. While infographics and similar types of visual representations are aimed at
simplifying the material at hand, book covers, illustrations, and posters work in two
directions:

a) on the one hand, by intersemiotically ‘translating’ the verbal element into
the visual element, they make the abstract notions and elusive ideas more palpable to
the reader;

b) on the other hand, they tend to include visual metaphors and symbols (either
borrowed from the text or inspired by it) that trigger the students’ critical thinking

and provoke their interest in investigating the text in more detail.
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Thus, the practice of reading a verbal text in tandem with a visual text perfectly
suits teaching Shakespeare in the digital age and helps face the challenges posed by
the pandemic and the war. The image can perform two functions that seem to be
essential under the circumstances. First, it brings back the pleasure of reading an
actual ‘book’ instead of a ‘text,” thus restoring the readers in their rights of enjoying
the process of reading ‘holistically’. Secondly, visual relief offers opportunities for
retrospection, deeper reflexivity, a change of perspective, and interactivity.

Jlemoix C. O.
Xapriscokuil HayionanvHuil nedacoziynutl ynieepcumem im. 1. C. Ckosopoou (m. Xapkis)
lIpyc H. O.
Xaprxiecvkuti HayionanbHui ekoHomiyHutl yrieepcumem im. Cemena Kysneys (m. Xapkis)
FORMACION DE LA COMPETENCIA MULTICULTURAL DE
ESTUDIANTES EN LA ENSENANZA DE LENGUAS EXTRANJERAS

El consolidacion de las relaciones internacionales y el ampliacion de las
oportunidades de comunicacion incitan a las personas a asumir una posicion civica
activa en la sociedad moderna, asi que la comprension de otras culturas ayuda a
adaptarse a entornos desconocidos, conviviry trabajar con personas que pertenecen a
ellos. Por eso es necesario seguir formando la competencia multicultural de los
estudiantes durante los estudios universitarios.

Con el desarrollo constante de la cooperacion internacional, el conocimiento de
dos o mas lenguas extranjeras se estd convirtiendo en una necesidad de la vida
moderna. La lengua extranjera es una herramienta importante para el desarrollo
integral de la personalidad y de sus esferas intelectual, emocional y motivacional.
Ella tiene un impacto positivo en la formacion de habilidades de trabajo en equipo:
las formas de etiqueta de habla oral adquiridas durante los estudios de lenguas
extranjeras, la experiencia de un comportamiento discreto y amistoso, las realidades
especificas de cada pais ayudan a comprender mejor a otras personas, sus motivos €
intereses [2]. El aprendizaje de una lengua extranjera contribuye a la formacién de la
competencia comunicativa intercultural, al desarrollo de la capacidad y la voluntad de
participar en el didlogo de culturas lingliisticas, a la capacidad de seguir las normas
de comportamiento, las reglas de etiqueta propias a culturas determinadas, todos los
aspectos principales que caracterizan el contenido de la competencia multicultural,
que se entiende como un conjunto de conocimientos socioculturales; destrezas y
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habilidades de comunicacion interétnica positiva; cualidades personales y valores
humanisticos necesarios para una vida eficaz en una sociedad multicultural [1, p. 41].

La disciplina "Lengua extranjera™ proporciona conocimientos sobre la cultura
del pais cuya lengua se estudia, forma una idea de la interaccion de las culturas
basada en el respeto, la tolerancia lingliistica y étnica, la disposicion a estudiar el
patrimonio cultural mundial, a enriquecerse espiritualmente con los logros de otras
culturas, a encontrar formas pacificas de resolver situaciones conflictivas. Al mismo
tiempo, el potencial pedagdgico de la disciplina reside en la posibilidad de utilizar
métodos interactivos (actividades ludicas, juegos de rol, brain-stroming, proyectos de
grupo, debates, diferentes discusiones) y formas de trabajo (trabajo en parejas, en
grupos, en equipo) que permiten a los estudiantes interactuar juntos. Durante las
clases se crean las condiciones Optimas para que los estudiantes se comuniquen en un
entorno multicultural, adquieran experiencia de la interaccion constructiva, la toma
de decisiones en grupo y la resolucion pacifica de desacuerdos posibles [3, p. 196].

En las clases de lengua extranjera se utilizan constantemente diversos
materiales auténticos y literatura educativa especializada de editoriales extranjeras.
La profesionalidad del ensefiante consiste en organizar habilmente el trabajo de los
estudiantes en clase, lo que ayudara a desarrollar las destrezas del discurso
monologico y dialégico, preparado y no preparado, durante la modelizacion de
situaciones formativas de comunicacion profesional, ademas de dar la posibilidad de
aprender las caracteristicas culturales de otros paises. La organizacion de clases en
forma de conferencias, concursos de civilizacion, excursiones virtuales, debates,
discusiones, preparacion de presentaciones, proyectos, celebracion de dias de la
cultura nacional son métodos eficaces para formar el componente multicultural de un
futuro especialista.

Asi, ce hace evidente que la formacion de la competencia multicultural de los
estudiantes universitarios en el proceso de aprendizaje de lenguas extranjeras se basa
en la combinacion de los procesos de dominio de los aspectos lingliisticos de la
lengua con los conocimientos culturales, lo que contribuye a la acumulacion de los
conocimientos multiculturales necesarios para una comunicacion intercultural eficaz
y a la formacion de las cualidades personales de los jovenes que son capaces no solo
responder adecuadamente a las manifestaciones de otra cultura y mostrar disposicion
para la interaccion intercultural en un entorno multiétnico, sino también de actuar
como portadores, conservadores y transmisores de los mejores ejemplos de su cultura

nativa, ucranianay otras [4, 99].
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Por lo tanto, podemos concluir que la educacién multicultural tiene como
objetivo garantizar la formacion de la competencia multicultural, la conciencia de la
existencia de la diversidad de culturas, fomentar la tolerancia hacia los representantes
de otras culturas y pueblos, desarrollar habilidades y capacidades de interaccion
productiva con hablantes de otras culturas. La formacion en lenguas extranjeras con
orientacion profesional contribuye a la formacion del aspecto social de la
personalidad de futuro especialista que corresponde a las exigencias de la sociedad y
garantiza un alto nivel de calidad de la educacion en general.
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Jlenemioxa A. B.
Xapxiscokuti HayionanvHutl neoazoeiunutl yHisepcumem imei I.C. Ckosopoou (m. Xapkis)
CUHTAKTUKO-®OHETUYHA CUHOHIMISI Y ®PAHITY3bKIN
XYJJOXKHIN MPO3I XX CTOJITTSI
PisHopiBHeBa  cHHOHIMISI ~ (OPMYETBCA B MPOCTOPI  BHYTPIIIHHOTO
«omepaTuBHOTO 4acy» [3, c. 39] kiHeTusmy (pyxy) IyMKH, 3TIIHO 3 TPUHOMOM
Kay3arii (TMOPOJKEHHSI) MOBHO-MOBJIEHHEBOTO aKTy (PAHIy3bKOTO JIHTBICTa
I.Tiiloma: po3ymoBi omeparii — MoBa — MOBIEHHS [2, ¢. 27], y pe3yubrari
MOETaHUX KOTHITMBHUX THoJiionepamiii  (AISUIbHOCTI  IICMXOMEXaHI3MiB), W10
3a0e3MeuyroTh MepexBaTu (3YMUHKH) AYMKOIO CBO€i BiacHOi misuibHOCTI. OTXe, y
MOBI (CHCTEM1) HasIBHI €JIEMEHTHU-TIPOCTI (CTI0BA) Ta CKJIaJHI (CHHTarMu 1 MPOTIO3HIIiT)
MOBHI 3HaKH, 1110 CTBOPIOIOTHCSI HA TEMIOPAJIBHO Ta MPOCTOPOBO BIAJIATICHUX OJUH
Bl OJHOTO BiApi3Kax wUIAXY AyMku. [Ipum mnepmomy QopmanbHOMYy nepexBarti
JYMKOIO CBO€i BJAacHOi AISUTBHOCTI Ha OCl ONEPATHUBHOTO 4acy (OpMYIOTHCS MPOCTI

MOBHI 3HaKHM, CHHOHIMIYHI BIJIHOIIEHHS MDK SKHUMH pEali3yloThCsl Yy BHIJISIII
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JIEKCUYHOI CHHOHIMIT; IpU APYroMy MepexBaTi CTBOPIOETHCSI CHHTAKCUYHA CHHOHIMIS
piBHS cuHTarMu. CMHTAaKCMYHA CMHOHIMISI HA PiBHI MPOMO3UIIIi 3 ABISETHCS 1] Yac
TpeTboro (ppazoBoro) GpopMagbHOIO MEPEXBATY.

[IpencraBuMo cxematnyHo (HOPMYBaHHS CHHOHIMIYHUX BIJHOIIEHb PI3HUX

PiBHIB:
CIIOBO CHHTarMa IIPOTIO3UIILA
IIEPITUIT IIEPEXBAT NPy TUIl IEPEXBAT TpeTIii ImepexBaT
KIHETU3MY Ty MKI KIHETU3MY Iy MKU KIHETI3MY Iy MKU
(3’e1HaHHA Ta arTIOTUHAINA (3’ €THAHHA CIB) (3’ €THAHHSA CHUHTarM)

CITOBOTBIPHIIX €JI€MEHTIB)

N

JICKCIHYHA CL)OHCTIIIIHa JIEKCHKO-CHHTAKCITYHA CHHTAKTHIKO- (bO HCTITYHA

CUHOHIMIA CUHOHIMIA CUHOHIMI1A CUHOHIMIA

Puc. 1 ®opmyBaHHS B MOBI PI3HOPIBHEBOI CHHOHIMIT

OTXe, CUHOHIMIYHI BIJIHOIICHHS, 110 BUHUKAIOTh NPH MEPIIOMY IEpexBari
KIHETU3MY JYMKH, aKTyall3ylOThCSl SK JEKCHYHa a00 (hOHETMYHA CHHOHIMIS.
HaromicTh  JIEKCMKO-CMHTaKCHM4YHa Ta  CUHTaKTUKO-(DOHETHYHA  CHHOHIMIA
(hopMyIOTBCS Ta peani3yloThbCs B MOBJICHHI TUIBKH 32 YMOBHU MEPEXOAY JEKCUYHOI
CHHOHIMIi1 B CHHOHIMIIO CHHTarMu a0bo MpOIO3HIIii.

CHUHOHIMIYHI OJIMHHUINI PI3HUX PIBHIB, 30KpeMa CHHTAKTHUKO-()OHETHYHI
CUHOHIMH, CTAHOBJISITh BIpTyasjbHI (MOBHI) 0JIHO0a30B1 Ta AB00A30B1 (3 OJAHUM abo
KUIBKOMa TEpPMIHAJIBHUMU JIAHIIO’)KKAMH) MOHO- Ta MNOJITpaHCHOPMH MEPBUHHUX
CUHTarM a0o MPOMO3UIINA (CTPYKTYpP 3 MAaKCUMAJIBHO 3alIOBHEHUMHU CUHTAKCUYHUMHU
NO3UIISIMK ~ Ta 3  MEBHUM  CEMaHTUYHMM  3HAUYEHHAM) y  MeXax
(GYHKIIOHATBHO-CEMAHTUYHOTO(MX)  MakpomoJisi(iB), cepela  SKUX  BHSIBJICHO
MIKPOIIOJISI ~ CTPH)KHEBOI  (MEPBHHHOI)  CTPYKTYpH, MNPUONM3HOI, TI€l, WO
HaOMMXKa€eTbCs, ONM3BKOi, MOJIOHOI U aJIeKBAaTHOI CHUHOHIMIYHMX TMOOYAOB, MIXK
SAKUMHU CIIOCTEPIraloThCsl PI3HI CTYIEHI MEePEeXpeIIeHHs CEMaHTUKO-TIparMaTU4YHUX
3HaYeHb. MIKPOIOJIs aIeKBaTHOT CTPYKTYPHU aKTyali3ylOThCsl Cy0’€KTOM MOBJICHHS Yy
BUTJISIAI  KO(H)TEKCTyaldbHO (JIIHTBICTUYHO Ta/ab0 CHUTYaTHBHO) TMEPTUHEHTHUX
npedepeHIiaTbHUX OMIIH-a0CoNMIOTHUX (I JIGKCUYHOT Ta (POHETUYHOI CHHOHIMIT)
Ta YacTKOBUX (AJI1 CHHOHIMII yCIX PIBHIB) 3BY)KEHHUX, PO3IIUPEHUX Ta KUIbKICHO

PIBHOKOMITIOHEHTHUX (TE€pMiH aBTOPKH) (3 OJHAKOBOIO KIJIBKICTIO BIPTYyaJbHUX Ta
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KO(H)TEKCTyalli30BaHUX JIEKCUYHUX KOMIIOHEHTIB) I'paMaTU30BaHUX (yCTaJE€HUX Yy
MOBI Ta MOBJICHHI) Ta TUMOBUX (YyCTaJ€HUX Y MOBJICHHI Ta HEYCTAJICHUX Yy MOBI) 1
HETUITOBUX (HEYCTaJCHUX Y MOBI Ta MOBJICHHI, «IIO0OY/IOBaHUX 3a 1HAWBIIYyaIbHUM
npoekTom» [ 1, c. 78]) arpamMaTH30BaHUX CHHOHIMIYHUX TPaHC(HOPMIB 3 MOMKIIUBICTIO
a00 HEMOXXJIUBICTIO 3BOPOTHOI (MOBJIEHHS — MOBAa) PEKOHCTPYKLIi MEpBUHHOI
CTPYKTYPH, 3aJIKHO BiJ] KOMYHIKATUBHUX CTpPATErii aBTOpa Ta MOT0 1J1I0CTUIIHLOBUX
0COOIMBOCTEH.

AHai3 ¢paHIy3bKOi XyI0KHBOT TPO3U XX CTONITTS JT03BOJIMB BUJILUIATH TaKi
BUIU THUIIOBUX arpamMaTU30BaHUX MOHO- Ta TMOJINPEAUKATUBHUX KOHCTPYKII 13
CUHTAKTHUKO-()OHETUYHOIO CHHOHIMIEIO Ha PIBHI CHHTarMu ab0 BUCIIOBJICHHS:

a) MOHO- Ta TMOJICHHOHIMIYHI BUCJIOBJICHHS 3 TPOHOMIHAJIBHUM PO3IIUPEHHSIM
CK3UCTEHIIINHOT CTpyKTypu C’eSt mpocTopiyHUM (OHETHUYHUM 3aMIHHUKOM
ocoboBoro 3aiimennuka il (il = y);

0) MOHO- Ta MOJICMHOHIMIYHI mpedepeHLialibHl Oonuli 3 PO3MIMPEHHAM
penykoBaHuM (OHETHYHUM CHHOHIMOM ti: 3’€HyBanbHa dacTka t + 0coOoBwHi
3aliMeHHUK Il;

B) TMOJIICHHOHIMIYHI KOHCTPYKIII 3 MOABIMHUM PO3LIUPEHHSIM: 3’ €IHYBaJIbHA
yacTka t + npocropiunuii GoHETHUHUI BapiaHT 0coO0oBoro 3aiimMennuka il (il =vy);

I') MOJIICHHOHIMIYHI CTPYKTYpH, PO3IIUpPEHi Mpe3eHTaTuBaMu c ‘est...que, qui,
voila...que, qui i3 cuHOHIMIYHMMH (HDOHETUYHHMHU CYOCTHTYyTaMHU 3aWMEHHHKIB QUi
(qui =que) Ta il (il = ).

[IpoimocTpyemMo cKa3aHe BHUIIE KOHKPETHUMH MPUKIAJaMU BUCIOBJICHB 13
CUHTaKTUKO-(POHETUYHOIO CHHOHIMIEIO:

(1) C’est-y pas malheureux, continua-t-elle attendrie, c’est-y pas malheureux
de voir un gar¢on comme toi, un maire, perdre la téte a cause d’une histoire de rien,
d’'un sale petit morveux de valet... (G. Bernanos, Monsieur Ouine, p. 128)

Y HaBeneHOMY TMPUKIAlI 13 CHHTAKTUKO-(POHETUYHOIO TMOJICHHOHIMIEIO
CIIOCTEPITAEThCS TOJBIMHE BBEJCHHS PO3MIMPEHOI EK3UCTEHINNHOI KOHCTPYKIIIT
(c’est-y = c’est-il) (mop.: (2) C’est-il des lentilles ? (J. Renard, Poil de carottes, p.
82)) 3 METOI0 MIJCUICHHS! €KCIPECUBHOI aKIEHTYyallli KO(H)TEeKCTyaJIbHO 3HAYYIIUX
pedepeHTiB. 3BOPOTHO PEKOHCTPYHOBaHA KOHCTaTyBaJbHA IIEPBUHHA CHHTarma
aKTyaJi30BaHOTO CHHOHIMIYHOTO TpaHchopmy c’est-y pas malheureux i3
IMILTIKAIIE0 TPOKJIITHKA NE Ma€ TaKuil BUIJISA: c€ N ’est pas malheureux.

(3) « Cava-ti, mon gars ? » (H. Bazin, Vipére au poing, p. 167)
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[lomanwmii TpuKIan CTAaHOBUTH MOHOIPEAUKATHBHY MOHOCHHOHIMIUHY
noOyAOBY 13 CHHTAKTUKO-(DOHETUYHOIO CHHOHIMIEIO, 110 CTBOPIOETHCS J0JIaTKOBOIO
doxamizaiiero peaykoBaHUM posmuproBadeM (i) iHiianbHOI CHHTarMH-TPaHCHOpMY
IHTEpOTaTUBHOT CTPMIKHEBOI CTPYKTYpH ¢a Va.

(4) Je peux-t-y les reprendre a mon compte, non ? (G. Bernanos, ibid., p. 123)

Y  MOHOCHMHOHIMIYHOMY BHCJIOBJI€HHI 3 1HIIIaJbHOIO CHHOHIMIYHOIO
KOHCTPYKII€IO-4JICHOM TaKOro BIPTyaJIbHOI'O CHHOHIMIYHOrO psay: est-ce que je
peux (mepBMHHA cuUHTarmMa) — J€ peux (Omu3bka CTPyKTypa) — Je peux-t-y
(xo(H)TEKCTyaJbHO aJeKBaTHAa CTPYKTypa) CHHTaKTUKO-(QOHETUYHA CHHOHIMIA
peani3yeThCcsl MUISXOM MOABIHHOTO PO3MIMPEHHS Ji€ciIoBa PEUX 3’€IHYBaIbHOIO
yacTkoro t Ta QoHeTHYHMM CHHOHIMOM (y) ocoOoBoro 3aiimeHHmka il, TOOTO
MOABIMHUM a()EeKTUBHUM BUAUICHHSIM MPEIUKATUBHOTO KOMIIOHEHTA B €KCIIPECUBHUX
periikax TMepcoHaka, a OTKe OOWJBI MOTEHIIHHI  1HTEporaTMBHa  Ta
IHTEpPOraTUBHO-CTBEPIKYyBaJIbHa npedepeHiianbHi omiii BHJIAIOTHCSA
HEMEPTUHEHTHUMU B TAKOMY KO(H)TEKCTYaJIbHOMY OTOYEHHI:

— Ca recommence, s’écria-t-elle découragée. Ecoute d’abord, Arséne. Voild
deux mois que tu me rabdches tes sales histoires, tu ne m’en épargnes pas une. Et
que veux-tu que j'y fasse, moi, a tes histoires ? Je peux-t-y les reprendre a mon
compte, non ? Alors ?

(5) C’est-y moi qu’on appelle ? me demanda Louise, effarée et tremblante
(O. Mirbeau, Journal d’une femme de chambre, p. 335).

(6) C’est-y vous qu’étes la nouvelle femme de chambre de M. Rabour ? (ibid.,
p. 17).

VY 1uTOBaHUX MPUKIAJAX CUHTAKTUKO-()OHETUYHA CUHOHIMISI peai3yeThCsl Ha
pPIBHI BUCJIOBJICHHSI, OCKIJIBKM BOHM CTaHOBJSATh TPAaHC(HOPMH CTPHKHEBUX
NPOMO3HUIIiH, MOABIMHO PO3MIMPEHi Mpe3eHTaTHBamMu C’est...que Tta C’est..qui Ta
(dboHeTHUHUMHU CyOCTHUTYyTaMu ocoOoBoro 3aiimMennuka il. Y mpukiani (5) HasBHA
(dboHETHYHA MOHOCHHOHIMIS, y Tmpukiagi (6) — ¢doHeTHYHa TMOJICUHOHIMISA
(rpamaTtudHO Ta (POHETHYHO MOMMIIKOBHMH INpe3eHTaTuB C’est que = c’est qui +
3aliMEHHUKOBUH po3improBad Y). dokamizaiisi mpoOHOMIiHAIBHUX KOMIIOHEHTIB MOI
Ta VOUS  3yMOBJICHa  KO(H)TEKCTYaJIbHOK  EKCIUTIKATUBHO-KOHKIIO3UBHOIO
ceMaHTUKOI0. OTXKe, CTPUIKHEB] CTPYKTYPH 3 HEHTPAITHHOIO CEMOI0 MUTaIbHOCTI ON
m’appelle ? ta Vous étes la nouvelle femme de chambre de M. Rabour ? Bugarotbcs
1HTpa- Ta 1HTepPPACTUUHO CEMAHTHUYHO HENEPTUHEHTHUMU; IHBEPCUBHI CTPYKTYPH,

o HaOmmwkaroThes, Est-ce moi qu’on appelle ? ta Est-ce vous qui étes la nouvelle
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femme de chambre de M. Rabour ? cuHTakCHYHO YCKIAQAHIOIOTH iHTEPPPACTHUHHIA
KO(H)TEKCT, HATOMICTh Y Onm3bKux cTpykTypax C’est moi qu’on appelle ? ta C’est
vous qui étes la nouvelle femme de chambre de M. Rabour ? cmocrepiraerbcs
OJIMHApHA aKIleHTyallis pedepenta (poxanizaiis 3aiiMEHHUKOBOTO KOMIIOHEHTA).

OTke, CHHTAaKTUKO-(OHETHYHA MOHO- Ta TMIOJICHHOHIMIS —peali3yeThCs
y (ppaHITy3bKHUX MPO30BUX TBOpaX XX CTOJITTS y THUIMOBHX, YCTAJCHHX Yy MOBJICHHI
arpamMaTH30BaHUX MOHO- Ta MOJIMPEINKATUBHUX BUCIOBICHHIX-PE3YIbTaTI OJTHO- Ta
nB0Oa30Boi TpaHchopmallli NEPBUHHOI CHHTArMd a0 TMPOMO3UIlli 3 METOH
EKCIIPECUBHOI aKIIEHTYallli HOBUX KO(H)TEKCTyaJbHUX peEpeHTIB Ta 3MiHU IHTpa- Ta
iHTep(pacTUUHOT CEeMaHTHUKM 3aJ€KHO Bl KOMYHIKAaTMBHOI I1HTEHINI Ta
17TIOCTHIILOBUX OCOOJIMBOCTEH aBTOpA.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. MerentecoB C. A. S3pik Kak OOBEKT MCCIENOBAaHUA B CBETE
CUHXPOHHO-IMAXPOHHON TapagurMel. Quiocous sA3bIKa @ 6 2paHuyax u 6He
epanuy : medxucoyHapooHnas cepusi monozpaguii. Xappkosn, 1993. T. 1. C. 73-82.

2. Guillaume, G. Langage et science du langage. Paris : Librairie A.-G. Nizet ;
Queébec : Les presses de I’Université Laval, 1969. 288 p.

3. Valin, R. Introduction. Legons de linguistique de Gustave Guillaume 1948 —
1949. Structure sémiologique et structure psychique de la langue frangaise. Série A.
Paris : Librairie A. G. Nizet ; Québec : Les presses de I’Université Laval, 1971. P. 9-58.

JUKEPEJIA INTIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY

1. Bazin, H. Vipere au poing. Paris : Bernard Grasset, 1948. 320 p.

2. Bernanos, G. Monsieur Quine. Paris : Librairie Plon, 1993. 290 p.

3. Mirbeau, O. Le journal d’une femme de chambre. Paris : Bookking
International, 1993. 416 p.
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Jlewenko O. I1
Jninpoecvkuil depoaicasHuil mexuiunux ynisepcumem (m. Kam sucvke)
ONLINE COLLABORATIVE WRITING HA 3AHSATTAX
3 AHIUIIACBKOI MOBH
Bumytiene aucraHIiiiiHe HaBYaHHS CTaJ0 BUKIMKOM JIJISi BCIX YYaCHHKIB
OCBITHBOTO TPOLIECY: BHKIJIAJauiB, CTYACHTIB Ta OarbkiB. OpraHizyBaTu SKIiCHE

HAaBYAaHHS 3 BHUKOPUCTAHHSAM UM(POBUX TEXHOJIOTIH, HAAMXaTH W MOTHUBYBATH
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CTYZIEHTIB, JaBaTU pagy TEXHIYHUM TpoOieMaM BHSBHJIOCH 30BCIM HE IPOCTO.
Juctanmiitna ¢opma HaBYaHHS IMepeadadae JOCTYyN JO I1HTEPHETY, TEXHIUHE
3a0e3neyeHHs (KOMIT FOTep, IJIaHIIeT, cMapTHOH TOIIO) B YCIX YYACHHMKIB OCBITHBOTO
MIPOIIECY, & TAKOXK T€, 10 BUUTEI BOJIOMIFOTH TEXHOJIOTISIMU TUCTAHIIIMHOTO HABYaHHSI.

B3aemozisi BCiX y4YacCHHKIB OCBITHHOI'O MPOILECY — OJMH 3 HAMBaKIUBIIINX
(dakTopiB yCHIMIHOTO (YHKIIIOHYBaHHS OyAb-IKOI OCBITSHCHKOI CHIILHOTH. B
yMOBax JAMCTAHIIITHOTO HABYaHHS, KOJIM BUKJIAJadl ¥ CTYJACHTH HE MOXYTh OyTH
opydY, B3a€EMOJis MK ycCiMa YYaCHHMKaMH OCBITHBOTO IIPOIIECY: aIMIHICTpPAIli€IO
BY3Y, BUKJIaJ]adyaMH, CTyJI€HTaMH 1 0aTbkaMu — HaOyBa€ 0COOJIMBOI BaXJIUBOCTI.

Jlna 3a0e3mneueHHs] AUCTAHIIHHOTO HAaBUaHHS CTYJCHTIB BUKIaJau/ Ka MOXeE
CTBOPIOBATH BJacHI BeO-pecypcu abo BUKOPHCTOBYBATH iHIII BeO-pecypcH Ha CBiit
BuOip. Ilpu 1pOMy 0OOB’A3KOBO HaJaTU CTYACHTaM PEKOMEHJAIlli I0JI0
BUKOPUCTAHHA PECypCiB, TOCIHIIOBHOCTI BHUKOHAHHS 3aBJaHb, OCOOJMBOCTEH
KOHTpoito Tomio. IIo60 mnpuBYaTH CTYyAEHTIB 10 akKaJeMidHOi J0OpOYECHOCTI,
BOKJIMBO 3aBXKIW JlaBaTH KOPEKTHI TIOCHJIAHHS Ha JpKepela BUKOPHCTAHOI
iHdopmaryii. HaifronoBHimuM KpuTepieM BUOOpPY IHCTPYMEHTIB HJisi OpraHizarlii
JUCTAHI[INHOTO HaBYaHHA Ma€ OYTH BIAMOBIAHICTh MOCTABJICHHUM METOJAUYHUM
[IJIIM, TOOTO T€, HACKUIbKM TMEBHHUM CEPBIC YU PECypC YMOMIIMBIIOE JTOCSITHEHHS
OUIKYBaHMX pE3yJIbTAaTiB HaBYaHHS B AMCTaHIIHHOMY (popmarti. [Ipu oMy OakaHo
TaKOXX ypaxyBaTH YHIBEPCAJBHICTh IIUX IHCTPYMEHTIB, 00 CKOPOTUTHU KIJIBKICTh
PI3HHX TIATHOPM, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JJI1 HABUAHHS.

['onoBHUM 3aBAaHHSM JMCTAHIIMHOTO HABYAHHS € PO3BUTOK TBOPYUX Ta
IHTEJIEKTyaIbHUX 3/II0HOCTEM CTyJeHTa 3a JOMOMOTOI BIAKPUTOTO 1 BUIBHOTO
BUKOPUCTAaHHA BCIX OCBITHIX pecypciB 1 Mporpam, y TOMY YHUCIi, AOCTYIHUX B
iHTepHeTl. [Ins opraHizamii poOOTH Ha [MUCTaHLII JyK€ BaXJIMBHM 3B’SI30K 3i
CTYJIGHTOM, OCKUIbKM Cy4YacHE HaBUaHHS TsKie 10 i1HauBimyamizamii.Tomy gm0
BHKJIaJa4ya, SIKUM Mpalroe B CUCTEMI JHUCTAHIIMHOTO HAaBYaHHS, € TICBHI BUMOTH:
BUIMIOBIATH JyXK€ IIBUAKO Ha JIMCTH, XBaJIMTU OIEPATHUBHICTh CIyXadiB;
BCTAHOBUTHU YITKMA Trpadik CHOUIKYBaHHS B PEXHMI OHJAWH 1 YITKO HOro
JOTPUMYBATHUCS; CTBOPUTH aTMOC(epy IICUXOJIOTTYHOT0 KOM(GOPTY TOILIO.

KpiM Toro, BuKiIagadi MarOTh BOJIOJITH TEXHOJOTTYHUMH aclieKTaMHy OpraHizaltii
JMCTAHIIITHOTO HABYaHHs, IO MICTATh Pi3HI mpuiioMmn pobotu y dopymi, HaTi,
BiZICOKOH(EPEHIIISX, SNIEKTPOHHOIO TOIITOO Ta IHIMTUMH 3ac00aMu KoMyHikartii [1].

Ha >xanp Mu gye 4acTo irHOPYEMO MUChbMO Ha CBOIX 3aHATTAX, MOTPH TE, 1110

YiTKO YCBIJJOMJIIOEMO JIO 4YOTO II€ MOXKE TpuBeCTH. Ajxke OyBae, 10 panToM
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cryaentam piBHs Bl, B2, Cl notpiOHO mpomeMOHCTpyBaTH HAaBHYKM MUChMa Ha
cepitozaux icnurax Takux sik FCE, CAE, 3HO, €BI, IELTS uu TOEFL, ta s
JOCSITHEHHS YCHIXiB Y BHUIIIA OCBITI. ICHye KiUJIbKa MPUYHUH, YOMY BIJIOYBA€THCS
ITHOpYBaHHS 111€1 HABUYKHU SK BUKJIaJauaMu, TaK 1 CTyJICHTaMH, ajie HalMoIMupeHia
3By4HTh NpuOIM3HO Tak — “waste of classroom time” — BuTpayanHs 4acy, SKHii
MO>XHA BHUTPATUTU HA, HAMPUKIAJ, PO3BUTOK KOMYHIKATUBHMX HABUYOK. [HIIMMU
CJIOBaMH, MMUCbMO — 1€ 1HUBITyalIbHE — 1, MOXKIIMBO, HYJIHE 3aHATTS, MPUJIATHE JIUIIIE
JUISl JOMAIIIHBOTO 3aBJaHHA / ACHHXPOHHOI POOOTH. SIKIIO 3aly4UTH CTY/ICHTIB
CHOUIBHO JI0 TMpoIlecy TMHCbMa, TO 3 ABISETHCS BEIMKUN TMOTEHINAN s
KOMYHIKaTHBHOI, MOTHBAIIIIHOIT Ta 3MICTOBHOT pOOOTH Ha 3aHATTI [2].

JIJ1st KOro i 1151 4oro BUKOpHUCTOBYEThCsi collaborative writing?

KonektusHe nucbmo abo collaborative writing Bike BIIPOJOBK 0araThb0X pOKIB
€ IyXe MOMYJSIPHUM BUAOM pOOOTH, IO 3aCTOCOBYETHCS HA 3aHATTIX aHIJIIHCHKOI.
Bixe HiKOro He 3AMBY€II, KOJIH CTYJEHTH TMpAIlOl0Th B Tpynax i 3aiMaroTbCs
“MO3KOBUM HITYpMOM’ 1JIel Ta IUIAHYBaHHSAM Iepe] TUM SIK MOYaTH IMHCATH €ce.
Taka AisUIBHICTP MOXE MaTH Pi3HI (HOpPMH, a OCOOJMBO SKIO ii 3/IHCHIOBATH 3a
JOMIOMOT 00 TeXHOJOT1i. KpiM TOro, KOJIEKTUBHE NMHUCHMO, SIKE 30CEPEIKYEThCS Ha
IpOLEC] HAMCAHHS:

e MOJE MPHU3BECTU /10 YPI3HOMAHITHEHOr0, 1HTETPOBAHOIO 3aHATTS (MHCHMO
MOX€ OyTH KIHIEBUM MPOJYKTOM, ajie€ CIUIKyBaHHS (ay/ilOBaHHS Ta TOBOPIHHS)
JISKUTH B OCHOBI MPOIIECY);

e MOX€ MaTH IMO3UTUBHUH BIUIMB HA 3rypTOBAHICTh Ta AUHAMIKY TPYIIH;

o IPYHTYEThCS Ha 3aBHaHHAX (TOOTO Takuii Bua JisuibHOCTI € task-based),
a/pKe KIHIICBOIO METOI0 3aHATTS € KOJEKTUBHE CTBOPEHHS TEKCTy, IO BHUpaXKae
3HAYEHHS (yMKH Ta i7e1), AK€ CTYJIEHTU XOUyTh BUCJIOBUTH;

e« Jla€ MOXJIMBICTh BHKJa/Jauy JaBaTH CTyJaeHTaM ‘‘specific emergent input”,
TOOTO BUBYATH JIEKCUKY Ta TPAMATHKY, KA iM MOTPiOHA HA MOMEHT HAIMCAHHS;

e 320X0YYy€ aBTOHOMIIO CTYJIEHTIB, aJP)K€ BOHU MOXYTh OIlIHIOBaTH cami ce0e
Ta OTPUMYBATH OIIIHKY BiJl OHOTPYIHUKIB (self- and peer assessment).

Ha mnouaTkoBUX PpIBHSIX CTYJEHTIB, $KI BHBYAIOTh aHIVIIMCBKY, MOXXHa
320X04yBaTH /10 CHIUJIBHOIO HANMCAHHA KOPOTKUX TEKCTIB 3a JIOMOMOTOI0 visuals.
Texct Ta 300pa)keHHs MOXKE HaJaBaTH BUKIagad ab0 CTYICHTH CTBOPIOIOTH UM
MPOIMOHYIOTH 1X caMi, 1110 3abe3neuye OUIbINY 1HAMBIIyai3alito npomecy. OTxke, Ha
HaWHWKYOMY pPIBHI BiJI CTYJI€HTIB MOXHA OYIKYBaTHM CTBOPEHHS TaKUX pede, sk

MeMH, picture stories Ta BipIiiB.
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Bin OinbIn mpoCyHYTHX CTYJEHTIB MOXHA OUYIKYBaTH, 1[0 BOHU CKIIAJaTUMYTh
TEKCTH, OLJIBII aKaJeMiuHi TEKCTH, HapUKIaa ece, 4u research reports ta in. Yacro
NMMCbMEHHUIIbKA JISUTBHICTh — II€ JIMIIE OJWH 13 KPOKIB y IpPOIECl TBOPUYOCTI, IIO
MO’K€ TIPU3BECTH /10 HU3KU PI3HUX KIHIEBUX MPOAYKTIB. Lli mpomykTH, sk mpaBuio,
BKJTFOYAIOTh JKaHPH, K1 € OUTBII 3BUYHUMH Ta KOMMDOPTHUMH JIJIs1 HAIMX CTYJICHTIB
21 cromitts. lle MoxyTh OyTH pi3HOMaHITHI ITU(POBI MPOAYKTHU, TaKl AK (HiIbMU,
Irpd, KOMIKCH, HOBHHHU, JIONIMCH B COILIAJIBHUX MEPEkKax Ta MPAKTUYHO Oyab-siKa
inmra opma Meia, sska MpeACTaBIIsAe IHTEpeC caMme IS Balllol IPyId CTYASHTIB [2].

3arajbHi eranu po6oTH

€ Oararo crnoco0iB, sk 3ampoBaautu collaborative writing maibke Ha Oynb-
skoMy piBHI EFL um koHTekcti BukiIamaHHs. CTyneHTaM HOTpiOHO Oyne YiTKO
MOSICHUTH, 10 TOTPIOHO POOUTH HA KOKHOMY e€Tami, 00 BOHU Mald 3MOTY
3pO3yMITH, SIK B3aEMOJIIATA OJUH 3 OJHHUM, a TaKOX fK JIaBaTU Ta BIJANOBIAATH Ha
peer feedback.

Jeski 3 HaWUNOMyJNSPHIMIMX 1HCTPYMEHTIB JUJIi KOJIEKTUBHOTO MHChMa
BKIII0Yar0Th HacTynHi:GoogleDocs, Boomwriter, Jamboard.

BinomMo, 1o muceMo — 1€ CKJIAJHUM 1 PEKypCUBHUM, a HE JIHIHHUNA TpoIec.
JlocBigueHMI MUCHMEHHUK PYXa€TbCsl BIIEPEH, MOBEPTAETHCS Ha3ald, CTBOPIOIOYH,
B1IOMpatoyn  MOTpiOHE,  YHOPSAKOBYIOUM  HOro, CKJIaJaro4yd, peaaryroud,
nepepoOJisaroun, Toio. Lo crocyeThes ypoKy aHIIINCHKOT MU, K TPABUIIO, AYMAEMO
npo mpoiec muchMa sk pre-writing / while writing / post-writing. Ile mocuth
CIPOIIEHUH, aje 1€ MEeAaroriyHO 3PYYHHMM MIAXiA i1 BUKOPUCTAHHA Ha 3aHSTTI.
OTxe, MPONMOHYEMO OCHOBHI KpPOKH, $KI TPHUBEAYTh CTYACHTIB BiJl TMPOIECY
TJIaHYBaHHS 0 CTBOPEHHS TEKCTY.

Pre-Writing 1

o CTBOPIOEMO KOHTEKCT

CryneHTiB MOTpiOHO 3alliKaBUTU Ta 3aHYpPUTH y Temy. lle MoxkHa 3poOuTH 3a
JIOTIOMOTOI0 BIKYaTiB, MEPErIsiAy BIJCOKIIMNIB, JNUCKYCiM, BUCIOBIIOBAHHS JTyMOK,
KapTiB Ta 1H.

o I'eHepyemo Ta BiZOMPaEMO KOHTEHT

Ha mpomy eram cTymeHTaM TOTpPIOHO BimiOpaTH O0OMeskeHY KilbKiCTh
HaWKpalux i7eH, Kl BOHU BUKOPUCTOBYBAaTUMYTh SIK OCHOBY JUIsl CBOIX TEKCTIB. Lle
MOKHa 3pobuTtH 3a gomomororo listing, brainstorming, debating, ranking Tormo.
MosxHa BukopucTtoByBaTH StiCky notes ma Jamboard, i B KiHII TmepeHeCTH Iii

Halikpaimi iei 3 Jamboard y3araasauit Google Doc.
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o 3pa3ok TeKcTy (10AATKOBO)

30BciM He 000B’SI3KOBO, MOKHA HaJaTH CTyAEHTaM 3pa3ok TekcTy. HebOesneka
MoJIsira€  yTomMy, IO Y4YHI MOXYTh IOJAyMaTH, IO iM CJiJ BIATBOPUTH MOBHI
CTPYKTYpPH, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS B 3pa3Ky. Toji 1ie BiZOYIEThCA 3a PaxyHOK ix
BJIACHUX BHCJIOBIIIOBAaHb, 1 3aBJAaHHA B)K€ HE OyJe TaKUM KpPEaTUBHUM. ToMy, SIKIIO
BU BB@XXA€TE, 1[0 YUHI MOXKYTh CTBOPUTHU TEKCT 0€3 3pa3ka, OMyCTIiTh HOTO.

While Writing

o IliaroroBka

JlJig moyaTKy MepeKoHalTecs, 10 BU PO3AUIHIN CTY/ACHTIB HA TPYIH, 1 KOXKHA
rpyna 3HaXxoAuThes y cBoeMy nokymeHTi. Central Google Doc mae MicTUTH JTIHKH Ha
JOKYMEHTH, 10 Ha3UBaTUMyThCs, Hampukiaa, Room 1, Room 2, Room 3, Ta
BIIMOBIIATUMYTh breakout rooms, SKIIO BU TpaIfoeTe 31 CTyJAGHTaMH B Zoom.
[lepeBipTe 4yu CTYACHTH 3pO3yMIIM HAaBIIIO, ISl SKOi ayJuTOpii Ta YOMY BOHH
Oynyth mucatu. lle MoxHa 3poouTH 3a momomororo ICQS. Takox Haramaite, mo B
KIHI[l YPOKY 1HIII CTYAEHTH YATATUMYTh iX TEKCT.

o MOHITOPUHI HAIMCAHOTO CTYAEHTAMM

[1ix yac TOro AIK CTYJIEHTH MUIIYTh, 3aBJaHHS BUKJIaJladya — MOHITOPUTH. TOOTO
BH OJIpa3y B PEKUMI OHJIAWH MOXeTe OadyuTH Bce 1 gaBath cBid (igbdek. Ile moxHa
pobuTHn ycHo B breakout rooms a0o nonaBaTu KoMeHTapi nmucbMoBO Yy Google Docs.
[Hmie 3aBmaHHs, AK€ CTOITH Mepel BaMU — JAOMOMOITH CTyJ€HTaM BHCIOBUTH Te€, IO
BOHU Oa)katoTh BUCIOBUTH. OTXe, BOHU MOXKYTh 3allUTyBaTH Bac MPO HEOOXITHY
Jekcuky. Bu maere 11 HamaTu.

Post-Writing

o CamoouiHIOBaHHS

[Ticns HamuCaHHS TEKCTY, CTYAEHTH MaloTh MOTO MEpEeBIpUTH caMOCTiiiHO. Lle
MOKHA 3pOOHTH 3a JOTIOMOTOI0 YekaucTa. CTyJeHTH B OJHIHN IpyIli NEPeBIpsSIIOTh Yu
BOHU BKJIFOYHIIM BCE, [0 MOTPIOHO OYI10, B TEKCT, 1 poOJIsATh (DiHAIBbHI MPABKHU.

o OuiHBaHHA OJHOTPYIHUKIB

[Ticns tpbOro y4yHi 4YuTalOTh 1HII POOOTH. BOHM MOXYTh MHEpEeXOIUTU BiA
OJIHOTO JOKYMEHTA JI0 1HIIIOTO Ta Hamucatu KoMeHTapi. CrioyaTky MOMNpOCiTh iX 1aTh
content feedback, ToOTO cka3aTu 4u HIYOTO HE OMYIIEHO y TEKCTI, YU 3pO3yMLIO BCE
YUTauyy, Yd Cro100aBcCs X TEKCT, SKUI Hamucaiu OJHOTPYNHUKH. [10TiM yuHi 1ar0Th
language feedback: BoHM He BUIPABIIAIOTH MOMUJIKU, @ MAaIOTh MOXBAJIUTH 1 HaBITh

3aM03WYUTU KOPUCHI (pa3u OJIHE B OJTHOTO, a00 CKa3aTH 110 O BOHU 3MIHWIIH.
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o OcraTounmii pindex

Bpemri pa3zoMm 3 yciMa y4yHSMH 3yMHUHITECSA HAa KOPUCHUX MOMEHTax 3 JBOX
KPOKIiB BHIIIE.

Takox MOKHA 3amuTaTH, SIK iM JaBanmucs pizHi eramu (process feedback): mo
OyJ0 CKJIaJHIIIUM, Y YOMY BOHU MOYYBaIOTHCS BIICBHEHIIIIE.

Sxmo Oymu cepiio3Hi MOMUJIKH, BUTIPABTE X Pa30M 13 CTyICHTaMH.

Omxe, KoJlekTUBHE TTICbMO abo online collaborative writing e mye kopucHUM
BUJIOM JIHUCTAHI[IHHOTO HAaBYAHHSA, SIKHH MOXKE TMPHU3BECTH 10 ypPi3HOMaHITHEHOTO,
IHTETPOBAHOTO YPOKY, MOKE MaTH MO3MTUBHHIA BILTUB Ha 3ryPTOBaHICTh Ta TUHAMIKY
IpyINH, 320X0Uy€ aBTOHOMIIO CTYICHTIB, a/I>Ké BOHM MOXYTb OIIIHIOBATU caMi cede Ta
OTPUMYBATH OIHKY Big omHorpymnuukis (Self- and peer assessment).

Baprto 3a3znauntu mio collaborative writing miaxoauTh SK Uil OHJIAKH, Tak 1
o naitH 3aHATHh Ha OYyIb-IKOMY PiBHI.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX TKEPEJI
1. PexoMeH/iOBaHI €NEKTPOHHI pecypcu 3 aHriikcekoi Mosuhttps://ippo.if.ua »
index.php.
2. https://ippo.dn.ua/index.php/dystantsiine-navchannia/videokonferents.

Jlimeix A. B.
Kuiscoxuii ynisepcumem imeni bopuca I pinuenxa (m. Kuis)
SPANGLISH COMO FENOMENO LINGUAL DEL CONTINENTE
AMERICANO

El fendmeno de Spanglish es uno de los ejemplos mas significativos y notables
de la fusion lingual en el mundo contemporaneo en general y en el continente
americano en particular.

Surgido en la segunda mitad del siglo XIX, esta amalgama de dos lenguas (el
espafiol y el inglés americano) sali6 mas adelante de los limites de un dialecto social
o una modalidad de habla de algunos grupos latinoamericanos, transformandose en el
reflejo de la cultura hispanohablante en el territorio estadounidense. El Spanglish se
convirtid en una parte integral de la literatura y musica hispana de hoy, apareci6 en
los anuncios de prensa y medios de comunicacién masiva.

Hay que mencionar, que actualmente no existe la opiniéon generalizada o
comun es cuanto a este fenomeno. Los cientificos contemporaneos propones

diferentes explicaciones de Spanglish.
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Antonio Torres afirma que “desde la perspectiva del contacto de lenguas, el
concepto se entiende de distintas maneras. En algunos casos alude a la interlengua de
hablantes de inglés que aprenden espafiol” Ademas, se habla de spanglish en el caso
del uso de préstamos del inglés en el espafiol, que pueden estar mas o menos
integrados, como yarda (<yard) “jardin” 0 marqueta (<market) “mercado”, 0
cuando se usa ese mismo término para referirse a los calcos, ya sean de una palabra
(carpeta, del inglés carpet, “alfombra”), complejos (mdaquina lavadora, del inglés
washing machine, “lavadora”) o 1éxico-sintacticos (tuve un buen tiempo, del inglés |
had a good time, “lo pasé bien”) (Torres, 2004).

A su vez, el dialectologo y sociolingiiista espafiol Francisco Moreno Fernandez
define esta fusion lingual como una “mezcla de lenguas bilingiie”, que cubre un
amplio espectro de manifestaciones lingiiisticas, que van desde el empleo del espanol
salpicado de anglicismos, al uso de un inglés salpicado de hispanismos, “con
presencia creciente de préstamos, calcos, alternancias y mezclas aleatorias a medida
que nos situamos en las areas intermedias de ese continuo bilingiie” (Moreno
Fernandez, 2004).

La Real Academia Espafiola en su vocabulario determina este términ0 COMO
una fusion de espaiiol y el inglés o modalidad del habla de algunos grupos hispanos
de los Estados Unidos en la que se mezclan elementos 1éxicos y gramaticales del
espafiol y del inglés (Diccionario de RAE).

Es necesario destacar, que muy frecuentemente se usan otras denominaciones
tales como espanglish, espaninglish, Spanish Broken, ingleniol, casteyanqui, Tex-
Mex, espariol bastardo, espaiiol mixtureado o spanglés (Torres, 2004).

En cuanto a los acontecimientos historicos del surgimiento de Espanglish, se
trata del choque de dos lenguas, 0 mejor decir, de dos sociedades distintas. En 1846
entre los Estados Unidos y México estalld la guerra que duraba hasta 1848 y termind
firmando el Tratado de Guadalupe Hidalgo (Treaty of Guadalupe Hidalgo), el 2 de
febrero de 1848 y ratificandolo el 30 de mayo de este mismo afo.

En consecuencia, los territorios de Alta California y Nuevo México pasaron
bajo en dominio estadounidense, formando los estados actuales de California, Nuevo
México, Arizona, Nevada y Utah. Las personas hispanohablantes que vivian en estos
territorios fueron tratados como extranjeros en la tierra que los vio nacer; es decir, se
convirtieron en extranjeros en su propia tierra, se les impuso el inglés como lengua

oficial y se les prohibi6 hablar el espafiol.
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Como resultado del choque o la coexistencia forzada de dos lenguas en una
sociedad, las siguientes generaciones de méxico-americanos (chicanos) empezaron a
utilizar palabras del inglés en su discurso espaiiol, pero con la pronunciacion o
fonética espafiola. De tal manera fueron creadas sociedades bilingiies con el espafiol
como lengua nativa y el inglés como idioma adquirido con en tiempo bajo la presion
de los factores sociales.

El contacto de estas dos lenguas, por lo tanto, abri6 paso al fendomeno
denominado popularmente espanglish o spanglish (Hernandez-Chavez, 1975).

El spanglish, de span- (spanish) mas -glish (english), es el fruto, pues, del
encuentro (o del choque) entre dos mundos, dos sensibilidades, dos culturas e
idiomas: el hispanico y el anglosajon (Betti, 2009).

Este vocablo fue introducido por Salvador Tid, el periodista puertorriquefio, en
el articulo “Teoria del Espanglish”, publicada en el periddico El Diario de Puerto
Rico, el 28 de octubre de 1948 para describir los casos de la aplicacion de los
préstamos de procedencia inglesa en el discurso espafiol.

El lingiiista estadounidense John Lipski indica las siguientes caracteristicas
mas significativas de spanglish:

- el empleo de préstamos integrados del inglés en espafol

- el empleo espontaneo y frecuente de préstamos no integrados del inglés (es
decir con fonética inglesa) en espafiol

- el empleo de calcos sintacticos de modismos y circunlocuciones ingleses en
espafiol.

- la mezcla de cédigos del espafiol y el inglés en una sola oracion, conversacion
u obra literaria (Lipski, 2004).

Hablando de los hablantes de este fendmeno lingual, hay que destacar, que se
dividen en los siguientes grupos de acuerdo con las razones de la utilizacion de esta
lengua hibrida:

- los residentes estadounidenses de origen hispano;

- los migrantes latinoamericanos;

- la generacion juvenil.

Los dos primeros grupos usan spanglish principalmente para mostrar su
identidad o por la falta de los conocimientos de un idioma concreto. En caso de los
jovenes el uso de la fusion del inglés y el espafiol es solo el deseo de seguir la moda y

las ultimas tendencias juveniles.
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En el nivel 1éxico-gramatical la mezcla de codigos de dos idiomas predomina
en las siguientes variantes:

- el uso de los préstamos del inglés en la frase espafiola;

- el intento de imitar la estructura gramatical y sintactica de la oracién inglesa
mediante los medios de la gramética espafiola.

Entre el léxico prestado de origen inglés hay que mencionar los siguientes
ejemplos: watch la TV o wachar la TV del inglés to watch TV; chillear del inglés to chill;
marqueta del inglés a market o vacumear la carpeta del inglés to vacuum the carpet.

En el nivel morfosintactico los codigos de dos lenguas coexisten en los limites
de una oracion, por ejemplo: Dame un call mas tarde I am busy now, NO quiero
estudiar, pero I have to study,Siempre esta promising cosas.

Durante el tiempo de su existencia el spanglish pas6 largo camino evolutivo,
transformandose desde el lenguaje hibrido en la frontera de dos civilizaciones (la
mexicana y la americana) hasta la manifestacion de la identidad hispana en los
barrios de las grandes ciudades de América. Esta fusion lingual dejo de ser el habla
coloquial de los migrantes y las clases bajas de la sociedad y se transformo en el
fendmeno que penetrd en la literatura, la musica y los medios de la comunicacion
masiva (la novela “Yo-Yo Boing” de Giannina Braschila, las canciones “Bailamos”
de Enrique Iglesias o “Mentirosa” de Mellow Man Ace).

Hablando de la relevancia de este tema, hay que subrayar que el Spanglish
sigue siendo una amalgama de las dos lenguas mas populares del mundo actual y el
reflejo de la cultura hispanohablante en el continente americano.
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Maxywun M. O., Xabaposa H. A.
JlHinposcovkuii Hayionanvruti yHieepcumem imeni Onecs 'onuapa (m. [uinpo)
LA DEFINITION DES STRATEGIES ET DES TACTIQUES
COMMUNICAIVES

En produisant un discours donné, le locuteur fait de divers choix aux différents
niveaux du langage dont les plus saillants sont sémantique, syntactique et
pragmatique. Comme l'activité langagiere est une activité rationnelle, les choix faits
ne sont pas aléatoires, ils visent communément a faciliter 1'obtention des objectifs du
locuteur. Ce dernier, comme le souligne Molodychenko, «doit construire la forme de
ses actes de paroles pour que celle-ci corresponde a ses intentions de convaincre,
réjouir, effrayer ou autrement influencer le destinataire en utilisant la langue. Il faut
choisir les mots en fonction de ce que I'on veut obtenir et trouver quelque chose qui
organiserait des choix du locuteur d'une fagon efficace. Comme nous verrons des
phénomenes qui satisfait le mieux cette description sont des stratégies
communicativesy.

Nous acceptons l'interprétation partagée par Van Dijk et E. Molodychenko
définition répandue dans la langue ordinaire aussi bien que la littérature sur ce sujet
d'apres laquelle les stratégies sont des actions. L'état mental en question se compose
inévitablement d'un nombre de représentations des choses suivantes: le but, le moyen,
la relation probabiliste entre le but et le moyen.

Selon E. Molodychenko «les stratégies ne sont pas identiques aux buts dans le
sens ordinaire du mot, bien que la langue vulgaire et méme celle employée par les
savants les représentent de temps en temps comme telles». Pour le comprendre, on
doit considérer les cas ou on n'a qu'un but et plusieurs stratégies de sa réalisation.
Alinsi, si on a un but de convaincre quelqu'un de ne pas voter pour un candidat, on
peut employer une stratégie du dénigrement de sa réputation, aprés une stratégie
distincte de la réfutation de principes de sa philosophie politique, puis une stratégie
plus pragmatique en utilisant laguelle on montre que le candidat quels que soient ses
«vertus» ou «vices» ne pourraient pas se coopérer avec les membres de sa partie. En
bref, nous trouvons dans des cas de ce genre beaucoup de stratégies et seulement un
but, qui ne sont pas plus identiques que 3 ne l'est a 1.

Ce qui est essentiel pour la stratégie en tant qu'état mental, ce n'est pas le but
personnel, mais plutot I'idée d'un but. La différence entre le but personnelle et 1'idée
du but personnelle consiste en ce qu'en ayant le premier, vous voulez nécessairement

I'atteindre, tandis qu'en ayant la deuxiéme, vous ne voulez pas forcément I'atteindre.
92



Il va de soi que la stratégie inclue aussi la représentation des moyens liée a la
réalisation d'un but ainsi représenté. La nature de ce lien est le mieux expliquée en
termes de 1'associationnisme psychologique et la théorie qui réduit la probabilité a la
fréquence. Comme cette explication dépasse I'espace de ce travail, nous ne voudrons
que noter brievement que le lien en question est probabiliste, cela veut dire que la
représentation de moyen est li¢ a la représentation d'un but par la représentation de la
probabilité plus haute de I'obtention du but avec 1'aide des moyens en question. C'est
un aspect prédictif des stratégies dont parle O. Issers, un aspect qui serait impossible
sans la stabilité¢ et donc la prédictibilit¢é de la langue et son contexte dont parle
P. Charaudeau [1].

Les stratégies en tant qu'états mentaux ne sont pas causalement puissantes par
elles-mémes, puisque pour les réaliser, il faut employer des actions stratégiquement
dirigées, a savoir activités ou action qui sont considérées comme favorable a
I'obtention d'un but stratégique et donc représentés comme des moyens dans une
stratégie respective. Selon le degré¢ dans lequel les stratégies dirigeantes sont
générales, on peut partager des activités et actions en deux ensembles: celles dirigées
par des stratégies globales et celles dirigées par des stratégies locales. Les actions
dirigées globalement sont causées ou contraintes par des stratégies générales et ainsi
peu détaillées qui représentent schématiquement un nombre considérable d'actions.
De telles stratégies correspondent a la définition de stratégies formulées par Van Dijk
selon laquelle «elles sont des représentations globales et schématiques de fagons
optimales d'achever des buts» [2, p. 66]. Puis viennent des actions provenant de
stratégies locales qui sont moins générales et beaucoup plus détaillées, rapprochant
par conseéquent des projets bien précis et représentant moins d'actions, mais plus que
plusieurs. Enfin, il y a des entités dont I'essence consiste en étre une action ou
plusieurs actions stratégiquement guidée(s). Dans la littérature sur ce sujet, de telles
actions s'appellent soit des techniques, soit des procédés, soit des mouvements.

Pour ne pas mixer la métaphore militaire qui n'est pas morte entiérement, nous
les appellerons «tactiques». Bien que toutes les tactiques soient des actions
stratégiquement dirigées, toutes les actions stratégiquement dirigées ne sont pas des
tactiques. La différence entre des actions guidée par des stratégies générale et celles
qui sont tactiques revient a ce que les premiers se compose d'un nombre considérable
d'actions tandis que les secondent ne contient qu'une ou plusieurs. Pour simplifier, on
peut dire que c'est une différence entre (1) des activités et (2) des actions peu

nombreuses dont les activités se composent. Nous retenons une partie de la
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classification standard selon laquelle, la différence en question est une différence
entre l'espece (activités stratégiquement guidées) et ses individus (tactiques
particuliéres) mais nous n'acceptons pas l'hypothése peu justifiée que ce sont des
stratégies et pas des actions stratégiquement guidées qui doivent étre décrites comme
'ensemble le plus général de cette hiérarchie. Notre justification est la suivante: si des
tactiques sont des stratégies, alors des tactiques sont des états mentaux (car, comme
nous l'avons établie précédemment, les stratégies le sont), mais des tactiques ne sont
pas des états mentaux (étant plutdt des actions), il s'ensuit que des tactiques ne sont
pas des stratégies (bien qu'ils soient sans doute des actions stratégiquement
guidées). Les actions stratégiquement guidées sont l'ensemble, les tactiques sont
leurs sous ensemble.

Comme remarque Van Dijk (qui préfére appeler ce que nous appelons « les
tactiques» «des mouvements»), «toutes les actions qui sont faites dans le processus de la
réalisation d'une stratégie ne sont pas des tactiques et sont libres du contrdle exerce par
des stratégies» [2, p. 66]. Le fait que vous mangez de la glace pendant l'activité
stratégique de la défense de votre client contre une accusation en matiere pénale
n'implique pas que l'action de manger de la glace est une action dirigée par la stratégie
globale «justifiez I'innocence de votre client a travers X, y et z» méme si c'est une
stratégie que vous tachez de réaliser et mangez parallelement de la glace. «Pour étre une
tactique, une action particulicre doit étre consciemment orienté vers 1'obtention d'un but
spécifié par la stratégie» [2, p. 66 ]. Autrement dit, L'acteur doit y penser quelque chose
semblable a «Je fais cette chose afin d'obtenir ce but plus global».

La différence entre les stratégies communicatives et d'autres stratégies (p.ex
celles qui sont militaires) revient a ce que des moyens représentés dans les premiéres
sont linguistiques et censées produire un changement dans I'esprit de 1'auditoire tandis
que les secondes représentent des moyens non-linguistiques qui ne visent pas
forcément a influer I'esprit d'autres personnes. Les objets de ce changement sont
communément soit croyances soit intentions. Un ¢élément crucial de la
communication est ce qu'on nomme m-intention ou une intention du locuteur de faire
que l'auditoire comprenne son intention de produire la réaction en lui (l'auditoire)
sous la base de cette intention [3, p. 165].

Les stratégies communicatives sont des €tats mentaux qui se composent (1)
de représentations de moyens m-intentionnelsd'attendre un but; (2) de la
représentation du but ; (3) de la représentation d'un lien probabiliste qui obtient entre

I'utilisation des moyens et I'obtention du but. Les tactiques communicatives sont des
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actions peu nombreuses (une ou plusieurs) représentées comme des moyens m-
intentionnels de I'obtention d'un but stratégique.
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Manrox C. O., ko €. C.
Jninposcokuii HayionanvHutl yHieepcumem imeni Onecs I'onuapa (m. [ninpo)
B KUBAHHSA AHI'JIIHU3MIB Y CYYACHUX HIMEIIBKOMOBHUX
NYBJINUCTUYHUX TEKCTAX

Beryn. SIBulie 3amo3udeHb y HIMEIBKINA MOBI MOSCHIOETHCS] B3a€EMOJIIEI0 MOB 1
JIHTBOKYJIBTYp. baraTto HayKoBHX JOCHIIPKEHb 30CEpe/KEHI Ha PI3HHX acleKTax
[[OTO SBUINA: BIJ MPUYUH BXOJKEHHS 3aMO3MYEHUX CIIIB Y MOBHY CHCTEMY [0
croco0y iX TiaymaudeHHs. JOCiiJKEHHs MPOIeaypH 3all03WYeHHs CKIIAJa€ CYTTEBY
JIHTBICTUYHY MPOOJIEMY, MPUYMHOIO IBOTO € YMOBH TJI00a3aliii, KoJau (popMyOThCs
Ta MIATPUMYIOTECS COLIAJIbHI, MTOJITHYHI, EKOHOMIYHI, HAYKOBI Ta KYJBTYPHI 3B’ SI3KH
MDK PI3HMMU 1HAUBiIaMH. Y IIbOMY BHUIIQJIKy 3all03MYEHHS € HaCJiJIKOM
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHikallii. HiMelibka MOBa € HEBIJ'€MHOIO YaCTHHOIO IPOIIECY
riiobamizaiii, ToMy PO3BUTOK 1 3MiHA JIEKCUKOTPadiyHOT CUCTEMH HIMEIbKOI MOBU
CTaHOBUTH HAYKOBUH 1HTEpEC.

OcHoBHa yvacTmHa. MeTOI0 [JOCHIDKEHHS € aHalll3 XapakTepy Ta
0COOJIMBOCTEM BXKUBAHHS aHTITIIU3MIB Y HIMEI[bKOMOBHUX MyOTIIIUCTUYHUX TEKCTaX.
CnoBauK «Duden» BH3Hayae aHTINIU3M SIK «IIEPESHECEHHS JIHTBICTUYHOTO SIBUIIIA,
XapaKkTepHOTo s (OpUTAHCHKOT) aHTIIIHCHKOT MOBH, /IO HEAHTJIICHKOI MOBH.

[Toni6HO 10 MOMepeaHIX emnoxX, HiMeIlbKa MOBa BKJIIOYA€ B CBI CIIOBHHUKOBHUIA
3amac 4yucjaeHHI HOB1 3Haku. ChOTOJIHI TEHACHIlIS 0 3alo3uyYeHb CiIiB 1 (pa3 3
aHTJIiicbkoi MOBU HaOyBae Bce OUIBIIOIO 3HAYEHHS, OCOOIMBO 1€ CTOCY€ETHCS
aMEpUKaHCBHKOTO BapiaHTy MoBH. lle mepm 3a Bce JexkceMu Jii HAWHOBIIIUX
TEXHOJIOT1M, a TaKOoX 3arajbHONPUUHATI clioBa B pi3HUX cdepax. DopmaibHi
BIJIMIHHOCTI MIX HIMEI[bKOIO Ta aHIJIIHCHKOIO MOBaMH 0a3yrThCi Ha Mporpecii

1HTerparlii cioBa B HiMellbKy MoBY [1, c. 110].
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AHTIIIK3M (aHII13M) — (popMa MOBHOTO 3allO3UUYEHHS: CIOBO, OT0 MOYaTKOBE
3HA4YE€HHs, BUPa3 TOIIO, SK1 3aM03WYEHI 3 aHTJIIMChKOT MOBH a00 MOXOAATh 3 HEl, a0o
IPYHTYIOTbCS Ha ii mpuHnunax [2]. barato pi3HOBUIIB aHTIILNK3MY HOXOASTH Bijl
aMepUKaHI3MiB, SIK1 3aIMI03UYYIOTHCS 3 AaMEPUKAHCHKOTO BaplaHTy aHTIIMCHKOI MOBH.

Yepe3 BeNUKy KUIBKICTh 3allO3MYEHUX CIIB 3 aHTJIIHCHKOI MOBHU 3’SIBUBCS
tepmin «Denglischy. Denglish (Denglish abo Engleutsch) — 1ie Tepmin 3 HiMeIbKOT
MOBH, SIKUWA TPaJUIITHO BUKOPUCTOBYETHCS NJIsi OMKHCY BUKOPUCTAHHS E€JIEMEHTIB
AHTJIWCHKOI MOBU B HIMELBKIA MOBI. [HITUMU CJIOBaMU II€ MMOEIHAHHS HIMEILKOI Ta
anrmiiicekoi MoB. Ilepmr 3a Bce, 1€ CTOCY€ThCS aHMIIIM3MIB 1 3aHAATO MPIMHUX
MEePEeKIIaiB 3 HIMEIbKOI Ha aHTJTIHCHKY.

[{ikaBUM JJ1s1 HAIIOTO JTOCIHIJKEHHS € MPUYMHU BUKOPUCTAHHS aHTJIIU3MIB B
HIMEIbKiH MOBI, K1 Oy Bu3HaveHi IBamkesuy JI.C. [3, ¢. 205] :

1. AHrmmousmy, 110 BXKUBAIOTHCS JJISI CUHOHIMII.

2. AHTIIU3MU-TIpEIMETHI TO3HAYEHHS.

3. AHITIM3MH, IO 3aBASKU CBOIM 3pyYHOCTI Ta BITYYHOCTI CTaJIM 3aralbHOBKUBAHIMHL.

4. AHIIIUM3MH, BXUTI JJIsI CTBOPEHHS NEBHOIO 00pa3y aBTOpa 4M JAJs peKIamMu
IIEBHOTO MPOJIYKTY.

5. AHIJIOMOBHI BJIacHI Ha3BU Ta abpeBiaTypH.

[IpoananizyBaBIIM BeIHWKY KUIBKICTh cTarell y oOHIalH-XypHam «Deutsche
Welle» [4] , My npuiinim 10 BUCHOBKY, IO aHTITIIIM3MHA HAWYACTIIIE 3yCTPIYarOThCS
B TakuXx cdepax :

1. Cdepa xomm’rorepaux texuosoriii (die E-mail, der Computer, der Laptop, das
Forum, das Internet, der Browser).

2. CnoprtusHa cdepa (das Boxen, der Volleyball, das Skateboard, das Snowboard,
die Fitness, der Start).

3. Cdoepa moau (der Pullover, der Pyjama, der Trend, das Top, das Peeling, das T-
Shirt).

4. Cdoepa kynstypu (der Humor, der Jazz, der Horror, der Rap, der Hip-Hop).

[l aHTMACBKUX CHIB MOJATAlOTh Y 3MEHIIEHHI KUIbKOCTI TaBTOJNOIM Ta
PO3IIMPEHHI CHHOHIMIYHOTO Psily, MPAaBWJILHOMY BXXMBaHHI TE€pMiHA, SKU HE Mae
BIJITIOBITHUKA B HIMEIIBKIN MOBI, 1 IParHeHH1 10 CTUCIOCTI. [lepepaxyeMo OCHOBHI IIiJIi
3arajJbHOr0 BUKOPUCTAHHS aHTIIMCHKUX 3alI03MYEeHb B CyYacHI HIMEIbKii MOBI:

1. ExoHOMiS MOBH, OCKUIBKM B MOBI IOIIMpPEHAa TEHACHIS JO MOBHOL

€KOHOMIi, Jy’K€ MOUIUPEHUMHU B IIMPOKOMY BXKHUTKY € AHTIIIMCBHKI OJHOCKIAI0BI

cioBa: Film, Club, Trend, Dock, Kick, Trip.
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2. HeoOxianicts audepeniiianii. AHMTINACHKI 3alIO3UYEHHS CIIy»KaTh Y Oararbox
cdepax mpeaMeTHO-MOBHUMH 1 HAYKOBUMH 3ac00aMM KOMYHIKaIIli 1 MPOMOHYIOTh HOBI
MOKJIUBOCTI JUIsl JaudepeHmianii. AHTTIU3MA MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS JIS
PO3IIMPEHHS 3HAYCHb, HAIIPHUKIIAM, B oOyacti My3ukH: cioBa Chanson, Schlager, Lied
MOXyTh OyTH 3aMiHeHi aHrTinu3Mamu Song, Hit, Evergreen, Oldie.

3. ExcnpecuBHI MOXJIHUBOCTI. AHIJIINCHKI 3all03MYECHHS 3a0€3MeUyl0Th MOBY
CUHOHIMaMH, 5Kl 4YaCTO 3aMIHIOIOTh CJIOBA 1HIIOT MOBH, NIEPEBAaHTAXKEH1 KOHOTAIISIMU
1 acolialfisiMu, 1 MOKyTh BUKOPUCTOBYBATHUCS JJIs IOCUJICHHS BUPAKCHHS.

4. 3HaueHHS MPECTWXKY. 3 aHTTIIU3MOM MOXKE OyTH TOB'S3aHO TO3UTHBHUI
abo HeWTpanbHMII BUpa3. AHIJINCHKI 3alMO3WYEHHS MOXYTh BiJOOpaskaTd HOBE,
Kpaiie CTaBJIEHHS 10 O3HA4YeHOi pedi 1 BKa3yBaTH Ha 3MIHY COI[laJIbHUX YMOB.
Hanpuknan, 3amicts ciioBa Backfisch BukopucroByetbest Teenager.

5. Ilpocra inTerparis. OCKUJIBKK aHTJIIHChKA Ta HIMEIIbKa MOBH HaJIeKaTh JI0
FEPMAaHCBKOI MOBHOI TIpylH, BOHM MalOThb CXOXY CTPYKTYpY, W10 JO3BOJISE
AHTTIMCHKUM CJIOBaMHU JICTIIIC IHTErPYBAaTUCS B HIMEIbKY MOBY. HaBith «j» (Jogging,
Job), «ch» (Chip, Check-IN), «th» (Thriller, Thatcher) 3a3Buvaii He CTaHOBIATH
po0JIeM JJi1 HIMEIIbKOMOBHOT JIFOIMHH.

6. CBiToBe 3HaueHHs aHrmiicbkoi MoBU. YUepes minepctBo CIIIA B cBITI Hayku i
TEXHIKW aHIITIChbKa MOBA € MOBOIO BChOTO CBITY. TakuM YMHOM, 3amac aHTJIIM3MIB Ha
HIMEIbKIi MOBI HaJ1a€ 1H(OPMAILIIO PO BJIACHI KYJIBTYpHI CTAaHAAPTH 1 PIBHI 3HAHb.

BucHoBku. AHrminmmsM — QgopMa 3amo3uueHHs, fKa mnependadac BXKUBAHHS
CJIOBa 3 OKPEMHM 3HAYCHHSM, BHPa3oM a00 MOACIUIIO. Y OLIBIIOCTI BUMAJIKIB IIC
CJIOBa, TOB'3aH1 3: TEXHIKOIO, IOJITHKOI, E€KOHOMIKOIO, TOPTiBJICI0, CIIOPTOM,
KyJapTyporo. dopMarnbHa peecTpallis aHIIIIM3MIB Ha HIMEIBKIM 3eMJIl 31HCHIOETHCS
PI3HMMH 3aKOHaMH IMOJO0 HIMEIBKOI I'paMaTUYHOI CUCTEMHU. Y 3aBJaHHI OMUCAHO
crenu@iky poO3BUTKY aHTIINM3MY pI3HUMH Uuisxamu. lIporienypa 3amo3uyeHHs
1HO3EMHUX CJIiB Ma€ HEOJHO3HAUYHMM BIUIMB Ha PO3BUTOK HIMEIbKOi MOBHU. Tak, Oyia
CTBOpeHa Taka koHreniis, sk Denglish. 3 omHoro 60Ky, MOBa HapoOIIyeThCA, a 3
IHIIIOTO — BHUTICHSIOTHCSI BJIACHI KOMIIOHEHTH M 3aMIHIOIOTHCSI CJIOBAMH, IO MAarOTh
CX0Xe 3HaueHHs. BoHM (QYHKIIOHYIOTH $IK 3aci0 301IbIICHHS 3arajbHO3PO3yMIIOr0o
CJIOBHHKOBOTO 3a11acy.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1. AnpanTariis aHDIOHW3MIB JI0 CHCTEMH Cy4YacHOi HIMEI[bKOi MOBHU (Ha Marepiai
AHTJIIM3MIB KOMIT FOTEPHOI Trajly3i ¥ TEXHOJIOTIH) : aBToped. auc... KaHa. GiuIol.

Hayk: 10.02.04. JTonenpk, 2009. 20 c.
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2. Poroa JI. B. AHrmunu3mMu B TEKCTI HIMEI[bKOMOBHOI pEKJIaMH KOCMETHKH.
Hayxosuii sichux Bonuncokoeo nay. yu-my im. JI. Ykpainku. ®151070T14HI HAYKH.
Mogo3HaBctBo. JIyubk: BHY, 2014. Bum. 8. C. 295.

3. IBamkeBnuy JI.C. AHrmo-amepukanizaifisi HIMEIbKOI MOBH Ta MIiATOTOBKA
nepeknanadiB. Haykosi 3anucku [Hixcuncokoco Oepaicagnozo yHisepcumemy im.
Muxonu I'ozconsa]. Cep. : @inonociuni nayxu. 2014. Ku. 3. C. 203-207.

4. Deutsche Welle. URL.: https://www.dw.com

5. Duden Online-Worterbuch. URL: https://www.duden.de/woerterbuch

M’sacxiecvka B. B.
Jninposcokuti HayionanvHuil yHieepcumem imeni Onecs I'onuapa (m. [ninpo)
GOYHKUIOHAJIBHI TA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI

®OPA3ZEQOJIOI'I3MIB HA ITO3HAYEHHSA PUC XAPAKTEPY JIIFOAUHUAU

Y CYYACHIN HIMELBKIA MOBI

®pa3eooriyHui CKjIaJ MOBH MOCTIMHO MOMOBHIOETHCS HOBUMHU OJUHUISIMH.
®pazeosiori3Md  BBAXKAIOTHCS  BIJOOpPaKEHHSIM  ICTOPUYHOTO  JIOCBITY Hapomy,
171e0JIoTii CBOTO dYacy, CYCHUIBHOTO YCTPOIO, a TaKOX YSBJICHb, IOB’S3aHUX 3
TPaJAUIIISIMU Ta KyJIbTypoto. KOMIIOHEHT «XapakTep JIOJUHU» 3aiiMae BaXKJIUBE MICIE
y ¢pa3eosioriuHiii KapTUHI CBITY. Y Cy4acHOMY HIMEIBKOMY MOBJICHHI
(dbpazeonori3Mu Ha MO3HAYCHHS PUC XapaKTepy JIOJUHU BIAITPAIOTh BAXKIUBY POJb Y
30arayeHHi JIKCUYHOTO CKJIaay HiMenbkoi MoBH. Li (hpazeosnoriuyni ogquHuUIll MaIOTh
CBOI OCOOMMBOCTI SIK y (PYHKIIOHATBHOMY, TaK 1 y CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHOMY
acniektax. BoHM mgomomMararoTh OMUCATH XapaKTEepHI PUCH OCOOMCTOCTI, BUPA3UTHU
eMOIlli Ta BpaXXEHHs, a TaKOX II0Ka3aTh OCOOJMBOCTI MOBEIIHKM Ta CIOCO0Y
MUCJICHHS  JIIOJIMHU. Y  3alpOMOHOBAHOMY  JOCHIDKEHHI  PO3MISIAAlOThCS
(GyHKIIOHATBHI Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI OCOOJMBOCTI (hpa3eosiori3MiB, SIKi

BUKOPUCTOBYIOTHCSA VISl OIUCY PUC XapaKTepy JIOJUHU B CyYacHIN HIMEIbKii MOBI.
®paszeosnoriuauii  GOHA MOBH — 1€ 3HAYHE JpKepeso iHdopMarii Ipo
MEHTAJITET 1 KyJIbTypy Hapoay, y SKHX 3a(iKCOBaHI YsBIICEHHS Hapoiy Mpo 3BUYAI,
oOpsiu, pUTyaau, MOpajib, MOBEIIHKY. Dpa3eosoriuHl OJUHUII HAAUISIOTh 00’ €KTH

O3HAKaMH, 110 CITIBBITHOCATHCS 3 KAPTHHOIO CBITY.

3aBasku (paszeosorizMaM MOKHa Kpalle 3pO3yMITH MOBHY KapTHHY CBITY,
TOOTO CYKYITHICTh JYMOK MpO JaHy Haiio. MoBa s JIOJUHU — 1€ 1HCTPYMEHT

MI3HAHHS AIMCHOCTI MPOTATOM yciel icTtopii. dpa3eonori3Mu Ha MO3HAYEHHS PUC
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XapaKkTepy JIIOJAUHU € OCOOJMBO BAXKIUBUM €JIEMEHTOM, OCKUIBKH BOHH JJO3BOJISIOTH
OMKCaTH XapakTep JIIOJAUHU 32 JIONOMOT0K 00pa3HUX BUCIIOBIB.

®pazeosiori3My  CTaBalid HEOAHOPA30BO 00 €KTOM JOCHIJKEHHS y TMIparsx
TaKUX HAyKOBIIiB, sk B. JleBumpkuit, I'. broprep, B. @asitmep, 1. bamni, ®. 3eiinep,
A. bapan, M. 3uszumops. ®dpazeonoriss BBaXaeTbCsl JOCUTh MOJOJIOK HAyKOBOIO
TUCIUIUTIHOKO.  OCHOBONOJIOXKHUKOM  (Ppa3eosiorii  SIK  HayKd  BBaXKAETHCA
mBenapcbkuii MoBo3Hasellp 1. bammi, skuil BUAIIUB J1BI OCHOBHI TpyIH (HECTIHMKI
MOEHAHHS Ta HEPO3KJIagHl €IHOCTI) (pa3eosIOTIYHUX OJWHHUIb, 1 OMNHCaB iX
XapakTepHi o3Haku. 3a manumm byprepa, 3 1970-x pokiB (dpaseosoris HaOyma
Outpmmoro  mommpeHHs. B,  @medimep  BBaxkae — (Ppas3eosiorirc  MOJIOAOIO
CyOIMCITUIUIIHOIO Ta BIIHOCHTH JI0 OCHOBHMX KPHUTEpPIiB BUJUICHHS (Ppa3eosioriamin
JICKCHKaIi3alio Ta imioMaTtu3aiio. B. JIeBulbkuii BUBYAaB MOXOIKCHHS, 3HAYCHHS,
CEMaHTUYHY CTPYKTYpy Ta BHUKOpPUCTaHHs ¢pa3eonoriaMiB B MOBI. Takox
MOBO3HAaBEIlb JOCIIKYBaB 3B’ s130K (h)pa3eosioTi3MiB 3 KYJIbTYpPOIO, ICTOPIEIO HAPOIY
Ta BUOKPEMHUB TPU THUNH (Ppa3eosiori3MiB: (Ppa3eosoriyHl €IHOCTI, (pa3eosorivHi
noeHaHHs Ta Ppaszeosnoriuni BuciaoBatoBanHs. . 3eitnep, S. bapan ta M. 3uzumops
BUBYAJIM MTPOOJIEMY CTPYKTYPH Ta CEMAaHTHKHU (Dpa3eosiori3MiB Ta ix (yHKIIIOHYBaHHS
B MOBJieHH1. @. 3elep BUALIAE Takl rpynu Ppa3eoiori3MiB:

1) mpuciniB’s (Sprichwdrter);

2) miTepaTypHi BapiaHTH TpUCIiB’iB — adopusmu, ceHTeHmii (Aphorismen,
Sentenzen);

3) mnpukasku (die sprichwortlichen Redensarten);

4) mapHi cioBocnonydenns (die sprichwortlichen Formeln);

5) kpunati cioBa (gefliigelte Worte) [5].

JIro/ichKi SIKOCTI, 1110 BiI0OpaxaroThCs B ACSKUX HIMEIBKUX (Ppazeosiorizmax, €
00’€KTOM JOCITIDKEHHSI Ta BIAIOpaHi METOJOM CYLUIbHOI BHUOIPKM 31 CIIOBHHKA
HIMEIbKOi MOBH. MeTa poOOTH — JIOCHiIKEHHS (DYHKI[IOHATBHUX Ta CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH (hpa3eosori3MiB Ha IMO3HAUCHHS PHUC XapakTepy
JIOJMHU B Cy4YacHiil HiMeupkiil moBi. IIpenMerom pocnimpkeHHs € QyHKIIOHAJbHI,
CTPYKTYpPHO-CEMaHTU4YHI  OCOOJIMBOCTI  (hpa3eosiori3MiB  Ta  OCOOJMBOCTI  iX
BUKOPHUCTAHHA B Cy4aCHOMY HIMEIIbKOMY MOBJICHHI.

«®DpazeonorisMmu — 11¢ MOBHI 3HAaKM BTOPWHHOI HOMIHAIlIi, XapaKTEPHOIO
O3HAaKOID SKHX € O00pa3HO-CHUTyaTHBHAa BMOTHMBOBaHICTh, III0 TIOB’si3aHa  3i
CBITOTJIAIOM HApoOJy SIK HOCiS MOBH: BOHHM BHUCTYIAIOTh SIPOM KYJbTYPHOI

KOHOTAIIi1, il OCHOBHUM HEPBOM, 0OpPa3HOIO OCHOBOIOY [1].
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Jisa  aHamizy CeMaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH (Ppa3eosoriyHuX HamMu Oyio
BUKOPHUCTAHO KJIacH(]iKaIlilo IIBEUIIApChbKO-HIMEIILKOTO JOCHiHMKa ['apanibpia
broprepa, ToMy 10 BOHa € HAWOUIBII JETAIBHOIO Ta 3araJlbHOBHU3HAHOIO Y
CEPEOBHUII CydacHHUX TrepMaHicTiB. OTxe, 1Ieil MOBO3HABEIIh BUAUISIE HACTYITHI BUIN
dpazeonorizmis [2]:

1. [IpuitMEeHHUKOBI/CIIOTYYHUKOBI (hpa3eoI0T13MHU.

Lle dpascomoriamu, sKi BUKOHYIOTh CHHTaKCH4YHY (yHKiro. Hampukiam, im
Laufe — «mpotsirom», im Hinblick auf /wenn auch — «cTocoBHO, B 3aJIe)KHOCTI»,
sowohl-als auch — «a Taxox i».

2. [IlpuxkmernukoBi @Qpaszeornorizmu. Lli QpaszeonorizmMmu yTBOpeHi BiX
NPUKMETHHKIB 1 MalOTh KaTeropiajbHe 3HadeHHs aTpuOyruBHOCTI: alt und grau —
«mayxe crapuii», Krumm und lahm — «xyxe kpuBHii».

3. IMeHHuKOBI (pa3eosoriaMu 3 y3arajdbHEHO-NPEAMETHOI CEMaHTUKOIO:
Vater Staat — «barbkiBiiuHay, die Schwarze Kunst — «gopHa maris.

4. HiecniBHi (hpazeosiori3aMu, KOTPi BOJIOJIIOTH CEMAHTHUKOIO MPOIECyalbHOT
o3nakw: Sich auf Glatteis bewegen — «xoautu o ToHKOMY JIHOAY» abo Sich den Wind
um die Nase / Ohren wehen / pfeifen lassen — «mi3HaBaTu CBIiT, HAOPATUCh AOCBIAY»,
y SIKHX JI1€CTIBHUN KOMIIOHEHT € JIOMIHAHTHHUM.

[IpoananizyBaBimin  3HaueHHs 500  JEKCHYHUX  OAMHUI, SKI €
(dpa3eoNoriYHIMHU OAWHUIIIMU Ta XapaKTePU3YIOTh JIOAUHY, OyJI0 pO3MiJIeHO iX Ha
10 cemaHTHYHUX TPYIL:

1. Jloopora. Bupas er (sie) hat ein goldenes (gutes) Herz BukopucToByeThCH,
mo0 omnucatu 4ydHy 1 H0Opy droauHy. B ykpalHCBKiM MOBI BXKMBAaHHS BHpaszy
«BEJIMKE Ceple» HE Mepeae MOBHICTIO CEHC HIMEIBKOIO BUPa3y, OCKIJIBKH BIH MOXKE
MaTH pIi3HI CEeMAHTHUYHI BIITIHKUA «30JI0TE€ cepiey, «ao0pe cepue». Himii Takox
BHKOPHCTOBYIOTh TOCTUYHHKI BHpa3 Sonne im Herzen haben, 1106 onucatu 10 uHY,
AKa pagye OTOUYIOUMX CBOE€IO TMPHUCYTHICTIO. B ykpaiHCBKiii MOBi, BUKOPHCTAHHSI
BHUpAa3iB  «BUIPOMIHIOBATH PAIICTh» 1 «JapyBaTH TEIJIO»  PENPE3CHTYIOTh
THUMYACOBUY CTaH JIIOJIMHHU, ajieé HE MepealoTh MOBHICTIO CEHC HIMEILKOTO BUPA3y.
Hasenemo e nesiki ppaszeosoriaMu, sAKi BIZHOCHMO JI0 1€l ceMaHTHYHOT rpynu: das
Herz auf dem rechten Fleck — «mo6pa aymia, 3o010te ceprie», wandelnde Giite —
«100pa, TOTOBa J0MOMOITH JroauHay, ein geduldiges Schaf — «mobpa moauHa, sika
7103BOJIsi€ ce0e BUKOPUCTOBYBATH.

2. HMwupicte Ta Biakputicts JroguHu. Cepen  IHIIUX  CTIMKUX

CJIOBOCIIOJIYYEHb, SIKI XapaKTepU3YyIOTh MO3UTHBHI PUCH XapaKTepy JIOAUHM, CIiJ
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Bumiata €in Mensch aus Eisen, mo mo3nadae JoauHy, ska 3aBXIH BiJIKpUTa Ta
roroBa jaomomortd; gute Haut — «mupa mogunay, offener Kopf — «Bigkpura
JFOITHAY.

3. CmiauBicTh Ta HamoJerauBictb. Jln1g omucy cMminmBOCTI  Ta
HATIOJICTJIMBOCTI BUKOPUCTOBYETHCS yCTaleHuid 3BopoT Seinen Mann stehen, mro
O3HAYa€e «TBEPJO CTOSATH HA CBOEMY, HE 3/1aBaTHCh, MPOSIBIATH MYKHICTh». llei
BUpa3 TaKOX BUKOPHCTOBYETHCS, KOJIM MOBa HJE MPO XOpOOpYy, CMUIMBY KIHKY Yd
niBunHy. Ilo0 migkpeciIuTH BiBa)KHICTh, MYXKHICTh 1 CMUIMBICTH JIIOJMHH ICHYE
dpaseomorizm Ritter ohne Furcht und Tadel — «6e3cTparranii, CMUTABHITY.

4. YecHicTh SK MOpajibHA pHrca OCOOMCTOCTI OMUCYETHCS (pazeonorisMamMu
es ist kein Falsch an jemandem — «OyTu yecHHM IO BIAHOIICHHIO 10 iHIIUX», Ehre
im Leibe haben — «0yTtu yecHumM, MaTu coBicTh», fair handeln — «xistu yecno»; der
Junge ganz ohne Falsch — «1ronuHa 0e3 XMTPOIIIB Ta MiACTYITHOCTI», jemandem an
die Hand gehen ma mit Rat und Tat — «J1toarHa CJ0Ba 1 Al1ay.

5. Hpuxkaax piasa HacainyBaHnHs. JItonu moTpeOyrOTh 3aBXKIM MPUKIAA IS
HACJAyBaHHS, 00 3HATH SIK TOTPIOHO JKUTU Ta 3POOUTU KUTTS KpalluM.
®dpaszeomnoriuni oxauuHMIi Mit gutem Beispiel vorangehen «monmaBat mpuKiIan
iHIMMY, er sieht nach etwas Besonderem aus — «BiH cripaBiisie HeaOHMSIKE BPaKCHHSD,
wie j-d im Buche steht — «Oytu 3pazkoBum», ein Mensch von Charakter — «moguna 3
CHJIBHOIO BOJICIO, 3 sIKOT1 BapTo O B3sATH mpuKiIaay», ein Ausbund an Gelehrsamkeit —
IPUKIAA PO3YMHOI JIIOJUHH, XOJsM4a EHIUKJIONEis, [DKEPeIo MPEeMYyAPOCTi»
BUKOPUCTOBYIOTH ISl OIUCY JIFOJICH, K1 € XOPOLTUM MPHUKIIATOM.

6. HenmoxuTHicThb, 3aB3ATiCTh i NpParHeHHs [OCSAITH YOroChb TaKOX
BBA)KAIOTHCA TApHUMHU PUCAMHU XapakTepy JIOJWHU. Y HIMENbKI MOBI € KijJbKa
BUCJIOBIB PO TOJIOHI JIFOACKKI sikocTi: Sich durch etwas nicht entmutigen lassen —
«HE TaIaT| Jyxom», Mit Fassung tragen — «rigHo moBoauTH cede», hinter etwas her
sein — «BmepTo goMaratucst 4orochb», auf etwas bedacht sein — «nparayTu mocsrru
10-HEOYIbY.

7. be3xapakTepHicTh, 10 Ma€ MPOTUJIEKHE 3HAYEHHS 1O HEMOXUTHOCTI 1
MIParHeHHs JOCSTTH YOTOCh, TAKOXK PEMPE3CHTOBAHO B HACTYITHUX (ppazeosiorizmax:
jemandem sein Leid klagen — «ckapxutrcst Ha cBoe rope», in den sauren Apfel
beiffen — «3MUPHUTHCS 31 CBOEIO OJECIO», kleine Brotchen backen — «3a10BOIHATHCS
MaJIMM, TIOCTYIIHUTHCS CBOIMH iHTEepecamu». He3Baxkaroum Ha Te, IO OCTAaHHIN
(dpazeosioriaM Mae OUIbIIE aNbTPYICTUYHE 3HAYCHHS, BCl I 3BOPOTH MOEIHYIOTH

3HAUYEHHA CIa00XapakTEepHOCTI JIIOJIMHU, BIJICYTHOCTI B HEI MparHeHHS WIOCh
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3MIHUTH, JOMOI'THUCS YOr'OCh.

8. HeposymnicTn. Criiiki cronykn dumm wie Bohnenstroh — «aypumii sik
npoOka», ein Brett vor dem Kopf haben — «byrtu aypuem», Hans im Gliick —
«IypHYBaTHi, ane Bedyuuit», eine dumme Trine (Katharine) — «mxypuuk», ein alter
dummer Esel — «mypna mronmHa, sika By3bko MucauTh», Hund mit Geweih —
«IpuAypKyBarta JoauHay, ein Gelehrter/Geleerter mit zwei E — «aypHa nroanHa, sika
HIYOTO0 3 ceOe He BUSBIISE) XapaKTEPU3YIOTh PO3YMOBY OOMEXEHICTH JIFOTUHHU.

9. bosry3auBictb. CTpax sK TPUPOAHUM 3aXUCHUN MeXaHi3M OYJb-KOi
KUBO1 ICTOTH, SK IHCTHHKT CamM030€peKEHHS BIITBOPEHO B HIMEIBKUX MOBHHUX
3BOPOTax, SIKi MO3HAYAIOTH 110 pUCY XapakTepy: Hans Hasenfuf3 «6osry3», eine feige
Memme — «Oosry3», mageres Huhn — «cnabak, Gosrys», weichgekochtes Ei —
«HEeHepriiHa, 00ATy3/I1Ba JIOANHAY.

10. HapidinicTs. HaniiiHICTh $SK TO3UTUBHY pPHUCY OCOOHMCTOCTI, sKa
MPOSIBIISIETHCS B CTABJICHHI JI0 1HIIUX JIFOJIEW, BIATBOPEHO B TAKUX CTIMKUX CIOJTYKaX:
gutes Haus — «xopoiia, HajiliHa JoAuHAY, treue Haut — «BipHa, BijgaHa JIOUHAY,
treue Seele — «wrtouHa, HA Ky MOYKHA TOKJIACTUCAY, anstindige Haut — «mopsiaHa
JIO[MHA, SIKa HIKOJHU He miaseaey», der (ge)treue Eckart — «BipHa, BifmaHa JTIOIMHAY.

VY pe3yabpTari aHamizy CEMaHTHYHUX OCOOJMBOCTEN (Dpa3eosIOriYHUX OJIUHHITh
OyJ10 BCTaHOBJICHO, 110 HAWUIIPOIYKTUBHINIOW € rpyna «Hepo3yMHICTBY, IO CKiaia
98 ¢pazeonorizmiB (19,6%), MeHILy TPOAYKTUBHICTh BUSBWIM (Dpa3eosorizamu i3
3HaueHHAM «UYecHicTe» 53 (dpaszeonoriuni ogunui (10,6%), HaliMEHITy KIJIBKICTh
nekceM Mae rpyrna «be3xapakTepHicTb» 26 JIeKCUYHUX OAUHUIS (5,2%)

3a CTPYKTYPHUMH OCOOJIMBOCTAMH (Dpa3eoIOTidyHl OJUHHUIN Ha TMO3HAYSHHS
pUC XapakTepy JIOJWHU OyJI0 MOJUIEHO Ha BepOalibHi, aaBepOialibHi, aj €KTUBHI,
IMEHHI Ta Ti, 10 CMIBBIIHOCSTHCS 3 PEUCHHSIM.

31 500 nmpoananizoBaHUX (HPa3€oIOTI3MIB 13 CEMAHTUKOIO «XapaKTep JIOIUHNY
50 € came an’€KTUBHUMHU (MPUKMETHUK (PYHKIIIOHYE Yy pOJII CTPUIKHEBOTO
komnoHeHty). Hanpukian, flink wie ein Affe — «6ytu ciputHum/mBuakumM», schlau
wie ein Fuchs — «xutpwit, sik mucuis», sanft wie ein Lamm — «cMupHitire 3a tejs».

['00OBHUM KOMITOHEHTOM BepOabHUX (HPa3eoNOriYHUX OAUMHHUIL € JIECIOBO
abo mienpuciiBHUK. Y pedeHHI BepOanbHI (pa3eosiori3Mu HaidyacTiiie BUKOHYIOTh
byHKIiI0 mpucyAKa. Bynydn HaWOpOAYKTHBHIIIO Ta HAWYMCICHHIIIOW TIPYIIOIO
(dbpazeonori3miB, MieciiBHI (pa3eosori3Mu MPo JIOAUHY BKIIOYAOTH 3arasiom 200
omuuuis 3 500. Huxde HaBenmeni nesiki 3 Hux: ein Herz wie Butter haben — «0oytu

IIUPOCEPOI0 JTIOAMHOIO», J-m ist bekannt wie ein bunter Hund — «nomynspuuid,
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Biomuii», einen dicken, harten Schidel haben — «Oytn Bieptum», Nicht aus seiner
Haut konnen — «3anumatucs BIpHUM 3BUYKaM).

130 ¢pa3zeonoriyHUX OAMHUIL HAJEKATh JO CYOCTAHTUBHUX CJIOBOCIIONYYCHb
(roJIOBHUM CJIOBOM BHUCTYIIa€ iMeHHUK): €in frecher Spatz — «okBaBmii ropoOerb», ein
kluger Kopf — «posymua romoma», ein toller Hecht — «GimoBumit xjomumua». 120
JEKCHYHUX OJMHHUI> MAlOTh Oy0BY pedenns: er ist ein Engel mit ’nem B davor — «Bin
HyJ1b O0e3 mamuukm», er ist nicht auf den Mund gefallen — «Bin rocTpuii Ha 31K,

dyHKIIOHATBHA CKJIaJ0Ba (Hpa3eosorii XapaKTepU3yeEThCS PI3HOMAHITHICTIO,
sgka 00yMOBJIeHa 0araTCTBOM IYHIEBHOTO CBITY JIIOAWHHU. Bynb-kuM 0cOOIMBOCTSIM
XapaKkTepy MU JTa€MO TIEBHY OIIHKY B 3aJICKHOCTI BiJl HAIIIOTO BiJHOIICHHS, SIKE IS
0COONMBICTh BUKIMKANIA. MU MOXEMO 3aXOIUTIOBATHUCS, BITKPUTO 3aCyIKyBaTH, abo
BIJITYKYBaTuCs 3 1poHi€l0 Tpo Oyab-koro. Taki sikocti, sk A00pOTa, YYHHICTS,
BEJIMKOIYIIHICTh, XOPOOPICTh, CHJIA BOJII Ta 3aB3ATICTh, BUKJIUKAIOTH JIMIIE MTO3UTHUBHI
eMoIrii. @pa3eoiori3Mu € BaKIMBOIO CKJIAJIOBOIO JIEKCUKU OYJ1b-KO1 MOBH, OCKUIbKH
BOHU JOJAIOTh KOJBOPY Ta OaraTcTBO MOBJCHHIO. Himerbka MoOBa Ma€ BEIUKY
KUIBKICTh (Ppa3eosIoriuHUX BUPa3iB, K1 BIIOOPaXKaOTh KyJIbTYPY Ta XapakTep Hapody.
JIJig ycminmHoro BUBYEHHS Oy/Ib-KOi 1HO3€MHOI MOBM HEOOX1JHO 3BEpTaTH yBary Ha
(bpa3eosIoriyHi OJJUHUII, K1 € BUPA30M HAIIOHATBHOTO CBITOTJISITY.

OTtxe, Pppa3eonoriudi OJUHUIN 3 KOMIIOHEHTOM «XapakTep JIIOJUHU» — JOCUTh
MOIIMPEHI B Cy4yacHId HIMEUbKIA MOBI Ta iX pi3HOMaHITTA Bpaxae. IIpoBenene
JOCIIKEHHST TTOKa3aJio, 110 HAWMPOMYKTUBHIIIOK CEMAaHTUYHOIO TPYIOI0 € Tpyra
«Hepo3yMHiICcTh» Ta OUIBIIICTE (Pa3eosIOTIYHUX BUPA3IB MPO JIOJUHY € JT1ECTIBHUMU
¢dbpazeonoriaMamMu, OCKITBKM XapaKTEpUCTUKA JIOAMHU 3a3BUuail 0a3yeTbcs Ha i
TUSJIBHOCTI, IO TOSICHIOE BEJIMKY KIJIBKICTh Takux BupasiB. dpazeosiorizmu, 1o
CKJIQ[AI0ThCA 3 PEUYEHHsS Ta CyOCTaHTHMBOBaHI (Ppazeosori3Mu piBHI 3a KUIBKICTIO.
[lepmi mommpeHi depe3 iX CEeMaHTU4YHY 3JUTICTh 3 MPUCTIB’SIMH Ta MPUKA3KAMH.
YucneHHicTh CyOCTaHTUBOBAHUX (hPa3eoIOTI3MIB TaKOX TOSCHIOETHCS THUM, IO
IMEHHUK + IPUKMETHUK HAOUTBIIT TOBHO Ta SICKPABO OMHUCYE Cy0’€KT MOBH.
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Huocecopooosa A. O.
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIGEpCUMEm
imeni Bonooumupa I'namwoka (m. Teproniny)
®PAHILY3bKA MOBA B YKPATHCHKIV BUJIABHAYIN CITPABI

[lomynspHICTh YMTAHHSI CHOTOAHI — JIOCUTH CHIpHE MUTaHHS. XTOCh Kaxe, II0
JIFOAM BCE MEHIIIE 1 MEHIIIE YUTAIOTh, aJie BOJHOYAC Mepeka MEpernoBHEHA aHOHCAMU i
BIITYKAaMH JI0 HOBHX KHHI, a CBOIO pPOOOTY IIOPOKY PpO3MOYMHAE BCE OUIbIIE
BUJIABHUIITB Ta KHUTApeHb. Pa30M 13 TUM, JIFOAW OYMHAIOTH HE TUILKH OUIBIIE YUTATH,

ate ¥ micaty. Ta HaCKUTBKH BEJIMKY yBary MU MPUAUIIEMO TIEPEKIIaTHAM BHIAHHIM?
[TocTiitHO BUXOAUTH Y CBIT YMMAJIO KHUT 1HO3EMHOI JIITEPaTypu YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, 1 HaBITh MOXE 3/1aBaTHCS, 10 MEPEKIaAiB OUIbIIE, HIXK camMoi yKpaiHCHKOi
mitepatypu. [Ipore AKII0 NPUANBUTUCH YBAXKHO, TO MEPEKIATHUX BUJaHb CHOTO/IHI B
pasu MeHIle, aHbK OyJI0 KUIbKa POKIB TOMY, SIKIO OpaTy Ha PO3IJs] caMe XYA0XKHIO
Mpo3y Ta Moe3it0. AJle AKII0 3 KHUTAaMH YKPaiHChKHUX aBTOPIB Ta iX MOBOIO IHUTAHb
Maii>ke HE€ BUHUKAE, — BUJAETHCS IUJIKOM MPUPOJAHHM, KOJIH YKPATHCHKI aBTOPH
MUIITYTh YKPATHCHKOIO, TO HAJl PITHOI0 MOBOIO 3apyO1KHHMX aBTOPIB 3aMUCIIOEMOCS
Habararo rimoiie. [IpoananizyBaBiiy guiie NOOIKHO YKPATHChKI KHUTApHI KHUKKOBI
OHJIalH-Mara3uHH, OJpa3y MOXHa BHU3HAUYMUTH, IO Yy MPEACTABIICHIN MepeKsiaaeH1n
JiTepatrypl JOMIHY€ aHTJIIMChKa MOBa, MUCbMEHHUKH — TEPEBaXKHO OpHUTAHIN Ta
aMepHKaHIli, ¥ HaBITh HE CKa3aTH BiJipa3y, OUIbIIE TYT Cy4acHOI JITEPATypPH YU BCE K
KJIacukH. TakoX KOPUCTYIOTHCS MOMYJISAPHICTIO CEPeJl YKPAiHCHKUX SIK YMTAUiB, TaK 1
BHJIABIIIB, ICTIAHCHKI, HIMEIbKI Ta, HAa JWBO, CKaHAWHABCHKI aBTOpH. AJle IO
HACIpaBIi ITWBHO, Tak I Te, IO cepel ycCiX TMepeKIafHuX MHChMCHHHKIB
(paHKOMOBHUX JIiTepaTOpiB JIOCUTH Majo. OOINIIOBIIM JeKiJbKa KHHUTApEHb,
3arajoM MO>KHA 3HAWTH JIMINE 10 ABAHAAISATH aBTOPIB, YMi TBOPHU, XYJT0XKHS TIPO3a,
MarOTh OpUTiHAT (PaHITy3bKOI0 MOBOIO, a SKIIIO i MOMIACTUTh, TO JIUIIE KUTbKA 3 HUX

Ha MPWJIABKaX MOXKYTh OyTH TIPEICTABIICHI KITbKOMA KHUTAMU, a HE JIUIIE OJTHIEIO.
OKpiM 1BOTO, Y KHIKKOBUX Mara3uHax Maibke Hemae (ppaHIy3bKHX KJIACHKIB, Y

MOPIBHSIHHI, CKa)KIMO, 3 aHTJIOMOBHUMH aBTOpaMu. Hampukian, sSKII0 3 aHMIIHACBKOI
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KJIACUYHOI JITEpaTypy MU 3MOXKEMO HATPANUTH Ha K MIHIMYM JIECSTh aBTOPIB, TaKUX
sk Yapnw3 [ikkenc, Aptyp K. Joinps um Jlroic Keppos, abo Ha Taky K KUIbKICTb
aMepUKaHChKUX MTMChMEHHUKIB, J10 NpuKiIany, Peit bpenoepi, Earap A. Ilo uu [[xepom
N. Ceniamxep. [lo3ask 3 ppaHKOMOBHUMHU aBTOpaMU TaK HE BUiie: MOXKHA MOOAYUTH
xi0a mo npumipHuku AHTyaHa ae CeHrt-Ex3tomepi, siki € Bcioau, Ta 4acoM Aibbepa
Kamrio un Onope ne banb3aka, xoda ik MIHIMyM IIKUJIbHA MIpOrpama 3adinae OuTbIInii
acT kiaacukiB 3 dpaniiii, HDK MOXKHA 3HAWTH 11 MPEICTABHUKIB cepell APYKOBAHUX
BUJIaHb, HE KQXKY4H BKE MPO MPOCTO MOMYJSPHUX CYyYaCHUX aBTOPIB.

OxpeMy yBary Tpeba MpUIIIUTH TIEpeKIaaaM moesii. [3 mum MarTh mpodaemMu
yc1 MOBH, aJ[)Ke BIpILI cepeJl YUTauiB HAIIOI KpaiHM AKIIO ¥ MAIOTh MOMYJISIPHICTb, TO
y TepeBakHIN OLIBIIOCTI 1€ YKpaiHChbKa JiiTeparypa — K cydacHa, TaK 1 KJacHyHa.
Ane dpaHiy3pka 1 TYT Hporpae: HE3BaKalOUM HAa UMMy KUIbKICTh TOETIB, SIKI
HaBITh 3HaHI B YKpaiHi, B KHUTAPHAX HEMOXKJIMBO 3HANTH YKPaiHCHKOIO MPUMIPHUKH,
Hanpukiag, Aptiopa Pem60o um Ilons Bepnena, He Kaxyudd BKE€ MpO CydacHi
BIpLIOBAaH1 BUJAHHS 200 K K MIHIMYM aHTOJIOTIi ()paHIly3bKHX BIpIIApiB. Xoua Mpu
[[bOMY BCE-TaK{d YacOM TPAIUISIOTHCS MEPeKsIaid moe3ii, Xou i 6e3 PpaHKOMOBHOTO
noxopkeHHs: Butbam [llekcmip, Paitnep M. Pinbke, CunbBist [lnatt Ta 101,

[{ikaBuif MOMEHT y TOMy, IO L (paHIly3bka MEHIIMHA Ma€ HE CTUIBKH
npoOsieMy 3 OTpUMAaHHSM JIIEH31i, CKUIbKK 13 caMuM 11 mepekiagoM. CydacHi
€BPOIEIUCHKI BUJABHUIITBA JIETKO HAYTh HAa KOHTAaKT 3 YKpaiHCHKMMH, a OUIBIIICTH
YKPAiHCbKUX MOXKYTh 3a0€3MEeYUTH KYIIBIIO JineH3ii. Tum maue s BUIAHHS
KJIACHIKIB I[bOT'O HABITh W HE MOTPIOHO — KOJIK BiJ CMEPTI MUTILIS IPOXOauTh 90 poKiB,
HOTO TBOpU aBTOMAaTHYHO BBAXKAIOTHCS 3arajbHOHAIIOHAIILHOIO CIAIIIUHOI0 Ta JI0
HUX CTa€ «BIIKPUTHI JOCTYM», TOXK 1€ 111€ OUIbIIE CIPOIIYE pOOOTY BUIaBHUIITBAM.
OxkpiM 1BOTO, JAECATKM (PpaHIy3bKUX TBOPIB YK€ OyJIM BHJIaHI YKpPaiHCHKOIO
MPOTSITOM OCTaHHIX TPUALSATH pokiB — Bix kazok Illapns Ileppo m0 pomanis
Onexcanapa Jlroma, mpoTe 3apa3 ix MaiKe HE BIAIIYKATH Ha TMOJHUITX KHIKKOBHUX
MarasuHiB, HE Ka)Ky4H BXKE€ PO BUJIAHHS CYYaCHHUX MMMCbMEHHHKIB.

Ane 3BiJICM BUIUIMBAE [IBl IHIIUX TMPOOJIEMHM — HEcTaya MOBO3HABIIIB-
(dbpankodoHICTIB y BCIX MepeknaaHux cdepax B VYkpaiHi Ta He3aIlIKaBJIEHICTh
YKpaiHCbKUM 4YHMTaueM (PpaHKOMOBHOIO KyJIbTypolo Ta jiTeparyporo. Ileprma
mpo0Jsema e SKUMOCh YHHOM BHUPINTYETHCSI — MOJIOJIb, SIKa BCTYIIA€ HA HABYAHHS JI0
3aKJIajiB BHINOI OCBITH Ha (Qinojgora iHO3EMHHUX MOB, JOCHTh 4YacToO OOHpae
dpaHIly3pKy SK JAPYTY MOBY IS BHUBUCHHS 1 JICIIO MEHINA YacTKa Hajae iu

MpIOPUTETY sIK CBOIM OCHOBHIM. Takoxk 10 BHBUEHHS (PaHIY3bKOi HEPIIKO
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OpUXOAATh Tpo¢eciifHl JIHIBICTH, OCOONMBO SKIIO iXHIM (pax — poMaHChKa MOBHa
rpyra, ado K HaBMakW — IXHS CIeliani3allisl He Ma€e HIYoro CIUIBHOTO 3 I1€:0 MOBOIO.
Tomy 1ieit MOMEHT, X04 HETIPOCTO, TPOTE BCE TAKH BUXOJIUTH PO3B’S3aTH.

Hpyra >x mpobinema € nemio ckianHimown g BupimenHs. o B3arami
ChOTOJIHI 4YMTalOTh yKpainmi? becrcenepu B cydacHii Ykpaini — 1e ¢Qenresi,
JNETEKTUBU-TPUJIEPU Ta POMAHTUYHI KoMmeii. MoKHa 11e cKa3aTH K MpPO YKPAiHCHKY
JiTepaTypy, Tak 1 mpo Oe3mocepeHbO MEePeKIaHy. SIKIIO TOBOPUTH MPO CaMUX
¢bpaHIy3iB, TO BOHM HE TakKi BXKE W «HEUUTYHU», K MOXe 3aarucs: y Dpaniii
KHUTapeHb Habararo Oisiblie, i cami BOHU OOIIMPHIIII 32 00CATOM, a KUIbKICTh KHUT,
BapTUX yBardW HAIIOTO YMTAYa, BpaXkae, HE KAKy4H BXKE TPO OLIBINY KiJTbKICTh Y HUX
BUJIaHb HAa TEMH IICHUXOJIOTii Y MUCTENTBA, HDK B YKpaiHi. | TyT cripaBlii BUHUKAE
MUTaHHA, YU 1€ npoOjieMa B OTPUMAHHI JileH31i, HecTaul (paHKO(OHICTIB YU
HE3aI[IKaBJICHOCTI YKPATHIIIB y (PpaHIly3bKiii JTiTEpaTypi.

®paHKOMOBHA JIiTepaTypa — BEIMYE3HHUN IJIACT KYJIbTYpH, SIKOMY HE MOXKHA HE
HA/IaBaTH 3HAYEHHS. Bij KIaCHKIB JI0 Cy4aCHUX aBTOPIB — € YUMAJIO 3HAUYIIUX MOCTaTen
1 JiTepaTypHUX TBOPIB PI3HUX >KaHpIB, BapTUX Hamoi yBaru. lle Te, mo motpiOHO
BIJIKPUTH 151 ceOe, 3B1JIKM OpaTy MPUKIAIN Y CBOE KUTTS. SIK MOXKHA MIParHEHHs YUTaTH
(bpaHIy3bKy JITEpaTypy MOMIUPUTH Cepell YKpaiHIlB? Sk MiHIMyM, IPOBOJMTH 3aX0/IU Y
010/moTekax mpo ppaHkoPoHII0, — pO3MOBIAATH MPO (HPAHILY3bKUX aBTOPIB 1 KHUTH, 1 TIPO
KpaiHy 3arajoMm, IpOBOJUTH PI3HOMAaHITHI 3aX0/I1, IPE3EHTalll] TOLLIO.

Hyxe xopomuii epeKxT s MoMmyspu3allii aBTopiB, MaloTh (GijabMU, 3HATI 3a
TAM 4u iHIUM TBOpoM. Y 70-80-90-x pokax MHHYJIOTO CTOJITTS MPOCTO IIAJIEHY
MOMYJISIPHICTh KHIDKKAM CIPUYMHSUIM BUXOJIM HA €KpPaHW KIHOCTPIYOK Ha 3pa3oK
NPUTOTHUILKHX «TphoX MyIIKeTepiB», 3HATUX 3a OJHOWMEHHHM pPOMaHOM
Onekcanapa J[romMa, 4u poMaHTHUYHOI «AHXKENKW» 32 KHUTot0 AHH 1 Cepx ['omoH.
AHanoriyHui eQexT mMaina, 10 MPUKIaay, Kiibka pokiB ToMy kHura «lIpocto pazom»
MOMYJISIPHOI CcydacHOi (ppaHily3bkoi mucbMeHHMII AHHU [aBanbau, sSIKy KUHYJIUCS
yuTaTH Mmichia TmosiBu GinmeMy 3a i1 croketoMm. [llompaBma, TyT BHHHKae iHIIA
npo0sema, 1o 13 BChboro A0poOKy ['aBanbau yKpaiHChKOIO NEPEKIaeHO TUIbKH « S ii
KOXaB, i i1 Koxasa» un «Po3paga».

Oxpemo Tpeba ckazaTu Ipo (GiIbMHU, CIOKETU SIKUX po3ropTaroTbes y Opaniiii,
Ha (OHI BIAOMHMX ICTOPHMYHHMX UM BHU3HAYHUX MICIb Ha 3pa30K JIaBaHJIOBHX IIOJIIB
[IpoBancy, BunorpaanukiB bopao uu ElideneBoi Bexi abo MoHMapTpy, sIK OCIiBaHO

y ¢ubMax, 3HATHX 3a MoTUBaMu KHUT IliTtepa Meiina. CtuMynioroun iHTEpec 10
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KpaiHu, TakKl CTPIYKH BUKIUKAIOTh Oa)KaHHS 1 MepeKiIallaTd KHIKKH (PPaHIly3bKOIO,
SIK1 111 IPUHAJIA ONUCYIOTh, 1, BITIOBIIHO, 1X YMTaTH.

AHanoriynuii epext Mae 1 my3uka. Ciyxaloyum KOMIIO3MINT yI0OJIEHUX
¢bpaHIy3bKHX CIIBakiB Ta CHIBA4OK Ha 3pa3ok Zaz uu (Garou, y IIaHyBaJbHHKIB
BUHHMKA€E OakKaHHS MI3HATHCS, MPO IO X CaMe€ 1MeThCs y TiM 4M 1HIINK mTicHI 1
CIIOHYKA€ SIK 10 CAaMOI'0 BUBUYEHHS MOBH, TaK 1 10 TOTO, 100 MepeKIafaTi 1 YUTaTh
KHIKKHU (DPaHILy3bKOIO.

OToX, mpolec po3BUTKY (paHIly3bKOi MOBH Yy Cy4acHIi BHIaBHUYIN CIIpaBl B
VYkpaini OaratorpaHHuil 1 CKIAQIHHUMA, 3aleXUTh Big OaraTbox QaxkTopiB — 1
BHYTPIIIHIX, 1 HaBITh 30BHIMIHBOMOMITUYHUX. OJHAK € yci MEpPCHeKTHUBH, L0 L
chepa OOOB’SI3KOBO TMOXKBAaBUTHCA, AK€ MJS LBOIO € YUMAIO CTHUMYJIIOKYHX
YUHHUKIB. A 3 OIJISIAy Ha Te, L0 3apa3, y vac BIMHM, KOJIM OaraTo HalIux
CHIBTPOMAJISIH BUIXaJIA 3aKOPJIOH 1 30Kpema 0 DpaHniiii, motpeda y o3HalloMIIeHH1 iX
3 JIITEpaTypor0 KpaiHW, y sIKiii BOHM NepeOyBaroTh, 11€ HE 3HAIOUM (paHIly3bKOi Ha
JOCKOHAJIOMY piBHI, a0M YUTaTH XYyJIOKHIO Yd HAyKOBO-TOIYJISIPHY JIITEPaTypy,
CTUMYJIIOBaTUME iX O3HAMOMIIIOBATHUCS 13 IIMMH BUAAHHAMHU Yy NEPEKIIAl P1AHOIO, 10
€ TeX OKPEMHM CTUMYJIOM Ui INEpEeKyajayiB Ta BUJABHUUTB IMOKBABUTU IPOLIEC

BUXOJIY B CBIT KHMKOK (hpaHIy3bKHUX aBTOPIB P13HUX JKAHPIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Hiximiok A. B.
3anopizvkuii HayionanrbHul yHieepcumem (M. 3anopixcoics)
LITERARY TOURISM AS A CONSTITUENT
OF SHAKESPEARE DISCOURSE

Conceptualizing the concept of Shakespearean discourse, Y.l. Chernyak
distinguishes three main streams in it: creative and artistic i.e., "interpretation and
representation generated by the source of discursiveness in other types of art, cultural
practices of using certain elements for aesthetic and non-aesthetic purposes, etc.",
interpretive (translations and theatrical versions of Shakespeare's plays, pictorial,
musical, choreographic and cinematographic interpretations and research analytics)
and communicative and pragmatic flow determined by non-aesthetic motives
purposeful use of Shakespeare's allusions, reminiscences in various spheres of human

activity (from domestic to economic or political).*

'Chernyak, Y. I. Specificity of Actualization of Value Semantics of W. Shakespeare's "Hamlet" in the
Ukrainian Shakespeare Discourse. for the acquisition of sciences. degree of Cand. Philol. Sci. : Spec.
10.01.04 "Literature of Foreign Countries” / Y. I. Chernyak. Kyiv, 2011. — 49 p.
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In the context of globalization and multiculturalism, the third stream of
Shakespeare's discourse unfolds extremely actively and dynamically, contributing to
the formation and developmant of the so-called Shakespeare industry, which includes
literary tourism.

On the one hand, literary tourism is often considered to pertain to a tourist
sphere, its with literature is considered indirect, and sometimes even secondary, and
therefore not perceived by scientists as a serious object of literary analysis. However,
it is worth noting that today, literary tourism is beginning to influence contemporary
literary and intermedia representations of classical texts. For example, in Kronborg,
which became the prototype of Elsinore from Shakespeare's Hamlet, today
performances of this great tragedy are staged regularly. Another vivid example is the
plot of the film “Letters to Juliet” (2010) directed by Gary Winick, which is based on
the real cultural practice of writing letters to Shakespeare's heroine. This tradition
originated in Verona and has been actively supported for many decades thanks to the
so-called “Juliet Club”. It seems that such a loop is rather interesting cultural
phenomenon which deserves special attention of researchers.

On the other hand, the analytical direction, which focuses on literary geography
in general and literary tourism in particular, is quite narrow and specialized, being
situated at the intersection of literary studies and cultural studies, and therefore
attracting the attention of rather limited circle of specialists. Recently, several
extremely interesting works in literary geography such as (Barbara Piatti, Robert
Talley Junior, Nicola Watson, Ina Habermann and Michelle Witen) have appeared
that deal with a wide range of issues and outline productive directions for further
analyses. Unfortunately, not many works focus on Shakespearean geography.

The question of intertextual connections between Italian cultural history and
Shakespeare is approached by a fairly wide range of scholars. It is worth mentioning
such experts as Guido Ferrando, Agostino Lombardo, Michel Marapodi, Jack
D'Amico, etc. A separate issue of the Shakespeare Yearbook (2010) was devoted to
this problem field. However, Shakespearean tourist locations situated in Italy have
not yet been given proper attention. At the same time, it seems that this research
vector can become quite interesting and promising in the context of active
development and productive interaction of various streams of Shakespeare discourse.
For example, a detailed examination of Italian locations will allow us to explore the
peculiarities of the interaction between the imaginary world of Shakespeare's Italian
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works and the modern cultural landscape of Italy. This process is a multi-level and
multi-vector dialogue.

Verona, an elegant and charming town in the north of Italy, is imbued with a
unigue romantic atmosphere of the story of unhappy lovers. Not only are the hotels
named after the couple, but so are the perfumes, a motorcycle racetrack, a campsite,
and a canned food company. The bakery prepares Romeo and Juliet cakes, and the
candy factory offers Juliet's Kisses sweets.

A few decades ago, the city hall took care to "identify" the family homes of
Romeo and Juliet, as well as Juliet's grave, so to speak. These places have become
magnets for more than 2 million tourists a year.

Today, it is Verona that is considered the city of lovers. This kind of topography
of literary tourism which includes the houses of Capulet and Montague, Juliet's grave,
the central square and the grove is built on the plot of Shakespeare's tragedy. The
most popular among tourists is the so-called "Juliet's House", which is visited by
thousands of people every year.

The walls of the stone building, which appears in cultural memory as Juliet's
house, have been partially well preserved since the Middle Ages, but undoubtedly
over the past two centuries the building has been repeatedly renovated, each time
enriched with symbolism that refers to Shakespeare's text and forms the aura of the
era. The "Shakespearization" of Italy on the material level, more precisely on the
geographical one, in turn influences further theatrical, cinematographic, pictorial,
musical interpretations of Shakespeare's texts, which testifies to the deep levels of
intercultural interaction. It seems that literary tourism is one of the many mechanisms
of this complex and incredibly interesting process. Thus, in this context, a productive
and much promising analytical step would be to consider those Italian locations that
play a particularly important role in the works of the Great Bard and have become
iconic landmarks of cultural toponymy as especially interesting objects of analysis.

Hogikosa O. B.
Jninposcvkuti HayionanvHul yHisepcumem imeni Onecs Ionuapa (m. [ninpo)
KOHTEKCTYAJIBHI CMUCJIA KOHIEITY SUCCESS B
AHITIOMOBHOMY AIJIOBOMY JUCKYPCI
3aranmom MoxkHa cTBepakyBatd, 1o KoHuent SUCCESS € mmpoxo

perpe3eHTOBAaHUM Yy JUIOBOMY JIUCKYpPCl, OCKUIBKM YyCs mMOAiOHa B3aeMOJIis

109



CHpsIMOBaHa Ha JOCSITHEHHs ycmixy. OfHaK y pi3HUX KOHTEKCTaX IS perpe3eHTallis
MO3KE TIPOSIBIISATUCS MTO-PI3HOMY 1 MaTH Pi3HI CUTYaTUBHI IHTEpIIpETAallii.

Mu po3riasiHeMO TEKCTH AUIOBOTO AUCKYPCY Ha MPHUKIAAl JEIKUX TEKCTIB 13
HaBYAJIBHUX MMOCIOHMKIB 3 AitoBoro moBiieHHS ([1], [2]), ockinbKu, HAa HaIIYy JTYMKY,
Taki TEKCTH (SK aBTCHTHYHI, TaK 1 CTBOPEHI CICMIaIbHO JUISl BIIMOBITHUX
HiPYYHUKIB) MalOTh OYyTH MaKCHUMAaJIbHO PENPE3CHTATUBHUMU [IJIi CTBOPEHHS Y
CTYJICHTIB TMPABUJIBHOTO YABJICHHS MpO JIIOBUH nauckypc. OJIHAK TakoX MH
PO3IUIIHEMO 1 JEsiKi, BJIacCHE, aBTEHTUYHI JIJI0BI JOKYMEHTH, a caM€ KOHTPAaKTH
([3], [4]), abu matu OuTBII TIOBHE YSBJICHHS IPO pEATbHUN CTaH IUCKYpCY 1
VHUKHYTH MOXJIUBHX CIIOTBOPCHb iH(OpMAIlii, BUKIUKAHUX aHAJIi30M BHHSITKOBO
aJlanTOBaHUX JUIsl HABYAJIbHOI METH TEKCTIB.

Tak, y TekcTax IIJIOBOTO JUCKYpPCY 3 HaBYAJIbHUX IMOCIOHUKIB JIOBOJI 4acTo
TPAIISIFOThCS CJIoBa SUCCESS, successful Ta cxoxi 3a 3HaueHHsM. Ileprn 3a Bce, 1ie
MOHATTS MOJKE€ BHCTYNAaTH Yy TMO3UTHUBHIA KOHOTaWli oOaoxxcanozo (uacmo
npubymkogoco) pesyibmamy. HaOpukiad, y miaApydHuky A. Kamutu y 3pasky
JIJOBOTO JIMCTa HasBHUW Takui a63am: «Our commitment to providing innovative
online solutions for the trainingdevelopments required by organizations is the key to
our success. We believe the benefits of our methodology and experience with a broad
spectrum of online trainingprojects puts us in a strong position to assist
you» [1, c. 30]. Tyt HasiBHI cjI0Ba 3 SBHO MO3UTHBHOIO KOHOTAI[I€I0 HA ITO3HAYCHHS
TOro, IO aJapecaT Mae OTpuMaTh y Bumaaky ycmixy: benefits, strong
position [1, c. 30], a Takox cranuii Bupa3 the key to our success [1, c. 30], B sskomy
ycnix TIOCTa€ YMMOCh OaKaHWM, JJIs JOCSITHEHHS YOro MOTPIOHO IIYKATH ITiAXOIH.
ITo3a TuMm, 1iIKaBUM € BUKOPUCTAHHS 3aiMEHHUKa OUI MOps]l 31 CJIOBOM SUCCESS, 1110
HaroJolrye HeOOX1AHICTh CIUIBHUX A1 (TOOTO MOCTYr KOMIIaHii aBTOpa JIMCTA).

Takox mpencTaBieHi, HANPUKIAA, BUTPUMKU 13 TpE3EHTalliid, sKi
HaroJIONIyIOTh Ha MOXJIMBOCTI JIOCSTHEHHS TIEBHUX YCIIXIB 1 HaBITh Ha YK€
3MIMCHEHUX JOCSITHEHHSIX MOCEPEIHUIITBOM TEBHHUX JIEKCUYHUX KOHCTPYKIIIH: IIe,
Hamnpukiaja, Taki uutatu sk «The case study of the company, which used the software
and, as a result, achieved a much happier marketing teamy [1, c. 172] ta «The figures
from several companies that showed marketing efforts were 30% more successful
when the software was used» [1, c. 172]. TyT 3HOBY HaroJonIyeThcsi Ha HEOOX1THOCTI
noknamanHs 3ycunb (marketing efforts [1, ¢. 172]), mocsrHeHHs, 3700yTTS, a He
npocto orpuManHs ycmixy (achieved [1,c. 172]), a TakoX Ha MO3UTUBHUX

pe3yabTarax, M0 MalTh KOHKpeTHe uucioBe BuzHaueHHs (were 30% more
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successful [1, c. 172]), iHOmI HaBiTH emolmiiHO 3abapmieHHx (@ much happier
marketing team [1, c¢. 172]). B npoMy BHIAAKy YCHiX IOCTa€ YHUM-HEOYIb, YOO
NOTPiOHO JOCSITaTH, OJTHAK Y MIACYMKY BiH MOK€ IPUHOCUTH HE JIMIIIE TPUOYTOK, a 1
TIeBHI MO3UTHBHI €MOTIii.

[Mogo migpyuynmka 3a aBTopcTBoM FO. CemeHYyka, TO TyT TaKOX HasBHI,
HaAlpUKJIaJ, BUTPUMKH 3 JIUCTIB 13 BIATYKOM IIIOJI0 YCHIIIHOI cmiBOeciau 1
CIOJIBaHHSAM Ha ToOJaiblie criBpoOITHUITBO: «We were very impressed with
yourinterview and would like to offer you the position ofMarketing Manager
(Antibiotics) for South America» [2, c. 85], «After a one-year period, we expect to
see our marketshare grow. We are sure you can help us to achieve this» [2, c. 85].
ToOTo aBTOp JMCTa HAroJOLIye HA BXKE HASIBHOMY IMO3UTUBHOMY JIOCBIJIl 13 UM
KaHAuJAaTOM, a caMe emoIiax Big cmiBoeciiu 3 Hum  (We were very
impressed [2, c. 85]), a Takok Ha MOTCHIIKHOMY YCITiXY, JOCATHEHHS sikoro (achieve
this [2, c. 85]) ouikyrots (We expect to see[2,c.85]; we aresure[2,c.85]) y
MaiOyTHbOMY. TOOTO ycmiX TYT — 1€ HE MPOCTO MIOCh, YOIO MOXHA JOCSITHYTH, aJie 1
I0Ch MMPOTHO30BAHE.

VY Tit camiil KHU31 MEPEBAKAIOTh TEKCTH KOHCYJIBTATUBHOIO XapakTepy, fKi,
OJIHaK, TeX MOXyThb penpe3entyBatu koHuent SUCCESS. Hanpuknaa, y Tekcti 3
pPEKOMEHJAlIAMH WIIOJ0 OI[IHKM TNepcoHaly HasBHMM Takuil ¢parment: «Staff
assessment has great potential for improving the efficiency of an organisation.
Staffassessment requires a well thought-out and systematic approach» [2, c. 22].
ToOTo TyT oIliHKa MepcoHaly MOBHHHA MaTH XOpOoIIui, ycmimmuid miaxig (a well
thought-out and systematic approach [2, c. 22]), 3aBaskd YoMy BOHA MAaTHME
3HayHWi moreHiian (great potential [2, c. 22]) mna migBUINCHHS €(PEKTUBHOCTI
(improving the efficiency [2, c. 22]) 3arambHOi poOOTH 1, BIANOBIIHO, JOCSITHEHHS
O1IBIIIOTO yCIIXY.

VY BCiX MpoaHaNli30BaHUX BHUINE TEKCTaX YCMIX € YUM-HEOYJlb, YOTO MO>KHA
JOCSITHYTH 3a JIOMIOMOTOI0 TONANBIINX 3YCHJb, OJHAK TNEPEBaKHO HA MOMEHT
MOBJIEHHSI TOBHHHI OYyTHM MEBHI MEPEAYMOBHM IS YyCHiXy. YCHIX TYT IHOCTa€ SK
OJIHO3HAYHO ITO3UTHUBHE SIBUIIIC, 3JIMCHECHHS SIKOT'O CJI1J HaOIMKaTH.

[Ilono peaqbHUX KOHTPAKTIB, TO BOHU MOXYTh SIK MepeadayaTH YCIiX Ta
MparHyTd JO HBOTO, TaK 1 BHUMAarath YCHINIHOTO BHKOHAHHS TIEBHUX YMOB:
HAIMPUKJIAJ, Y KOHTPAKTI 3 TOBapaMH Ta MOCIyraMu, MOB’SI3aHUMH 3 aBTOMOOUISIMH,
MPOTOJIONIYIOTh, O «Every right, power and remedy given to the County shall be

concurrent and may be pursued separately, successively or together against the
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Contractor, and every right, power and remedy given to the County may be exercised
from time to time as often as may be deemed expedient by the County» [3]. Sk
0a4unMoO, TYT HEMa€ SIBHUX MO3UTUBHUX OIIHOYHHMX CY/IKE€Hb 1 HaBITh CJIOBa SUCCESS
Ta CIOPITHEHUX 3 HUM, OJIHAK OCHOBHE MPAarHEHHs J0 YCHIIIHOTO CIiBPOOITHUIITBA 1
BUKOHAHHS YCiX BUMOT KOHTPAKTY 3 IIHOTO TEKCTY BHOKPEMHUTH MOKHA.

[To3a TuM, € y 1[bOMY YPHBKY 1 MO3UTHBHO 3abapmiieHe ciioBo expedient [3],
AK€ 03HAYAE KOPUCHUL 1 BUCIIOBIIIOE HE MPOCTO CIOJIBAHHS, OJJHAK BUMOTY JO SIKOCTI
IIEBHOI MIOCJIYTH.

[Ilogo mpyroro aHami30BaHOTO HAMH KOHTPAKTy Ha TMOCTAadaHHS TOBapiB, TO
TYT HasiBHI Oe3MocepeHbO TOB’sA3aHi 31 CIOBOM SUCCESS JIEKCEMU — HANpUKIAd, y
takomy maparpadi: «Where a financial document is dispatched through the supplier
portal, it is deemed to have been legally issued or sent when the contractor is able to
successfully submit the financial document without any error messages» [4].
BianoinHo, TyT ycmimHe, O€3MOMWIKOBE MPOBEACHHS IEBHUX OIepauii
(successfully, without any error messages» [4]) Takok € He HPOTHO30M YU
CIOJIIBAaHHSIM, @ BUMOTOI0, TOMY 1 CaM YCIX MOCTa€ YUM-HEOYy b MpeadadyyBaHuM 1
HE JIMIIIE XKaJaHUM, ajie 1 HEOOX1THUM JIsI TOCSITHEHHS.

Orxe, Oe3mocepenHbo y Tekcrax KoHTpakTiB kKoHient SUCCESS
pPENPE3EHTOBAHO pAJIle SK OCHOBHY YMOBY OyIb-SIKOiI yroaw, II€¢ HE TPOCTO
CIIOIBaHHS HA BJajie CIIBPOOITHUITBO (SIKE IIJIKOM MOTJIO OyTH BHCIJIOBJICHO 1 Yac
MEePEMOBUH, MPE3EHTAIlIN MTPOEKTY, y MPOIecl HalilMy HOBOTO CHiBPOOITHHUKA TOIIIO),
ajie 1 9iTKO ImpornucaHa HeoOXiaHa ais (40 TOro K HeoOXiaHa Il YCIX CTOPIH yroau).
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Ianvkesuu O. C.
Jninposcvkuti Hayionanvruil yHieepcumem imeni Onecs Tonuapa (m. /[Hinpo)
LES PARTICULARITES STYLISTIQUES DES PHRASEOLOGISMES
SOMATIQUES FRANCAIS DANS LE SLAM « LE LANGAGE DU CORPS »
(LE GRAND CORPS MALADE)

Les phsaséologismes (unités phraséologiques, phrasémes) étant un des sujets
de recherches linguistiques les plus explorés continue d’étre actuel étant donné,
premierement, la multitude des approches de leur détermination (idiome, expression
idiomatique, composé syntagmatique, dénomination complexe, phrase stable, phrase
phraséologique, phrase indivisible, phrase non libre, phrase lexicalisée, phrase
automatisée, etc.), leur définition ainsi que leurs typologies et, deuxiémement, vu leur
role important pour mieux refléter les particularités socioculturelles du pays dans
lequel elles sont formées et utilisées.

Depuis plus d'un siecle, la phras€ologie est ¢tudiée par des chercheurs
nationaux et étrangers de renom tels que Ch. Bally, P.-M. Quitard, A. Le Roux de
Lency, A. Ray, I.Arnold, L.Boulakhovsky, P. Fortounatov, A. Kounine,
A. Nazaryan, L. Palamarchouk, A.Potebnya, O. Shansky, L. Skrypnyk,
V. Vinogradov. Ces linguistes ont profondément analysé le fonctionnement et la
dynamique des unités phraséologiques, leur étymologie, leurs -caractéristiques
sémantiques et leur classification. Par conséquent, ce qui nous intéresse dans 1’¢tude
des unités phraséologiques c’est leur utilisation dans le langage de nos jours, leur
contexte extra-linguistique, leur stylistique, leurs connotations et leurs propriétés
structurelles et sémantiques puisque les phraséologismes sont bien productifs dans les
oeuvres tres modernes, telles que les chansons. De ce point de vue le slam « Le
langage du corps » de I’interpéte frangais Le grand corps malade est un exemple
particulier de I’utilisation des phraséologismes somatiques (décrivant les parties du
corps humain) pour refléter la relation des gens avec leur corps et le corps des autres,
ainsi que pour reproduire 1'état émotionnel des personnes dans la langue. Le but de la
recherche était de découvrir les particularités stylistigues du fonctionnement des
phraséologismes somatiques dans le texte du slam « Le langage du corps », ce qui a
supposé comme objet de notre étude scientifique les expressions idiomatiques
frangaises contenant les parties du corps et comme sujet de recherche 1’analyse des
particularités stylistiques de leur fonctionnement dans un texte poétique concret.

Ayant analysé les définitions de 1'unité phraséologique proposées par les

dictionnaires francais de TV5 Monde, Robert, le diccionnaire phraséologique de la
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langue ukrainienne et par certains chercheurs nous compenons ce terme dans le sens
large comme une unité linguistique qui a une composition constante (figée)
exprimant un sens unitaire spécifique (ne correspondant pas a la somme des valeurs
de ses constituants qui ont perdu leur indépendance lexicale) et qui est créée
principalement a la suite d'une réinterprétation métaphorique d'une phrase libre. De
ce fait, on peut affirmer que les unités phraséologiques ont leur propre forme, leur
contenu et leurs caractéristiques distinctives. Les principales caractéristiques des
phraséologismes sont les suivantes: signification phraséologique; stabilité et intégrité
sémantique; composition a partir des ¢éléments; catégories grammaticales;
expressivité. Cette derniére est une propriété particuliecrement importante dans un
texte poétique. La capacité des phrasémes a transmettre des significations avec une
intensité élevée et a renforcer les idées émotionnelles ou logiques reproduites dans le
texte est l'une des taches de cette recherche.

De point de vue idéographique, les phras€éologismes somatiques appartiennent
au groupe phraséothématique de « ’homme ». Pour les classer dans le slam ¢tudi¢
nous nous appuyons sur la classification de A. Kotchevatkine et y repérons :

1) les unités phraséologiques générales parlant du corps humains :

- la téte et de ses parties : la téte (garder la téte sur les épaules, se creuser la

tete), la langue (avoir la langue bien pendue, étre mauvaise langue), la gueule (avoir
une grande gueule), les dents (montrer les dents, se casser les dents,avoir la dent
dure), les yeux ( loin des yeux loin du cceur, avoir froid aux yeux, se mettre le doigt
dans I’ eeil, avoir les yeux plus gros que le ventre), la bouche (faire la fine bouche),
les cheveux (tirer qch par les cheveux), I’esprit (avoir I'esprit vide), le nez (se tirer
les vers du nez) ;

- lecou, latorse, le corps (sans extrémités) : le dos (tourner le dos), le corps
(prendre corps) ; le cou (prendre ses jambes a son cou) ;

- les extrémités : les bras (avoir le bras long, jouer des coudes) , la main

(serrer le poing, main dans la main, avoir le ceeur sur la main), les doigts (se mettre
le doigt dans ' eil, faire un doigt, s'en mordre les doigts, les doigts en éventail,
croiser les doigts, se tourner les pouces), les jambes (prendre ses jambes a son cou,
faire une belle jambe), les pieds (arriver a la cheville de qn, le talon d'Achille,
trouver chaussure a son pied, retomber sur ses pieds, prendre a contre-pied) ;

2) les unités phraséologiques de splanchnique (parlant des organes intérieurs de

I’homme) :
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- les organes du tube digestif : ne rien avoir dans le ventre, avoir les yeux
plus gros que le ventre, s'en battre les reins ;

- le coeur : loin des yeux loin du cceur, avoir le ceeur sur la main.

Concernant le c6té fonctionnel et stylistique des somatismes de la chanson,
I’auteur utilise le langage du corps pour décrire l'interaction des différentes parties du
corps et de leurs caractéristiques. Chaque partie du corps dans le slam a une fonction
et un symbolisme spécifiques, qui influencent la sémantique générale du texte. Le
premier couplet du « Le langage du corps » nous introduit dans le contexte de la
chanson et en explique le sens. L'auteur nomme trois organes principaux : le cceur, la
téte et les couilles. Il est évident que ces organes symbolisent différents aspects de la
personnalit¢ humaine et qu'ils interagissent les uns avec les autres. Le cceur
représente les émotions, les sentiments, les passions et la chaleur. La téte représente
l'esprit, la pensée, la rationalité et la capacité de parler, produire des énoncés. Les
testicules, quant a eux, peuvent symboliser la puissance sexuelle, 1a masculinité et la
confiance en soi. L'idée principale de la chanson est les conflits qui peuvent surgir de
I'interaction de ces trois aspects de la personnalité humaine. Chaque organe a ses
propres intéréts et désirs, et ils se disputent le pouvoir. Cela symbolise la lutte interne
qu'une personne mene avec ses émotions, son esprit et sa sexualité au cours de sa vie.

Dans la partie de la téte c’est la bouche qui est décrite le plus malgré
I’occurrence restreinte des somatismes avec ce mot. On apprend que tout d'abord, la
bouche « a souvent une grande gueule » et « a la langue bien pendue », ce qui indique
sa fonction communicative, parfois excessive, son aptitude a s'exprimer. Elle évoque
une personne qui a tendance a dire beaucoup et a étre quelquefois trop bavarde.
Pourtant, « la bouche prend ses jambes a son cou », ce qui souligne sa réaction face a
un danger : en cas de menace ou de conflit, la bouche se ferme pour éviter, fuir le
probléme. Cela peut signifier que la bouche, malgré son caractére bavard, n'est pas
toujours préte a défendre ses propos ou sa position. Mais en méme temps elle
« montre les dents » pour faire voir que la personne ne craint pas ou qu'elle est en état
de bien se défendre, donc, elle se conduit en fonction du contexte. « La bouche n'a
rien dans le ventre, elle préfere tourner le dos » peut symboliser des promesses vides
ou un manque d'action. Cela indique que la bouche peut étre riche en paroles, mais
aussi que ce qu'elle dit ne correspond pas toujours a ses actions. Cela peut étre di a
un manque de pouvoir réel ou de volonté de tenir ses promesses. Donc, la bouche de

I’homme qui a la capacité de mener un dialogue en utilisant ses compétences
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linguistiques et verbales réagit différemment aux situations en montrant les aspects
variés du caractere humain.

Une grande place dans le slam est donnée aux extrémités du corps, les jambes
et les bras, surtout les mains. Les pieds peuvent étre un symbole de mouvement, de
progres. Dans la chanson, l'auteur utilise des expressions liées aux pieds, telles que
« au pied levé », qui indique la spontanéité et I'impréparation ; « avoir la jambe », qui
évoque 1'énergie et la vitalité ; « trouver chaussure a son pied », qui met 1’accent sur
la conformité ou la satisfaction d'un choix, «le talon d’Achille » parle de la
vulnérabilité de ’homme. Le symbolisme des pieds dans le texte du slam souligne
l'importance des choix, des décisions et des orientations qui affectent notre vie et nos
relations avec les autres. Il est intéressant que le pied et le bras sont comparés dans la
chanson : « le pied n'a pas le bras long ». L’espression signifie que le pied ce n’est
pas quelque chose d’ordinaire, de banal. Mais la comparaison elle-méme montre que
le bras a un degré de supériorité. En effet, la main comme une partie du bras reigne
dans le slam. Elle a le plus d’occurences dans le texte, surtout s’il s’agit des doigts.
C’est le symbole de geste, d'action, de contrdle et de communication. Méme si elle
«n'a pas forcément le monopole du cceur » (n’est pas 1’organe principal), elle « tire
les couvertures», en désirant de se mettre en avant, prendre plus que sa part,
s'approprier les bénéfices. Dans son désir de dominer elle est plutot agressive : elle
aime bien « serrer le poing » (montrer la colére), « jouer les terreurs » (faire peur
pour asseoir son autorité), « faire un doigt » (insulter) et elle ne se maitrise pas : « elle
ne fait rien a moitié » et « ne prend pas de gants » (de précaucions). Finalement, elle
«nous prend vite a contre-pied » (c’est-a-dire négativement). Ainsi, les mains
peuvent-elles exprimer la force, mais en méme temps avoir une signification
négative, étant associé€s a une perte de controle : leur comportement peut étre ironique
ou incontrdlable, ce qui crée une dynamique intéressante dans la chanson.

En guise de conclusion remarquons que [’auteur utilise des unités
phraséologiques et des expressions connues qui existent déja dans la langue frangaise
et les combine habilement, en créant ainsi une mélodie et un sens particuliers a la
chanson qui évoque I’importance du langage non verbal dans la transmission des
messages entre les interlocuteurs et décrit 1'interaction et la lutte entre les différentes
parties du corps.

En termes de procédés stylistiques, la chanson utilise des métaphores : en
particulier, les organes du corps humain sont présentés comme des individus ayant

leurs propres ambitions et luttant pour le pouvoir. Des analogies sont ¢galement
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utilisées, par exemple dans la comparaison de différentes parties du corps a différents
traits de caractére. Le slamer utilise également I'humour et l'ironie pour montrer le
conflit entre les désirs et les sentiments intérieurs d'une personne. L’effet stylistique
est renforcé, d’un coté, par la présence de nombreux phras€ologismes somatiques qui
composent le corps de la chanson et, de I"autre co6té, de 1’utilisation des phrasémes
d’une partie du corps pour décrire un autre (« la bouche qui a souvent une grande
gueule », le pied n'a pas le bras long, les bras « gardent la téte sur les épaules », etc.).
Cette technique permet de créer I'univers figuratif de la chanson, de comprendre son
sens métaphorique et de le transposer dans les relations humaines et les situations
sociales. L'utilisation des phraséologismes ajoute de la richesse, de 1'expressivité, de

I’originalité et de la sophistication au texte de la chanson.

Ianuenko O. I
Jninposcwvkuti HayionanvHuu yHieepcumem imeni Onecs I onuapa (m. [ninpo)
ROMANCE AND GERMANIC LANGUAGES COMMONNESS
IN TEACHING GERMANIC PHILOLOGY

Europe can be conventionally divided into the countries of the Romance and
Germanic related language groups, which belong to the Indo-European language family.
And although about 70% of the words of the English language are of French origin, it
belongs to the Germanic group, which began its formation from the dialects of the
Scandinavian tribes. The languages of this group can be called "Northern” and
connected with the harsh climate characteristic of Scandinavia. Over the past 300 years,
Germanic languages have reached international distribution and nowadays are official in
more than 70 countries, including Dutch in five, German in six, and English in fifty-four
countries. The languages of the Romance group are not far behind in their distribution on
the territory of Europe. Romance languages are used as state or official languages by 66
countries (including French — 30 countries, Spanish — 23 countries, Portuguese — 8,
Italian — 4, Romanian — 2 countries). And in general, there are about 1 billion speakers in
the world.

So teaching these language with the help of their comparison is successful. One
of the main problems of Romano-Germanic linguistics is the phonetic and
grammatical characteristics of languages. For example, there exist a lot of common
grammatical features in the languages of the Romance and Germanic groups, but
there are also differences due to different systems of word formation, as well as

different grammatical categories. In addition, Romance languages have different
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dialects that can vary from country to country, and Germanic languages have a
significant number of dialects due to their history and territorial differences. Another
important problem is the lexical differences between the languages. For example, in
Romance languages many words have Latin origins, while in Germanic languages
they have Germanic origins. Also, Germanic languages have many words that can
have different meanings depending on the context, while Romance languages have
more precise and unambiguous words.

Another problem is the perception of the Romance-Germanic language family
as two separate groups of languages, i.e. Romance languages and Germanic
languages. This may be the wrong approach, since the Romance and Germanic
languages have a common origin and can be considered as one whole linguistic
complex. Such an understanding can help to better understand the development and
evolution of language systems in the Romance-Germanic language group.

The subject of study of the academic discipline "Introduction to Germanic
Philology" is the Germanic languages, their origin, development and structure,
interrelationships, common patterns and trends in development. Within the scope of
this subject, a description of historical transformations in the depths of the Germanic
languages is provided as a continuous process of changes in the language system
under the influence of intra-linguistic and extra-linguistic factors. The main tasks of
studying the discipline of the subject are to present the facts of historical changes as a
manifestation of general patterns and specific features and trends in their inextricable
connection with the conditions of existence of Germanic languages and to give a
historical explanation of the main features of the modern system of Germanic
languages, which has developed as a result of centuries-old development;
acquaintance with historical, ethnographic, archaeological data about the origin, life,
social system of the ancient Germans; coverage of the history of Germanic tribes and
peoples, the process of the development of dialects into national languages and
national languages; acquaintance with the history of the formation of writing among
the ancient Germans, as well as with the first written monuments of the Germanic
peoples; a description of the historical development and current state of each of the
main (modern) Germanic languages.

The most important laws that determine pronunciation in Germanic languages
are Grimm's and Verner's laws. The understanding of these laws by the first-year
students of philology majors is a necessary component of their professional training

and is of considerable practical importance, as it enables them to find parallels
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between words of different languages and establish their translation. But in order to

achieve this understanding, the teacher must carefully prepare the explanation of the

laws and constantly practice the explained material. We suggest several stages and
options for working with these laws. First, we suggest starting their explanation with

a series of slides in the Power Point program, then watching a video with

explanations provided by English-speaking experts. After that, we consider it

expedient to explain the content of the laws once again briefly in their native
language, if possible, to ask students questions based on the content of the explained
material. The final task after the first lecture on Grimm's and Verner's laws is to
establish the relatedness of words. We consider it necessary to carry out such
exercises in each lesson until the end of the course, since this material, in our opinion,

Is the most important practical component of the discipline "Introduction to Germanic

Philology". Next, it is advisable to perform a certain number of test tasks based on

the laws of Grimm - Verner. Therefore, the importance of Grimm's and Verner's laws

for the professional training of future philologists requires the teacher of the

"Introduction to Germanic Philology" course to pay considerable attention and

engage in various types of work. Finding related words can be an extremely

interesting type of work, students can find examples themselves (pyrotechnics — fire,
canis — hund, pedestal — foot, etc.). And in such rights, the very words of Romance
origin, well known to speakers of all languages, are very useful.
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Hucapenko H. /1.
Jninposcvkuti Hayionanvruu ynisepcumem imeni Onecs I onuapa (m. [uinpo)
BIPLI B. KATVYJIA «AD LESBIAM»
TA JESKI OCOBJIUBOCTI MOI'O TEPEKJIALY

[lepexmnan aBTOPCHKUX BIPIIOBAHUX TBOPIB — CKIIAJAHMIA 1 YHIKAJIbHUN MPOIIEC,
O0COOJIMBO KOJIM MAEThCS PO TMEpeKsiaJ, TBOPIB JaBHbOPUMCHKMX MHUTIIB. Lle
OB s13aHO, OE3YMOBHO, 13 PO3YMIHHSAM ICTOPHUYHOI CHTYyaIlii, COIiaJbHOI IMO3MII]
aBTOpa, 13 3arajibHO MPUUHATHUMU 3aKOHAMH TOTO 4acy IIOJ0 MOpajil BUXOBAHHS,
COLIIaIbHOTO 1 I1HTUMHOTO CHUIKYBaHHS TOIIO. Taki MWUTaHHS BHUBYAIOTHCS Y
MiATOTOBYMH TIepio]] 6€3MmocepeIHbO 0 MEPEKIaay TEKCTY.

Binomuit maBHbopuMcbkuii moet — yipuk B. Karyna (Catullus Gaius Valerius),
JIOMIHYIOUOIO0 TEMOIO TO€31M SKOro OYyJ0 KOXaHHsI, MPUCBSITHUB BIPII JIIBYMHI Ha 1M’s
Leshia (Ad Lesbiam (V), De Lesbia (LXX), De Lesbia (LVIII)). 25 BipmiB mo Jlecoii
30eperyucs 'y 3HaiineHomy y CepeaHbOBIYYI MaHYCKpunTi y Beponi, Ha3BaHOMY
nizHie «Kuuea Kamynna Beponcokoeoy. ukn BipmiiB 10 JlecOii po3kuiano mo KHU31
0e3maHo, TIPOTe ICHYE ayMKa. 1o 1e ictopis koxanHs Karyna 1 JlecOii. JlocmiaHuku
BIJ[3HAYAIOTh, IO SCKPAaBUH OCOOMCTUIN XapakTep Jt000BHOI Jipuku Karyina BUKIMKae
CTHOKYCY PO3IIISiaTh HOro BIPI SIK <JTIOJICBKI JJOKYMEHTH» 1 BUKOPHCTOBYBATH iX Y
nicuxojoro-oiorpadgiunomy miaHi [1]. 3aBAsKd MPOCIABICHOMY MOECTUYHOMY ILUKITY
iM'st JlecOis cTano MPO3UBHUM, IO CUMBOJII3YE TBOPYY 1 OJTHOYACHO PYHHIBHY CHITY
JKIHOYHOCT1 3arajioM, sKa IIOpOJDKYE MYIICBHUN OLIh 1 HE3aJ0BOJICHICTH OakaHb
YOJIOBIKA Yepe3 CIPSMOBAHICTh MOTATY KOXaHOI HE Ha HbOTO, @ Ha KOToCh 1HIIOTO [2]. YV
TaKOMY CEHC1 iM’s JlecOii BAKOPUCTOBYETHCS Y TBOPAX HACTYIMHUX €MOX JTOCIITHUKAMU
pizaux kpain, takux sk: Arthur H. Weston. The Lesbia of Catullus, Micaela Janan,
'When the Lamp is Shattered': Desire and Narrative in Catullus, C. Deroux «L’identité
de Lesbiay», M. Rothstein «Catullus und Lesbiay.

OcoOnuBOro 3Ha4YeHHS y JIOJed pI3HOrO BIKY 1 PI3HUX TMOKOJIHb (i
ChOTOJIHIIIHBOT0) HaOyB BipmI-mucT «Jlo JlecOiin. «Ad Lesbiamy (V) — 1ie yHikaibHe
I HemepeBepIleHe CIIOBECHE 300paKeHHS KOXaHHsA. TOMY € I[IKaBUM JI0 BUBYCHHS,
PO3yMIHHS i aHai3y HOro CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYHMUX, IPAMATHYHUX OCOOJIMBOCTEHN
ctynentamu (inonoramu. A. BecToH mpuimyckae, 1o 1me «MOXKJIWBO, HaWKpanii 3
BipIIiB, agpecoBanux JlecOii, ToH, y SKOMy BIIepIlie aBTOpP HaMaIOBaB ii moBary» [2].

[Tonan yce HEOOXiTHO 3BEpPHYTH yBary Ha CTPYKTypy Bipila, IO YMOBHO
MoliJieHa Ha JIBl YaCTUHU. Bipin € 3BepHEHHS 10 JIBUUHHM 13 3aKJIMKOM JI0 KOXaHHS

vivamus, mea Lesbia, atque amemus (byxemo xwuth, Mmost JlecOie, 1 OyaemMo JIt00nUTH)
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[3, ¢.74]. JliecmoBa vivamus, amemus BupaxkeHi modus conjunctivus — crioHykaHHs
10 1ii — (dasati) 6ydemo scumu i 1r0OUMU, 9IM MIPOTPAMY€E BECh CMUCII BipIIia.

BHyTpimHi# pyx moe3ii po3MoYnHA€EThCS MOSCHEHHSIM, 0 KOPOMKOMY CGIMILY
(orcummio) npuxooums na 3miny oona eiuna nid (0ccidit brevis lux, Nox est perpetua
una dormienda), sskuii PO3BHBAETHCS 1 3aKIHUYETHCS CBOEPITHIM BHCHOBKOM — TOMY
HeoOx1HO Oarato Jo00B1 (a 1e 1 € XUTTs) [3, c.74]. OCHOBHE Ha YOMY aKIIEHTY€
aBTOp — XUTTSA 1 J000B. Yce i1HIIe 3aiiBe, 00 poOUTH cinadmUM el HeWMOBIpHUN
KUTTENANHMA 3rycTOK. [IOIiTyHKH KUBJIATH T€pOsi, HAMAIOTh HOMY CHJI, TOMY BiH i
Omarae xoxany JlecOiro — Oau mewni noyinyuxie mucavy, we cmo, I mucauy
inwux...(Da mi basia mille, deinde centum,

Deim mille altera, deim secunda centum,

Deinde usque altera mille, deinde centum) [3, c.74].

ABTOp HEMMOBIPHO TOYHO TEpeaae MCUXOJIOTIUHUN CTaH Teposi, SIKU Haramaye
Oe3nepepBHUI TAHOK KOXaHHs 1 crpacTi. [ToeT BUKOpHCTOBYE IOBTOPU TP wie/i wie/i we
(deinde/ deim...), 1m0 MOKpeCIIOE HEHACHUTHICTH I'eposl TBOPY, CaMOro IOeTa, 0
KOXaHHS, >XKaJ00y JI0 JKUTTA. XapakTepHO, IO y YOTHPHOX PSJIKAaX BIpIIa aBTOP
BUKOPHUCTOBYE X CIM pa3iB, 3HAXOJAUTH iXHI CHHOHIMIUHI BapiaHTH y JJATUHCHKIA MOBI —
deinde/ deim.

[ToeT Hamae KOKHOMY CIIOBY TJIMOOKOTO 3HAYEHHS, BUKOPHUCTOBYE IIpaBHia
MEJIOAINHOCTI 1 MUJIO3BYYHOCTI: MaJIOIOUM CBOEPIAHUN BOJOCHAJ MOLLIYHKIB, BiH
BUKOPHUCTOBYE pi3Hi Buau uuchiBHuKiB — Mille altera, secunda centum, 3minroe ix
nocaigoBHicte Deim mille altera/ Deinde usque altera mille. Yce ne namae moesii
3HAYHO1 €KCIPECUBHOI MOETUYHOCT1, POMaHTUYHOCTI.

Bipi npoHu3aHo anto3isiMu, TOBTOpaMu ciiiB Toio. [IpumiTHoO, 1110 came Ha Il
BTOPUHHI 3HAKW TMpUINAJa€E HaWOUIbIIA YacTKa HEOJHO3HAYHOCTI. 30KpeMa,
BUABISETBCA, 10 BHpa3 brevis lux, Nox est perpetua una € criiikum
cioBocroydeHHs M. [lomiOHMIT  BHUCHIB 3yCTPIYa€EMO Yy BCECBITHBO BIJJOMOMY
«Gaudeamusy — orccumms nawe xopomxe (Vita nostra brevis est), y Bimomomy
NPHCITIB’T — MUCTEITBO JOBre, XKHUTTS KopoTke ( ars longa, vita brevis est) Ta iHmmx.
VY 1iit ¢pasi miecaopa Occidere, 1mo BUCTYNaOTh y MOXITHOMY 3HAYCHHI 66usaamu,
suuwyeamu, redire nosepmamu, eiooaéamu, TOB’sI3aHi 13 MOAAIBHUM IECIOBOM
possunt, 3aKiHYEHHS SIKOTO BKa3ye Ha 3 0co0y MHOXWHU — 11€ CBIYUTH 1110 1 MIAMET-
iMecHHUK Mae MHOXuHY Soles (sol, solis m couye): conys moocyms sousamu i
nosepmamu (soles occidere et redire possunt) [3, c.74].. He3BuuHe 1y CydacHOTro

qyuTada BUKOPHUCTAHHA MHOKHWHU CJIOBA COHY€Ee MOKE pOSYMiTI/ICSI SAK POKH.
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Bipi 3aBepiryeTbcss KOHCTPYKIIERO 13 MOCTIOBHUM BHCIOBJICHHSM IIPO , IO
JIOTIYHO MepenaroTh MapsaHi pedeHHs cum tempotale i ut (ne) finale — w06 nocane i
3a30piche OKO nopaxyéamu NOYLIYHKU He 3Moeno I baeamcmea He 3abpano (Cum
milia multa feccerimus i cum tantum), moemHani i3 3Boporom Accusativuc cum
infinitivo (cum tantum sciet esse basiorum) [1, ¢.74].

JIns UMOBIPHOCTI TOTO YW I1HIIIOTO PO3YyMIHHS HEOJHO3HAYHUX MICIh BipIia
MOke OyTH BUKOPHCTAHO IMEpeKiaj Oro BipIlia 1HIIOKW MoBoto. [lepekiasip Bipiia
«Ad Alesiamy» Karysa icHye He MeHIIe COTHI. MU OOMEXHINCSA AOCTYITHUMU HaM
nepemagamu  gpaniy3koro (C. Deroux (1973) «L’identité de Lesbia») Ta
anrmiicekoro (M. Rothstein «Catullus und Lesbia») mMoBamu, TOpPIBHSHHS SIKUX
JOCUThH TICPEKOHJIMBO CBITYHTH MPO T€, MO0 HEOJHO3HAYHI BUCJIOBIIOBAHHS iHCHO
MOXKYTb MTPOUUTYBATUCS PI3HUMH CTIOCOOAMH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Rothstein M. (1923) «Catullus und Lesbia» Philologus 78:1-
34https://ru.scribd.com/document/361414164/Anthology-of-Latin-Epigrams-In-Greek

2. De Lesbhia of Catullus Author(s): Arthur H. Weston Source: The Classical
Journal, Vol. 15, No. 8 (May, 1920), p. 501 Published by: The Classical Association of the
Middle West and South Stable URL.: http://www.jstor.org/stable/3288224 . Accessed:
20/05/2014 18:30 /dokumen.tips/documents/the-lesbia-of-catullus.html?page=1

3. JluteunoB B.JI., Ckopuna JL.II. 500 xpwratux BucnosiB. Tekctu. Kwuis,

Innoespona, 1993. 320c.

Ilonomapwvosa JI. @.
Jninposckuii nayionanvnui yuigepcumem imeni Onecs I 'onuapa (m. /{ninpo)
KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTb TA IHTEPAKTUBHI
METOJUKHU BUKJIAJAHHA IHO3EMHOI MOBH HA HEMOBHOMY
GOAKYJBTETI
Pedopma Buiioi ocBitu B YkpaiHi nepeadavyae Takox pedopMyBaHHS METOIUKA
Ta METOAWKH BUKJIAIAHHS i1 BUKOHAHHS COI[IAJIbHOTO 3aMOBJICHHS CYCIIUIBCTBA, a
caMe — y CTUCHI TEpMIHM MiAroTyBatd ¢axiBlg 3 JOOPUM BOJIOJIHHSM 1HO3EMHOIO
MoBoto. Ils Mera moxke OyTH [OCSATHYTa 3aBISKHA TIOEJHAHHIO TPAJUIIAHUX Ta
IHHOBAITIMHMX METOIB HaBYaHHS. AJie B TOH e 9ac MU POOMMO CHIIBHMH aKIIEHT Ha
MIPUHIIMIIT KOMYHIKaTUBHOI JIONIJTPHOCTI Y BXKMBaHHI MOBHUX OJWHHUIIb, HAa 31aTHOCTI
pPO3YyMITU MOBY HE TUIbKM MPaBUJIBHO, ajie¢ 1 B 3aJIeKHOCTI BiJl COILIOJIHTBICTUYHOL

cuTyairlii, BiJ moOy/10BM BUKOPUCTOBYBAHMX HABYAJILHUX MaTepiaiiiB 1 3ac001B HABYAHHS.
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Kpim Toro, B 1anmii yac nepen BUKIaadaMyl 1IHO3EMHUX MOB Ha HETIHIBICTHYHUX
(akynbpTeTax Mmocrae mpodsiaeMa MouIyKy NUISXIB MiJBUINCHHS MI3HABAIBHOTO IHTEPECY
CTY[ICHTIB 70 BHUBYCHHS MOBH, IOCWJIEHHS IiX MO3WUTHBHOI MOTHUBAIlii B HaBYaHHI.
[linroToBka MaiOyTHIX (haxiBLIB y cepi MKHAPOAHUX Ta MIKHAPOJHUX €KOHOMIYHHUX
BITHOCHH BHMMAara€ BiJl BHUKJIaJadya BUKOPUCTAHHS €(PEKTHBHUX METOIIB (popMyBaHHS
KOMYHIKATUBHOT KOMITETEHTHOCT1 y cepi OBOJIOIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Jl1st cTBOpEeHHST MOJIeNIel 1 MPOIleCy CHUIKYBaHHS Ha ypoOKaX 1HO3EMHOI MOBHU
HEOOX1IHO BUJUIATA PSAJ  METOMIB 1 TMPUHOMIB, SKI CHPUSIOTH PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHUX HaBUYOK. [Ipyu mpoMy Ba)XIuBO, MO0 TeéMa MOBIJICHHEBOI B3a€MOIii
VYHIB 3aJaBayiacs BUHMTeleM 1 Oyma Oe3mocepeqHbO TOB's3aHa 3 MaOyTHBOIO
npodeCifHOI AISIBHICTIO YUHIB.

OmHuM 13 1HUIIXIB - (POPMYyBaHHS KOMYHIKaTUBHUX KOMIIETCHINNA JIIOAWMHU €
KOMYHIKAIIMHUN ~ METOJ HaBYaHHS Ta I1HO3EMHOI MOBH, IO TIPYHTY€EThCS Ha
IZIGHTUYHOCTI TPOIIECIB HAaBYaHHS Ta CHUIKyBaHHS. [Iporniec HaBUaHHS — pO3IIISAAETHCS
K MOJENb PEAIbHOrO TPOLECY CHUIKYBAHHS, OCKUIBKM BIH a/IEKBATHUN HOMy 3a
OCHOBHMMH NapamerpaMu. OCHOBHA 1/1es LIbOTO METOJY IOJISITa€ B TOMY, IIO MOBa
HaOyBa€TbCSl NUIIXOM CIUIKYBaHHS, a 1€ BMMAara€ akTHBI3allii HasBHUX 3HAHb YYHS.
KomyHikaTuBHUYN TiAXi[ 10 BUKJIQJIaHHS 1HO3EMHHX MOB Iependadae HEOOX1IHICTh
audepeHIianii 3HaHb PI3HUX MOBHHUX IpaBHJ 1 BMIHHS €()EKTUBHO 3aCTOCOBYBATH I
IpaBUJjIa B Mpoleci crniikyBaHHs. L{e Takox nependavyae BUKOPUCTAHHSA B HABYAJIbHOMY
IpoIIeC PI3HUX BUIIB HAaBYAJILHUX 3aBIaHb.

J1. Hynan po3pi3Hsie 1Ba TUMHM HaBYAIbHUX 3aBJ/laHb: 3aBJIaHHS 3 ME€1aroriYyHUM
OOTPYHTYBaHHSIM, SIK1 CIIOHYKAIOTh YYHIB JJO BUKOHAHHS MOBHUX 1, HETUTIOBUX JUISI
peanbHOro CBITY, 3 OAHOTO OOKY, 1 3aBJlaHb 3 OOIPYHTYBAHHSM PEANbHOTO >KHUTTS, 3
1HIoro OOKy, $Ki CIHOHYKalOTh YYHIB HAaOJNU3UTH CBOIO MOBHY IIOBEIIHKY [0
peanbHUX  KUTTEBUX  cuTyamid. OcTaHHI  3aBJaHHS  MOXKHa  BBa)KaTu
KOMyHIiKaTuBHUMH [1].

Y Tpanumiiinnx Ha QopMy 3aBIAHHSAX JIEMOHCTpaIlii MOBHM Iepeadaydae
KOHTPOJb 3a TOYHICTIO MOBJICHHS, Y3TOJUKEHICTIO 3 TMpaBWIaMHU, OYEBUIHICTIO
(sBHICTIO) 3HaHb 1 Ha0yTMx yMmiHb. HaBmaku, KOMYHIKaTUBHI 3aBJIaHHS
CIIBBITHOCATBCA 3 IUIABHICTIO 1 BHPA3HICTIO MOBH, HEHiATOTOBICHHUMH
BHUCJIOBJIIOBAHHIMH, TpPUXOBaHUMH (HesBHUMH) 3HaHHsIMH. JI. HyHan Bu3Hauae
KOMYHIKaTHBHE 3aBAaHHS K (parMeHT poOOTH Ha ypolll, KU 3aTydae y4HIB /10
B3a€MO/IIi Ha MOBI, IO BUBYAETHCS, 3 AKIIEHTOM Ha 3MICT, a He Ha (opmy. OTxe,

OCHOBHA yBara MpUAUISIETBCS BUIBHOCTI, @ HE MPaBUJIBLHOCTI. 3aBJaHHS 3 BHBUCHHS
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MOBH — 1I€ TIO€JHAHHS TaKMX KOMIIOHEHTIB: METa; JHKepeno 1H(popMallii; TisIbHICTb,
110 BUIIMBAE 3 HET; cepenoBullle; Poill, ikl BAKOHYIOTh YUUTENb Ta YUHI.

Ak mxepeno iHdbopmalli Ha 3aHATTIX CJiJI BUKOPUCTOBYBAaTH aBTEHTHUYHI
MaTepialii: CTaTTi 3 Ta3eT 1 JKypHajiiB; JUCTH Ta (ororpadii; MporHO3 MOTOAH;
[IporpamHi TimM MEHIO Ta PELENTH CTPaB; OTOJIOMICHHS Ta PEKJIaMHI OTOJIOIICHHS,
IUTAKATH; KapTH, BUAM MICT 1 TYpUCTUYHI IMYTIBHUKM; BIPII, MICHI TOIIO. 3aJekKHO
BiJl TEMH YPOKY Ta PiBHS MOBHUX HAaBMUYOK 1 KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHIII1 YUHIB.

VY nanuii yac MOHATTS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHIIII HE Ma€ €MHOTO TIYyMAu€HHS.
Opni poO3rIsIIalOTh HOro SK OCOOJUBICTH OCOOMCTOCTI, IO XapaKTEPHU3YeThCS
00CsTOM 1 XapakTepoM HaOyTHUX 3HAaHb, YMIHb 1 HABUYOK, SIKi POPMYIOThCS B MpoILIeci
MOJICTIOBaHHS  mpodeciiHoi  1HIIOMOBHOI  JMIsUIBHOCTI.  [HINT  pO3TIIsAIar0Th
KOMYHIKaTUBHY KOMIICTCHTHICTh SIK CHOCIO BUIBHOTO CHiaKyBaHHs [2]. Y HaykoBii
JiTepaTypl KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTh TPAKTYEThCS K 3JIaTHICTh IO
CHIJIKYBaHHS B KOHKPETHHX YMOBax, SIK 3JaTHICTh BpPaxOBYBaTH KOHTEKCTYaJbHY
KOMYHIKaTUBHY JIOPEYHICTh 1 BHUKOPUCTAHHSA MOBHHMX OJUHUIb B I1HIIOMOBHOMY
CHUJIKYBaHHI, K 37aTHICTh JIIOAUHU PO3YMITH MOBY HE TUIbKH MPABWIbHO, aJi€ 1 B
3aJIEKHOCTI BiJl COIIOJIIHTBICTUYHOI CUTYAIlli, K 31aTHICTh ()YHKI[IOHATHHO BOJIOAITH
MOBOIO, BMIHHSI TOBOPUTH, TIYMAuUTH 1 OOTOBOPIOBATH 3HAYEHHS MK JIBOMa abo
Olnbllle MapTHEpPAMH, OJHUM 3 SIKHX MOXKE OyTH YCHHUA a00 NHUCBMOBUN TEKCT
(K. Bpymdirtr, P. Baner, H. 1. I'e3, M. ®inokkiapo, C. COBIHBIOH Ta 1HIII1).

Cnix 3a3Ha4YUTH, 1[0 B METOAUIIl BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB B JaHHK Yac
4acTO TMepeBaka€ aBTOPUTAPHUN CTWIb BUKIAQJAaHHS, [0 XapakTEepHO IS
TPaIUIIMHOT METOAMKHA BUKJIQIaHHS 1HO3eMHUX MOB. OCHOBHUMH BHUJIaMH JisSTIBHOCTI
€ poboTa HaJ TEKCTOM 1 MOHOJIOTOM, TOOTO KOMYHIKQTUBHMM METOJ 3BOAUTHLCA IO
0e30c000BOT0 TepeHeceHHs 1H(opMallii, OTpUMaHOI 3 TECTy 1HO3EMHOI) MOBOIO.
3HaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3aMIHIOETHCS 3HAHHSM TEKCTIB 1 TpaMaTUYHUX MPaBUIL.
Henoctarast yBara npuaUIsIEThCS TaKUM PEMPOIYKTUBHUM BHAAM JISTTBHOCTI, SIK
JiajoriyHe MOBJICHHSI, ayJIIOBaHHS Ta MUChbMO. HaBUMTH CTYIEHTIB TOBOPUTU IPO
po0JIeMU CBOET CIEUIABHOCTI 1 pO3yMITH MOBY HOCIiB MOBH B LIbOMY IJIaHI MO>KHa
3a OOMEXEHHUM MPOMDKOK Yacy, MOETHYIOUN TPAAMIIINHI Ta IHHOBAIIIMHI METOH, aje
poOISIYM CHIIBHUN aKLEHT Ha MPUHIUI KOMYHIKAaTHBHOCTI SIK B HaBYaHHI, TaK 1 B
noOy/10BI BUKOPUCTOBYBaHMX HAaBYAJIbHUX MaTepialiB.

[HTEepakTUBHI METOAWKM BUKIAJAaHHS 1HO3EMHHMX MOB TaKOX MOXYTh
JOTIOMOTTH TOJIOJNaTH 1CHYIOUl HEJOJIIKM B METOAMII BUKJIAIAHHS 1HO3EMHHUX MOB.

TexHomoris 1HTEPAKTUBHOTO HABYaHHsS Iepeadayae, MepIl 3a BCe, B3aEMOJIIO
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YYaCHUKIB IMPOLIECYy OTPUMAHHS 3HAHb B paMKax HAaBYAJIBHOTO MPOIIECY, B3AEMOJIIIO
y4HS 1 TMenarora, SIKMM OBOJOJIB METOJaMH, CHPSIMOBAaHMMH Ha OBOJIOJIHHS
3HaHHSAMU. B pe3ynbTaTi Takoi B3aeMOJil Yy4HI MPaIlOIOTh HE MEHIIE, a HaBITh
OisplIe, HXK BUKJIAa4, KU BUCTYIA€E B POJIl KOOpAUHATOpa. Y MpoIleci HaBYaHHS Yy
CTyIEHTIB (OPMYEThCS IHTEpEC JO OTpPUMaHHSA 3HAHb Ta IX TMPAKTUIHHUHA
3acrocyBaHHs [3].

KitouoBUM MOHATTSAM, 10 BHU3HAYA€ 3HAYEHHS I1HTEPAKTUBHUX METOJIIB, €
«B3aemomissy. [lim B3aemomiero PO3YMIIOTh  O€3IOCEepPEeTHE  MIKOCOOUCTICHE
CHUIKYBaHHS, HaWBaKJIMBILIOK OCOOJMBICTIO SIKOTO € 3[AaTHICTh JIOAMHUA «OpaTth Ha
ce0e poJib IHIIIOTOY», YABISTH, IK HOTO CIIPHIIMAE MapTHEP MO CHUIKYBaHHIO a0 rpyTa,
BIJIMOBIJHUM YMHOM IHTEPIIPETYBAaTHU CUTYAIlI0 1 KOHCTPYIOBATH BJIACHI Jii.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1. Hynan JI. CrtBOpeHHS KOMYHIKaTHUBHUX 3aBAaHb /i1 YypoKy. BumgaBHUIITBO
KemOpumxcekoro yHiBepcutety, 1998.
2. bpymoirt K. KomyHikaTuBHa METOMOJIOTiS y BHUKJIaJaHHI MOBU, BumAaBHHIITBO
KembOpumxcrkoro yHiBepcutety, 1984.
3. KammboB C. C. InTepakTMBHI METOJM HABYAHHSI: HABYAIbHO-METOJUYHUIN
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Ilocyoiescoka O. P.
Jninposcoxuii HayionanvHutl yHieepcumem imeni Onecs I'onuapa (m. [ninpo)
MIAXIJ CLIL Y CUCTEMI OCBITH YKPATHU
CLIL (mpemMeTHO-MOBHE 1HTETpOBaHE HaBYAHHS), 110 € OJJHUM 13 1HHOBAIIMHUX
MXOAIB 10 BUBUEHHS 1HO3eMHOI MOBH B kpaiHax €C ta CIIIA, nmpoTaromMm ocTaHHBOTO
necaTupiudsi Ha0yBae MOUIMPEHHS B CHCTEMI OCBITH Halloi KpaiHW. SIK BiJI3HAYarOTh
JOCHITHUKY, OE3MepeuHOr0 TEPEeBarolo0 MiIXOay € MOJABIMHMN (OKYyC Ha 3aCBOEHHI
MPEIMETHUX 3HAHb 1 MOKPAIICHHI MOBHUX KOMIIETEHINNA. TakuM YHMHOM, OJJHOYACHO
peali3yroThCsl JIBI METH — BHMBUEHHS TpeAMeTa 3a JOMOMOTrO0 MOBH Ta BHUBUCHHS
1HO3EMHOT MOBHU 4epe3 MPEMET, 10 BUKIIaaeThes [6]. MoBa Bxke HE BiIOKPEMITIOETHCS
BIJl CHELIaJbHOCTI — OloJorii, (i3uku, XiMmii, icTopii. BoHa iHTerpyerbcsi 3 1HIIUM
HABYAJIBHUM TPEIMETOM Ta BUBYAETHCS YEpe3 3MICT, TOOTO OCHOBOIO TEXHOJIOTII €
npeaMer, a He MoBa [1; 2; 4]. Amke B yMOBaxX CbOTOJICHHS BXKE HENIOIUILHO BUBUYATH
1HO3eMHY MOBY «aOCTpakTHO B MeXax KIJIACHOI KIMHATH Y BIJPUBI BiA peasbHOTO
KHUTTS», a Cy4yaCHMM CTYIACHTaM TIOTPIOHO «KOHKPETHO 3HATW», SIK MOXKHA

BHUKOPHUCTOBYBATH 1HO3€MHY MOBY B KUTTI [5, c. 17].
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Sk BiA3HAYAIOTh YKPAiHChKI METOIUCTH, YpokH 3 Bukopuctanusim CLIL gacrto
BUSBIISIIOTECA HA0araTo IIKaBIIIMMM 32 3aHATTS 3 IHIIMX MPEAMETIB, TaK sK
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI «pi3HOMaHITHI (hOpMHU T0/1a4l MaTepially, opraHizaiii poOoTu» 3
aKIEHTOM Ha «IHAMBIIyallbHY Ta TBOPUY AISUIBHICTHY [5, C. 21]. Bukopuctanus MoBu
1 3aCBOEHHS TpeaMeTa BiAOYBAETHCS «IPUPOAHUM ILISXOM — B IHTErpamii 3 yciMm
IIPOLIECOM HABUYAHHS», 1110 JOIOMAarae CTyJeHTaM MOMOBHUTH Ta y3arajJbHUTH (HaxoBi
3HaHHA, «3BEPHYTH yBary Ha IIe€BHI JpiOHUIl, sKI paHilie Oyiau He moMmideHi abo
He3po3yMini» [4]. Taki npeaMeTHO-MOBHI IHTETPOBaH1 YPOKH CTUMYJIIOIOTh PO3BUTOK
TBOPUYOTO MOTEHIIIATy AK CTYJCHTIB, TaK 1 BUKIAAauiB, a «BHYTPIIIHHONPEAMETHA 1
MDKOpeIMETHa 1HTerpallis COpuse MOAO0TAHHIO (ParMEHTapHOCTI Ta MO3aI4HOCTI»
OTpPHMAaHUX 3HaHb [5, C. 6].

Ha nymky pocmiiHuKiB, came IIIKaBUM JJIs CTyACHTIB (axoBuii maTepiai
320X0YYe€ X JI0 BUBUECHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta 3aKJIaJla€ JIHTBICTUUHY 0a3y, HaJ sIKOIO
HaJlajdl BOHM 3MOXYTh caMOCTiiHO mpaitoBatu [1; 2]. Ilpu opranizaiii mporecy
HaBuaHHA 3rigHo 13 npuwHNUnamMu CLIL Big3HawaeTbess MiABHINEHHS MOBHOI
KOMIIETEHIII Ta MOCWJICHHS MOTHBAIIil 10 HAaBYaHHS, KOHIIEHTpAIlli yBarv, po3BUTKY
KPUTUYHOTO MUCJICHHS, CAMOOIIIHKH Ta MIKKYJIbTYpHOTO 3HaHHS [2; 6]. Kpim Toro,
CLIL ne Tinbku 103BOJISIE €(DEKTUBHO CHUIKYBAaTHCS, BUKOPUCTOBYIOUU 1HO3EMHY
MOBY y pI3HUX cdepax KUTTS, aje W BYUTh CTYIEHTIB NPALIOBATH PA30M,
BJIOCKOHAJTIOE BCi MOBHI HABHUYKH Ta 30aradye CIIOBHUKOBHUH 3amac [2; 4; 5, ¢. 13).

3Bakaroun Ha mnepeBarm CLIL, wHe nmBHO, mo Bce Oibllle BUKIAAAdiB,
KEPIBHUKIB HaBYAIBHUX 3aKJIaJlIB, (paxXiBIIB-OCBITSH MPOSBISAIOTH 3aI[IKaBJICHICTh JI0
nporo migxony. Amke CLIL He moTpeOye mogaTKOBUX TOAMH HABYAHHS 1 MOXE HTH
SK YaCTHHA 3arajbHOI MPOrpaMH Ta «IPEKpacHe IOMOBHEHHS 10 3BUYHUX YPOKIB
iHO3eMHOT MOBHM» [2; 4]. 3'sBUBHINCH Yy 3axifHIi CHCTEMI OCBITH SK €PEKTHBHHIMA
3acib pearyBaHHs Ha 30UTBIIIEHHS! BUMOT J0 PI1BHSI BOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO TpU
oOMe)XEeHOMY dYaci, BIJBEJICHOMY Ha BHBUCHHS MOBH, IIEH TJIX1JT JI03BOJISE
(GIIUCHIOBATH HABYaHHS MO JBOX MpEAMETaX OJHOYACHO» 3a PAaXyHOK CTBOPEHHS
IITYYHOTO MOBHOTO CEPEIOBHINA, KOJM BUBYCHHS MOBH BiJI0OYBA€THCS MHMOBILIHHO
NpU 30CEPEIDKCHHI yBaru CTYJEHTIB Ha (paxoBomy marepiam [5, ¢. 12; 7]. Tlpore,
3TiTHO 3 JOCTIHPKCHHSIMH, CaMe TaKe «MHMOBUIbHE» BUBUEHHS MOBH «BUSBISIETHCS
e(eKTUBHUM, TJIHOOKUM Ta TpUBaIUM» [5, C. 14].

Cnin 3a3HauUMTH, MO JAESIKI YKPAiHCbKI METOAWCTH MIATPUMYIOTH 1JICHO
3aX1IHUX CIEIIaJICTIB MPO Te, 10 1HO3eMHIM MoBi 3a npunnunamu CLIL moxyTh

HaBYaTH BUKJIAJAvi-NPEIMETHUKH, aJKe y (POKYCl HABYAHHS — BCE K TAKU MPEIMET,
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a «MOXJMBOCTI MJIS PO3BUTKY MOBHW» HANAOThCS «3a JOTOMOTOI0 3aBlIaHb,
3aCHOBAaHMX Ha MPEAMETI», IO «PO3BUBAIOTH 3HAHHA 1HO3EMHOI MOBH, AKTHBHY
PO3YMOBY JIsUIBHICTh 1 B3a€MOJIII0», ajie 0€3 0COOJMBOro akICHTY Ha BHUKJIaJaHHI
MOBHOTO Martepiany [4]. Iamn ¢axiBiii HamoJsATarOTh Ha OJHOYACHOMY BHBUYCHHI
MoBHU y mporeci Bukopuctanus CLIL sk 3aco0y mpodeciitHoi komyHIKamii Ta SK

CaMOCTIMHOI JIIHTBICTUYHOI CHUCTEMH, MPU YOMY «IIi OOHJIBa aCTIEKTU» MOBHUHHI OyTH

«piBHOLIHHUMI» [3]. A HesiKi eKcrlepTd B3arajl MPONOHYIOTh PO3MOBCIOHKEHUHN Y

€C npuHIUIT KoJIeTiadbHIM CITIBIIpalll MK BHKIagadyaMud (axoBHX JUCHUILIIH Ta

1HO3eMHOI MOBH Ta CTBOPCHHS KOMaHIW JUIsi BUKOHAHHS MiXIUCIUILTIHAPHOTO

HaBYAJIBHOTO TIPOEKTY [1].

Hes3Baxkaroun Ha BUIMMY MEpCIEeKTUBHICTH, BrapoBapkeHHss CLIL y mporec
BUKJIQJIaHHSI 1HO3€MHOI MOBHM B YKpaiHCbKMX HaBUaJIbHUX 3aKJaJiax, JAOCITITHUKA
MOTEPEKAIOTh PO TEBHI MPOOJIEMH, SKI BUHUKAIU TMPU BUKOPUCTAHHI MIIXOIY B
EBPOIICHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX HABYAIBHHMX 3akjajax: HEJOCTaTHS KUIbKICTh
MOCTIMHUX BHUKJIAAAIbKUX PpPECYypCiB, HEBIAMOBIIHA MIArOTOBKA 1 BIJCYTHICTb
MOXJIMBOCTI TIJBUINCHHS KBamidikarii asa (axiBIiiB, siki BukopructoBytoTh CLIL Ha
3aHATTSIX, CKIAHOIII y Mi00opi MarepiaiiB g BHUKIQJaHHS. A TOJOJaHHS IMX
TPYJIHOIIIB MOXJIMBE 4Yepe3 cTBopeHHs KypciB CLIL s migBumienHst kBamidikariii
BUKJIQ/Ia4viB-TIPEAMETHUKIB, & TAKOX 4Yepe3 pPO3pOOKYy HABYAIBHHX MaTepialiB IS
BHKJIQ/Ia4yiB Ta CTYJICHTIB Ha PIBHI J€pKaBHUX MPOEKTIB [7].
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Ilpuwena T. B.
ninposcokuti HayionanvHuil yHieepcumem imeni Onecs I'onuapa (m. [ninpo)
I'EPMAHCBKI MOBHU B MYJIbTUJITHI'BAJIBHOMY KOHTEKCTI:
NEJATOI'TYHI CTPATEI'TI TA METOJIU BUKJIAJIAHHSI
Y cydacHOMYy CBITI MOBHA pPI3HOMAHITHICTh CTa€ KIIOUYOBUM acCIEKTOM
MEJaroriki, 30KpeMa B KOHTEKCTI TIjodami3amii, Mirpanii HaceleHHS Ta
0aratokyJIbTYpHUX B3a€MOAiIM. MyNIbTUIIHIBAILHUNA TPOCTIP BIAKPUBAE IIHPOKI
MO>KJIMBOCTI JIJIsl BUBYEHHS Ta BUKJIAJIAHHS PI3HUX MOB, CEPE]l IKMX F€PMaHChKI MOBH
3aiiMaroTh BaKJIUBE Miciie. [ epMaHChKi MOBH, $IK1 BKIJIFOUAIOTh HIMEIbKY, aHTJIIICHKY,
rOJUIAHJACHKY Ta IHIII, € OJHUMHU 3 HaWOUIbII MOUIMPEHHX Ta BUBYEHHUX Y CBITI.
BpaxoByroun iXHIO poOJb Yy CBITOBIM JiTeparypi, Hayll, KyJbTypli Ta O13Hecl,
MeJaroriydi aCMeKTH BUKJIAIaHHS IIMX MOB HA0YBarOTh OCOOIMBOTO 3HAYCHHSI.
[lenaroriyni miaxoau A0 BUKJIAJAHHS T€PMAHCHKUX MOB Y MYJIBTUIIHIBAIBHOMY
MPOCTOPl BUMAraroTh TJIMOOKOTO PO3YMIHHS CHEIU(IKA KOXXHOI MOBH, a TaKOX
0COONMBOCTEH MYJNBTIIIHIBAIBHOTO CEpeIOBHIA. BUBYEHHS TEpMAHCHKHMX MOB B
TAKOMY KOHTEKCTI MO)K€ 3a0€3MEeUUTH CTYJEHTIB HE JIMIIE JIHIBICTUMHUMHM, aje M
KYJIbTYPHUMH KOMIIETEHITISIMU, CTIPUSIOYN PO3BUTKY IXHBOI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAITI1.
VY nmaniii cTaTTi MM PO3IJITHEMO KJIIOUOBI IEJArorivyHi acleKTH BUKIIAJIaHHS
TePMAHCHKUX MOB Y MYJBTHIIHTBAIILHOMY TIPOCTOPi, a TaKOX MPEJACTaBUMO
e(eKTUBHI METOAM Ta MIAXO0U JO HABYAHHS B TAKOMY KOHTEKCTI [1].
1. Cnenudika repMaHCHKMX MOB Y MYJIbTHJIIHIBAILHOMY IIPOCTOPI
BuBueHHS TepMaHCHKUX MOB y MEXKaX MYJbTUIIHIBI3MY MOTpeOy€e 0COOIMBOTO
MIIX0Ty, OCKUIBKM CTyACHTaM MOTPIOHO ajganTyBaTHCS 0 Pi3HUX (POHETUYHUX,
JEKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX CHCTeM. Hampukiaa, HIMEIlbka MOBa Mae€ psij
0COOJIMBOCTEM, SIK1 BIAPI3HSIOTHCS BiJl aHITIHCHKOT 00 MOJUTaHICHKO1.

2. MeTony BUKIIaJaHHS] TEPMAHCHKUX MOB
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IMMmepciiHuit METO: 3aHYpPEHHS CTYACHTIB Y MOBHE CEPEIOBUIIIE, IO CIPUSE
IPUPOAHOMY OCBOEHHIO MOBH.

KoHTekcTyaabHe BUBYEHHS: BUKOPUCTAHHS pPEaTbHUX KUTTEBUX CUTYAIIN JIs
BHUBUYCHHS MOBH, IO JIOTIOMAara€ CTyJEHTaM Kpalle pO3yMiTH 1 BHKOPHUCTOBYBATU
MOBY B IPAKTUIHUX CUTYAIISX.

CrinpHUN TPOEKTHUM MiaxiA: o0'€eHaHHS CTYACHTIB, SKI BHUBYAIOTh PI3HI
repMaHChKlI MOBH, 111 poOOTH HaJl CIUIBHUMHU MpoeKTaMu [4].

3. Buknuku ta MOXKIJIUBOCTI

MynbTHIIIHTBI3M MPOTIOHYE PSJl BUKIUKIB, TAaKUX SIK MOTEHII{HA ITyTaHWHA
MDK CXOKMMH MOBaMH, aj€ BiH TaKOXX HaJa€ YHiKaldbHI MOXIUBOCTI. CTyaeHTH
MOXKYTh TOPIBHIOBATH MOBH, BUBYATH BIJIMIHHOCTI Ta CIIUJIbHI PUCH MK HHUMH, IO
MO3K€e MOTIMOUTH X PO3YMIHHS KOKHOT OKPEMOi MOBH.

4. TexHoJIOT1YHA MIATPUMKA

Cy4acHl TEXHOJIOTI] HAJalOTh MenaroraM psii IHCTPYMEHTIB Ui BUKJIAJIaHHS
FepMaHCBKUX MOB Y MYJbTWIIHTBAILHOMY TPOCTOPi, 30KpemMa CHelliaii30BaHe
nporpamMHe 3abe3neyeHHs, MOOUIbHI T0JAaTKU, OHJIAWH-TIIATGOPMHU JJIS CIIITKYBaHHS
Ta IHTEpaKTUBHI irpu [2].

OTXe, BUBUCHHS Ta BUKJIAJIAHHA T€PMAHCHKUX MOB y MYJIbTHIIIHTBAIILHOMY
MPOCTOP1 BIAKPUBAE MEPE]] CYYaCHOIO MEIarorikor0 HOB1 TOPU30HTU Ta MOKIMBOCTI.
He3Baxaroun Ha YMCIIEHHI BUKIIMKH, TaKl K MOTEHIIIIIHA TUTyTaHUHA MK CXOKUMH
MoBaMu a0o0 crernudika KOXHOI OKpeMOi MOBH, MpPaBUIBLHO OOpaHi METOau
BUKJIQJIaHHSI MOXYTh JIOTIOMOTTH CTYJEHTaM HE€ JIMIIE OCBOITM MOBY, ajie W
PO3IIMPUTHU CBIM KyJbTYPHHI Ta JTIHTBICTUYHUN TOPU30HTH.

CydacHi negaroriuti mixoau, Taki K iMMepciiiHe BUBYEHHS, KOHTEKCTyallbHe
BHUBUCHHSI Ta MPOEKTHI METOAM, JO3BOJISIIOTH CTYIEHTAM 3aHypIOBATHCS Yy MOBHE
CEpEelIOBUIIE, PO3BUBATH KPUTHUYHE MHUCIEHHS Ta B3a€EMOJISTH 3 OJHONITKAMHU Ha
MDKKYJIBTYPHOMY PpiBHI. TEXHOJIOTIYHMN TPOTpPEC, B CBOK 4Yepry, IPOIOHYE
JI0JTATKOB1 1THCTPYMEHTH Ta PECypCH, SIKI MOXYTh 3pOOUTH MPOIEC HABYAHHS O1IBIII
e(hEeKTUBHUM Ta 3aXOILTIOI0YUM [3].

AJie, MOXKIIMBO, HAMBAXKIUBIIIOW € POJIb BUKIAJada y MpOIeci BUKJIAIaHHS
repMaHCBKUX MOB Y MyJbTHIIIHTBAJILHOMY KOHTEKCTi. IX 37aTHICTH aganTyBaTucH,
OyTH THYYKMMH, KPEATUBHUMHU Ta €MIIATIHHUMH 70 TOTPed KOXKHOTO CTYJIEHTa €
KIIFOYOBOIO /ISl YCIIXY B I[bOMY IPOIIECI.

Haperiti, MyJIbTWIIHIBI3M HE € MPOCTO MOJOI0 YHM TEHJEHINEID B OCBITI, II€

(dbeHoMeH, sKuil BiioOpakae rio0aiizaliifHi Ipoliecu B Cy4aCHOMY CBIiTi. BpaxyBaHHs
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MYJBTHIIIHTBI3MY Yy BUKJIaJJaHHI T€PMAHCHKAX MOB € BOXKJIMBUM KPOKOM Ha IUIAXY J0
(hopmyBaHHS T7100a7IbHO-OPIEHTOBAHOTO, KYJIETYPHO 0013HAHOTO IMTOKOIIHHS.
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Ily3upeu H. B.
Jninposcovkuii HayionanvHut yHieepcumem imeni Onecs I'onuapa (m. /[Hinpo)
OCOBJIMBOCTI NIEPEKJIAZTY YKPAITHCBKOIO MOBOIO
TPAMATUYHOI'O YACY PASSE COMPOSE SIK 3ACOBY BUPAKEHHS
KATET'OPIi JOBEPIIEHOCTI JIi
(HA MATEPIAJII POMAHY «99 ®PAHKIB» ®. BEI'GE/IEPA)

CydacHa JIHIBICTUKAa BUXOJUTH 3a MEXI MPOCTOrO JOCHIIKEHHS (YHKIIHA
MOBHUX OJWHHUIIb Ta iX BUKOPUCTAHHS, BOHA 30CEPEHKYEThCA HaA IXHIM poil y
Mi3HaHHI CBITY Ta BUpaXEHHI HaOyTHX 3HaHb. Takwil MiaXia nependadac BUBUCHHS
MOBU HE BIJJOKPEMJICHO BIJ IHIIUX HAYKOBUX Tally3ed, a y MOEJHAHHI 3 HUMH, a
TaKOXX TONIYK CHIJIbHUX YU BIAMIHHUX PUC y CHPUUHSATTI HABKOJUIIHHOTO CBITY
PI3HUMH KYyJIbTYypaMH Ta 3aco01B MOro akTyamni3arlii.

TicHui1 3B’S130K MI>K MOBOIO Ta CBIJOMICTIO 3aKJIaJICHUN B OCHOBY IT13HABAJILHOT
(GYHKIIIT JIFOMHA Ta CTa€ MPEAMETOM BHBYECHHS KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH. OCHOBHUM
MIOHSATTSIM JJIS1 1I€T HAYKU CTa€ «KOHIICTIT», IO MOSICHIOETHCS SIK MEHTAJIbHE YTBOPEHHS,
[0 Ma€ TIEBHY CTPYKTYPY Ta Ma€ y co0i KOMIUIEKCHY 1H(HOPMAIIIO PO TOW UM 1HIIHIA
00’€KT JIIMCHOCTI, MOro pempe3eHTalilo y cycnuibHid cBigomocti [3]. CTpykTypa
KOHIIENTY 3aJIeKUTh BiJl KYJIbTYpH, B sIKill BIH iICHY€, aJke BiH BiJoOpakae crenudiyuHi
KyJIbTYpPHI Ta HalllOHaJbHI 03HaKH. OCHOBHA HOTO (PYHKIIISI — YTBOPIOBATH 3B 130K MIXK
HA3BOIO Ta IIEBHUM MPEMETOM Y CBITI [4].

Tak, rpaMaTHYHUN 9ac CTa€ YACTUHOIO MOHATTS JIIHTBICTUYHOTO YacCy, SIKUU €
BIIHOIIEHHSIM MK PEaJIbHICTIO, JIIOJICHKOIO JTISJIBHICTIO 1 MOBOO. BiH Gepe yuacts y

MpOIIeCl IEPETBOPEHHS 00’ EKTUBHOTO CBITY Y CYO’€KTUBHY MO/IENb, IO ICHYE JIMIIIE
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y cBigoMmocTi moauHu. Lleil mporec mokmaneHo B OCHOBY YTBOPEHHS 3arajibHOTO
koHuenty YAC, sikuil, Ha Hallly AYMKY, Ma€ TP OCHOBHHMX CKJIQJIHUKU — TETEPIIIHE,
MUHYJIE Ta MaOyTHE, SIK1 IO PI3HOMY BUPAXKAIOTHCS Y MOBaX.

CHpHuiHATTS 4aCOBUX PaMOK 1HAMBIOM BHBYA€ HayKa XpPOHEMiKa, B KOHTEKCTI
K01 HaykoBellh E. X0yt 3anponoHyBaB po3AUIATH BCl KYJIbTYPH 32 KPUTEPIEM MOHO-
YU MOJIIXPOHHOCTI [/, ¢. 313]. ®dpaHity3bKka KyJabTypa BIZHOCUTLCSA CaMe JI0 IPYTroro
TUITY, IO mepeadadae B3a€MOIPOHUKHEHHS BCIX TPbOX THIIB YaciB, BIJICYTHICTh
YITKOTO PO3iJeHHsS Ha 4YacoBl riaHu. HaBite ¢inocod A. dymiabe y cBOiM mparr
«IIcuxomoris ppaHIy3pKOTO HApOAYy» HAMOJATAaE Ha i1el, 0 came TemepilIHiil Jyac
Ta pealbHUH MOMEHT BiAirparTh a1 (paHily3iB mepriodeproBy poib [5]. Tak,
rpamMatuyHa cucteMa (QpaHIy3bKoi MOBHM JyKe€ TOIIMpeHa Ta BigoOpaxkae
CHIBBIAHOIIEHHSI OyJb-AKOi Jii 3 MOMEHTOM «TYT 1 3apa3». Biag 1poro 3B’s3Ky
3aNIeKUTh MOJANBIIMK BUOIp rpamMaTH4YHOro 4Yacy. Ha Hamry aymKy, ykpaiHChbKa
KYJbTYpa, CBOEIO YEPTOI0, HAICKHUTH 0 MEPIIOTO THILY — MOHOXPOHHOTO, B SIKOMY
MO/1i1 MOCIIJOBHO PO3TAIIOBAHI HA MPSAMIA YaCOBIN JiHIN.

Posrisparoun okpemMo MUHYyJIE SIK OJIMH 31 ckiaaHukiB KoHIenty YAC, moxna
BHJIUIMTH, 110 BOHO HE € OMHOPiAHUM. Pi3He BigHOIIEHHS Iii 0 MOMEHTY «TYT 1
3apa3» yTBOPIOIOTH BIAMOBITHO KAaTErOpil0 MOYATKOBOCTI, MOBTOPIOBAHOCTI Ta
JOBEPILIEHOCTI, SIKI MalOTh pi13HE IPAMATHYHE BUPAKEHHs. Y HaHid poOOTI OCHOBHA
yBara Oyjie 30cepePKeHa Ha KaTeropli JOBEPLIEHOCTI, 0 BUpaXeHa y (paHIy3bKiii
MOBI I'paMaTHYHUM YacoMm Passé composeé.

OCHOBHUM TMOHATTAM, II0 XapakTepu3ye Passé COMpPOSE € pe3ybTaTUBHICTb,
TOOTO Taka (opma Ji€ecioBa, sKa HampaBlieHa Ha Tepefady CTaHy 3aBEepLICHOCTI
CUTYallil, PO SKY iAeThCs. 3BaXKarouu Ha Te, o Passé COMPOSe Hece y cob1 nepheKTHE
HaBaHTaxeHHs,, M. ['peBic Ta A. ['ooc y cBoiii podoTi «Le bon usage» Ha3Banmu gaHuii dac
Présent accompli, Harosorryroud Ha HOro MapaiebHOCTI/CHMETPUYHOCTI  BiHOCHO
Present [8, c. 1094]. Passé composé Bupaskae 3aBepIICHICTb MEBHOI Mii Ta il epeyBaHHs
I110/10 MOMEHTY MOBJICHHS.

A OCHOBHI 3acO0M BHpaXEHHS TMOHATTA MNP0 [0 JOBEPUICHOCTI Y
(dbpaHIly3bKiii MOBI MOYKHA BUILUTUTH:

1) gacoBi rpamaTu4Hi (HOpMHU 3 BIAMOBITHOI ceMaHTHKOIO (piHITHOCTI (Passé
COMpOs¢) B moeqHaHH1 3 TepHopMaTUBHUMHU a00 nep()EKTUBHUMH J11€CTIOBAMU;

2) BXXKMBaHHA OOCTaBMH 4acy, sIKI BKa3ylOTh Ha Te, IO OMMCaHa [isi BXKe

nmo01riIa cBOro KiHig.
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Y rpamatuyHiii cHCTeMi YKpaiHCbKOi MOBH, MNEPPEKTHICTh BHPAKAETHCA
JIOKOHAHUM BUJIOM JI€CHIB, AKUU MOJATAE Y JoAaBaHHI npedikciB 3-(c-), no- 1o Gpopm
HEJIOKOHAHOTO BUAY BiAmoBiaHO [2, c¢. 83]. YacTro TakoX BUKOPUCTOBYHOTHCS
00CTaBHHM YaCy, K1 MiIKPECTIOITh 3aBEPIICHICTh TIEBHOI ii.

Amnanizyroun poman @. ber6enepa «99 ¢pankiB», MOXKHA BUAUIATH HACTYIIHI
CrocoOM Tepekyiaay rpaMatudHoi nep@ekTHoi ¢opmu mieciiB 3 ¢paHIy3bKOi Ha
YKPaiHCBKY:

1) mepenaya [OBEpIIEHOCTI ii, BUPAKEHOI TIpaMaTUYHUM YacoM Passé
compos€ 3a JOTIOMOTOI0 JIOKOHAHOTO BUTY JIIECTIB B YKPAiHCHKil MOBI:

1.1. Vous pouvez rouspéter autant que vous voulez, Churchill a déja répondu:
Il a dit « c'est le pire systeme a l'exception de tous les autres ». [...] Il n"a pas dit le
meilleur systeme ; il a dit le pire [6, c¢. 8]./ Bu mooceme obpaxcamucs ckinvku
3a6200H0, Yepuinaw 0aeno éce noscnug: "lle naticipwa cucmema, 3a GUHAMKOM BCIX
inwux". [...] Bin ne ckazaeé "naiikpawa cucmema”, a ckazae "naticipwa’” [1].

His noeepuieHocti «il a dit» BupaxeHa rpamaTuyHuM yacoMm Passé composé
nepeKsazeHa BiANOBIAHO JOKOHAHUM BUJIOM JII€CIIOBA «Ka3aTW» - «BIH CKa3aBy, IO
YTBOPIOETHCS TOJABAHHAM MPEDIKCY «C-».

1.2. Mais tu n'as rien fait pour redécorer le monde [6, c. 36] /Ane o mu
HIY02ICIHbKO He 3pobue, abu nokpawumu ceim [1]!

VY dpanny3skoMmy TekcTi (1.2) moBepuieHICTh i BUpakeHa TpaMaTUYHUM
gacoMm Pass€é composé, 1ol K B YKpaiHCBKOMY — JOKOHAHUM BHJIOM JI€CIIOBA 3
npediKCoM «3-» BiJ GOPMH «POOUTHY.

1.3. Je l'ai regardé dans les yeux et a ce moment-la j'ai senti qu'il doutait,
qu'il se demandait pour la premiére fois de sa vie ce qu'il foutait la [...] [6, c. 65]/4
noousueca uomy 8 oui ma miei oHc Mumi 6i04y8, Wo B8iH 8a2AEMbCs, GIH ynepuie 8
orcummi 3anumye cebe, sK02o 6bica 6in mym pobums [1].

HiecniBHa (opma «IOJUBUBCS» YTBOpPEHA 3 JIOMOMOTOI0 TPEedIKCy «I0-»
IIJIKPECITIOE Te, IO i BBAXKAETHCS 3aBepIiieHor0. Bubip mokoHaHoi ¢popmu aiecioBa
«BIAYYBaTH» TaKOX HAJTA€ CEMAHTHUKH 3aBEPIIICHOCTI.

2) BUKOPHUCTAHHS [I€CIIB, 110 HajJeXaTh 10 JOKOHAHOTO BHUJYy Ta MalOTh
CEMaHTHUKY JOBEPIICHOCTI:

2.1. On m'a filé une carte magnétique pour accéder aux ascenseurs et ensuite
j'ai traversé un sas avec des tourniquets métalliques comme dans le métro [...][6, C.
6] / Meni eudanu macnimuy rxapmky, 6Oe3 sxoi 0o nigpmie ne Oicmamucs. A

nepemmye xon i3 mypuikemamu, sik y mempo [...] [1]. Ananizyroun npukian (2.1),
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MOXHa BII3HAYUTH, IO JIECIOBA BUKOPUCTaHI TpH TEPEeKIaal MamTh Yy co0i
CEMaHTHKY JOBEPIICHOCTI (BUIATH, IEPETHYTH).

2.2. Nous avons trouvé un concept fédérateur qui, je crois, tout en collant a la
copy-strat, permet vraiment de conférer un maximum d'impact a la promesse produit,
notamment au niveau du code visuel [6, c. 10] / Mu po3poounu 3azanvhy xonyenyiio,
sAKa, Ccnooiearocs, NOBHICMIO 30icacmbces 3 idesmu  Konipaumepie i 003801UMb
MAKCUMANbHO 8UNPABOAMU CNOOIBAHHS 8I0 MOBApPY, 30Kpema HAPIHI GI3YaAlbHO20
Kooy [1].

Y mpuxnanal (2.2) y QpaHily3pkOMy TEKCTI BUKOPHCTaHE JIECIOBO trouver
(3HaxoauTH), MO Hece y coll CEeMaHTUKY JOBEpHICHOCTI. B ykpaiHChKOMY TEKCTi
BOHO 3aMIHEHO Ha «pO3pOOJIATHY, SIKe OLIBII MIIXO0AUTh Y JaHOMY KOHTEKCTI. Dopma
JIOKOHAHOTO BUJIY M1JKPECIIOE 3aBepIICHHS Mii.

2.3. Je me suis retrouvé au sein d'une machinerie ... [6, C. 12] | A npocmo
ORUHUGBCA 8cepeduni mexanizmy... [1].

HiecnoBo Se retrouver Texx Hece Yy co01 CEMAaHTHKY 3aBEPIIEHOCTI, TaK CaMo SIK
1 HOTO YKpaiHCHKHM BITTOBITHUK «OTTMHUTHCS.

2.4. Depuis que Sophie est partie, tu t'ennuies toujours le week-end [6, c. 32]/
Biomooi, sk Cogi niwmna, mu myno ebueacws euxioni [1]. Y nupuxnam (2.4) y
CEMaHTHII JIECHIB «partin» Ta «IITH» B¥KE MPUCYTHS TOBEPIICHICTH ii.

OkpeMuM NYHKTOM MOXHA BUJUIMTA BUIMAJAKWA, KOJM 3aBEPIICHICTh il
BupaxeHa Passé composé He 30epiraeThCsi pu NEpeKiaai, HaTOMICTh 3aMIHIOETHCS
Ha JIIECIOBA HEJIOKOHAHOTO BHUIY, IO BUPAXKAIOTh TPUBAIICTh. KpiM 1bOTO, MOXKE
B11I0yTHCS TIOBHA 3MIHA IPAMAaTHYHOTO Yacy Ha TenepimHiil. Hanmpuxma:

3.1. Tu as vidé le réservoir a glace par terre [6, C.53]./ Tu eusanwem na
nionozy ysecw nio iz pezepsyapa [1].

3.2. Il n'a jamais rien laissé au hasard : sa vie ne veut pas bifurquer [6, c. 42]
| Bin HiKou He ROKNAOAEMBCA HA GUNAOOK, U020 ICUMMEBUL ULISAX He MOJICe
panmogo 3iumu 3 Hamiueno2o mapuipymy [1].

3.3. J'ai prié pour que l'avion s'écrase mais, comme d'habitude, il n'en a rien
fait [6, c. 94]./ A monueca, abu nimax wyb606chyscs, ane, 5K i 3a624#cO0U, KOIU YbO2O
0yoice xoueut, Hi1020 nN0JibHO20 He cmanocs [1].

OTxe, OYEBHJIHO, IO AHATIZYIOUM XYAOXKHIM TEKCT Ta WOT0 MepeKiiaj, BapTo
Opatu 10 yBaru, 1o BUOip rpaMaTHIHUX (HOPM € Cy0’ €EKTUBHUM Ta aJanTOBAHUM IS
KpaIoro CIpuiHATTSA ayauTopieto. [Ipore, Ha Hamry AYMKYy, II€ TaKOX JEMOHCTPYE

PI3HMIIIO Yy perpe3eHTalli KOHUEMNTIB, YTBOPEHUX VY CBIIOMOCTI JIIOJIeH pI3HUX
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KynbTyp. Tak, BUpakeHHs 3aBepUIeHOi Aii y (paHIly3bKiii MOBI TICHO MOB’s3aHE 3

MOMEHTOM «TYT 1 3apa3». Bci Aii, ki € MaKCUMAaJIBHO BiJJJaJICHUMHU BiJ] TOUKH, B SIKIi

Hapa3i 3HAXOJUTHCS OIOBiAad, BUpakeHi y Passé composé. B ykpaiHCbKOMY

nepeknaai Oumeimicts mpukmanie (1.1 — 2.4) Takox 30epiraioTh MO CEMAHTHKY

3aBEPIICHOCTI, SKa BUPaKEHA TOKOHAHWUM BUIOM. [Ipote, sk Oyno 3a3HAYEHO, Y

npukianax (3.1 — 3.3) BuKopucTaHi Ji€cIoBa HEJOKOHAHOTO BUIY a0O0 TEMEpIIIHii

gac, 110 Ha BIIMIHY BiJl OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY MalOTh 3HAYCHHS TpUBAIOCTI ii. JlaHi

NPUKIIATU, Ha HaIly TyMKY, JTEMOHCTPYIOTh, IO B yKpaiHChbKoMmy Konmenti YAC

BUOIp TpaMaTHUYHOTO Yacy HE 3aJE€KUTh B TOUKU «TYT 1 3apa3y», MO/l po3TalioBaHi

JiHIHO 6€3 IpUB’A3KU A0 IEBHOTO MOMEHTY.
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Penn JI. B.

JlHinposcwvkuii HayionanvHuti yrisepcumem imeni Onecs I'onuapa (m. /[Hinpo)

PECULIARITIES OF CONCEPTUALIZATION OF THE LEXEME SOUL IN
THE NOVEL “ATONEMENT” BY IAN MCEWAN

The concept of soul has been a centre of philosophical and psychological
discourse for centuries, serving as a bridge between the tangible realm of human
existence and the intangible mysteries of the afterlife and consciousness.

The soul is often depicted as the immortal essence of an individual, a spark of
the divine, or the bearer of one's personality and morality, rooted in ancient traditions
and etched deeply into the narratives of civilizations. This ethereal concept requires
an exploration of the profound questions about the essence to be alive, the nature of
self-awareness, and the journey of the human spirit beyond the universe.

The article deals with the analysis of the peculiarities of conceptualization of the
lexeme soul in the novel “Atonement” by lan McEwan. The purpose of the research is to
reveal the peculiarities of conceptualization of the lexeme soul in the novel.

“Atonement” 1S a 2001 British metafictional novel written by lan McEwan.
The novel is set in three time periods, 1935 England, Second World War England and
France, and present-day England and covers an upper-class girl's half-innocent
mistake that ruins lives, her adulthood in the shadow of that mistake, and a reflection
on the nature of writing.

"Atonement” is particularly notable for its exploration of the subjective nature
of truth and the moral complexities of guilt and forgiveness. It also demonstrated the
power of the writer to create and alter reality, a meta-fictional aspect that culminates
In a twist that challenges the reader's understanding of the narrative. For this reason,
the novel provides a firm base for researching the conceptual meanings of the lexeme
soul and revealing the ways of its implementation.

To start, it should be mentioned that the lexeme soul has been used five times
in the novel “Atonement” by lan McEwan. The extracts below exemplify the cases of
its use and reveal the conceptual meanings of the lexeme under research.

The investigation shows that the lexeme soul has been used in the novel as a
component of a proper noun phrase "All Souls College™. It should be stated that
proper nouns are specific names which are given to particular organizations, places or
people [1], [3]. The term All Souls College with the official name College of the
Souls of All the Faithful Departed is a constituent college of the University of

Oxford in England. Thus, there are two cases of this use in the novel —“She had
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heard her mother criticize the impulsive behavior of her younger sister Hermione,
and lament the situation of the three children, and denounce her meek, evasive
brother-in-law Cecil who had fled to the safety of All Souls College, Oxford.” [4, p.
12] “Birdlike Uncle Cecil stepped up smartly, no doubt anxious to be done with his
duty before hurrying back to the sanctuary of All Souls, Oxford. ” [4, p. 274]

The next case represents the peculiarity of using the lexeme soul as a separate
lexical element — “There was no catching herself out. It was either-or. There was no
stitching, no seam, and yet she knew that behind the smooth continuous fabric was
the real self — was it her soul? — which took the decision to cease pretending, and
gave the final command.” [4, p. 34]. The lexeme soul used in the extract “was the
real self — was it her soul?” represents the core, the living being, which has the
power to control and manage human’s emotions and decisions, so the lexeme soul
conceptualizes that part of a human which is not physical but spiritual and reveals the
character which is responsible for making decisions.

The word combination the humblest soul used in this extract “.... the chance
of something decent in the civil service, preferring instead to be the humblest soul in
a private bank, and living for the weekends and his rowing eight” [4, p. 58], refers to
a person who shows a deep sense of humility and morality. The description *the
humblest soul' could indicate the person who chooses a path of genuine modesty
and service rather than striving for power, prestige, or material success. It implies a
character of strong moral will, someone who prioritizes morality and simplicity over
dishonest and illegal ways of monopolizing the world.

The last example demonstrates the use of the lexeme soul as a component of an
idiom: “. .. Pour upon you the riches of his grace, sanctify and bless you, that ye may
please him both in body and soul, and live together in holy love unto your lives’
end.” [4, p. 275]. According to the dictionary [2], the word combination **body and
soul™ is an idiomatic expression that refers to a person's whole being focusing on
every part of a human being, including feelings and emotions, that is, the whole
person. Thus, the expression "‘body and soul’ emphasizes total unity of physical,
mental, emotional and spiritual essence of a human being, which is shown in the
novel. What is more, the contextual meaning of the extract “that ye may please him
both in body and soul, and live together in holy love unto your lives’ end” gives an
idea of complete and all-encompassing unity of two loving and caring human beings.
Hence, the idiomatic expression ""body and soul'* reveals the idea of total and all-

embracing unity of both physical and emotional entities of a human.
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In conclusion, the lexeme soul, which has been used five times in the novel
“Atonement . twice as an individual lexical unit, twice as a component of a proper noun
phrase and once as a component of an idiom, encompasses the following conceptual
meanings: a person as a whole; the nonspiritual part of the human being; the total unity
of physical and emotional. Thus, the concept of soul represents one of humanity's most
profound and enduring inquiries into the essence of our being which remains a vital part
of the attempt to reveal the narrative of human experience and exitance.
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Pomanosa H. B.
Xepconcokuii Oepocasnuil ynieepcumem (m. Xepcom)
I'JTHICTDh B HIMEIIBKI MOBI EIOXHW BUCOKOI'O CEPEJIHbOBIYYSI
Enoxa Bucokoro cepenupoBiuus — 1050-1300 pik — € yMOBHMM YacOBHUM
BIIPI3KOM MK PaHHIM 1 II3HIM CEpPEIHBOBIUUSIM. Moro BisuTiBka 6Garatonvka: Bin
CTPIMKOTO 30UIbIIEHHS KIJIBKOCTI HACEJIEHHS 1 HOBHUX MICT/MICTEUYOK Uepes
yTBOpPEHHS PUMCBKO-KaTONMMITLKOT 1IEpKBH, MTaHIBHE cTaHOBHINEe HiMeuunHM B cKItaji
CsimieHHoi PuMchbKoi immepii, eTHIYHEe MICTOOYAYBaHHS, COLIAJIbHY OpraHi3allito
CycniabCcTBa (ediTa: KOpoJib, puIlapi, BOiHM, (eojanu, TyXOBEHCTBO;, HAPOI:
Oroprepu, CelsHM;, KyJIbTYpPHHUU TMPOIIAPOK: MIHE3UHTEpH, TPyOamypH, TOETH),
XpECTOBl TOXOJM, BIMHHW, YEPHEITBO, €PETHYHI PyXH, MacOBE MaJOMHHIITBO,
PO3BUTOK TEXHOJIOT1M Ta MPUIBOPHOI W HAPOJHOI KyJIbTYPHU J0 PO3KBITY TOPTIBII U
KOMepIIii.
3rigHo 3 emmipuyHMM Matepianom — emiydi moemu «Das Nibelungenliedy i
«Kudruny, rigHicte akTyanbHa Juiie aias nuaxetHoi (edel, hér) i 3amoxxnoi (rich)
moauHu  (JONOBIKa/KiHKHM). i TOJTOBHI O3HAKM — TIOXO/UKEHHS 31 3HATHOTO
(xopodicekoro) poay (von arde héoh erborn; vil héhem ellen; von hohem kiinne; der
edele firste junc), cnerianeae BuxoBanHus (Vil genedicliche tuon; Ziehet in zen éren

unz er wurde ze man), BpoutuBicTh (SCheen, vil manic scheniu meit), roroBHicTs iTn
137



HE JIMIIe Ha KOMIPOMIC 13 co000 3apajy CHIIbHOTO J00pa, ane ¥ miATpUMaTH 3a
noTpeOu CyciJHE KOPOJIIBCTBO B CKPYTHI yacu (BiitHa, rosoxn) (lat mich iu erwerben
ére unt ouch den frumen, é daz iwer vinde her ze disen landen kumen).

HInsxeTHIA JTIOAWHI MPUIUCYIOTH 4ecTh (ére), nooposmwmmicts (Qiietlich),
nopsiHicTh (hohe tugende), BBiwmBicTh (SN swester stuont von sedele und nam in b?
der hende), uyiinicts (al des sie da lebeten, des brahten s’ im geniiege), BumykanicTsb
(die ungewonheite tet den kinden wé. héten siz fiir wirde, sé diuhten sie mich wise),
cupaBemuBicts (Man sol den haz versiienen, den wir han getragen), noopoty (Vil
guoten willen).

IcHye TicCHMI 3B’S30K MK NUISIXeTHHUMH 4YOJOBIKAMH W 300MOp(dHOI0 Ta
reoMopGHOI0  CHUMBOJIIKAMHU:  OJAPY)KCHHUM  YOJOBIKaM ab0  MOXHOBJIAJLSAM
npuTaMaHHi OOWBa PI3HOBHJM CHMBOJIB y TOMY YHCJII open (arn), Aukuii kabaH
(wildiu swin), meprti nraxu (gefigele), ropa (berg), HeompykeHUM — JIHIIE
3ooMopdHi, a came: cokin (der valke daz ist ein edel man).

3aranpHUl CMUCJI CHMBOJIIB OpJla, JTUKOro KabaHa, MEpPTBUX MTaxiB 1 rOpH
BIJINOBI1JIa€ KUIbKOM (JOPMYJIaM Y TOMY YHUCJI1 <CKUBE — €HEPTisi — HEXKUBEY, «OIIHKA —
pe3ynbTary, «4ac — Micie — mnpocTip». CTOCOBHO CHMBOJIYy COKOJIa, TO HOTrO
3arajJbHUN CMHCJI OPIEHTOBAaHO Ha (OPMYJTy — «KUBE — eHepris». OUYeBUIHUM €
IIMPOKUI 1 BY3bKMM KOHTEKCTH CHUMBOJIB. IIIUpOKMII KOHTEKCT CHUMBOIY
HEOOMEXKEHHI B CBOEMY TIIyMay€HH1 i BaplaTUBHUM, BY3bKUH, HABITAKU, OOMEKEHUN
1 KoHKpeTHU. OTXKe, T1HICTh HAOUPaE CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS.

Miporo TiZTHOCTI MOCTalOTh COPOM 1 CTaTyC, OMOCEPEAKOBaHI ECTETUYHOIO
OI[IHKOIO 31 IIKAJIOK «rapHe — HErapHe» Ta YTWIITAPHOKO OI[IHKOK 31 IIKAJIOIO
«CXBAJIbHO — HECXBAJIBHO». [Ipu 1IbOMY MOPIBHIOIOTH KIHOUY BPOJIY, IMOXOKEHHS
KIHKH Ta 00CAr MaTepiaJbHHUX CTaTKiB 4ojioBika. JKiHOYY BpOAY BHUBHUIIYIOTH 0
i71eaiy, ii 3pa3koM € CSIBO SICKpaBOi 31pKU — IUIAHETH, TTOXOKEHHS KIHKH MUCIAThH
K pe3yibTaT MDKETHIYHOTO NITIO0Y, 00CAT CTaTKiB YOJIOBIKA — SIK CTYMIHb T1THOCTI:
o OUIBIIE YEPBOHOI'O 30JI0TA, CAMOIIBITHOIO KaMiHHS, cpi0ja, KOIITOBHOCTEH,
MPUKPAC, IMIOBKOBUX 1 OKCAMUTOBUX TKAHWH, MUIITHOTO OAATY, 30p0i, KOHEH, Masallis,
BEX, 3€MeJib, 3aCO0IB MEpPEeCyBaHHs BOJOI0, TO BUIIUN CTYMiHb IiIHOCTI. KUIBKICTH
JOJIel YM BOTHIB Y KOPOJIBCTBI 10 OaraTcTBa HE HAJICKWTh. 3BIICH BUILIMBAE, IO
JIOAMHA HE € COIIaJIbHOIO I[IHHICTIO Ta HEMAaE€ BaromMoro 3HauyeHHs. MaOyTh, came
ToMy KopojeBa Kpimrinpna i koposib ETiens NpUHMKYIOTHCSA TEpe] BacalaMu i
OnmararoTh MOMCTHIIMCSA 3a iXHIO yecTh (Do bdten sie gendte, der kiinec unt ouch sin
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wip), 60 OmaropogHUX AiBYaT MaJal0Th Ha KOJIHA W MPOCITh KOPOJEBY PO
nomuiyBanHs Bopora (Wol mit sehzic meiden vielen ir die frouwen doé zen fiiezen).

HaBeneHi mpukiagd MOXYTbh CBITYUTH SIK MPO Opak MOYYTTS CaMOINOBAaru
(xoponeBa Kpimrinpna it koponb ETnens), Tak i 0OMEXEHHS TIpaB CaMOBHPAKEHHS
(6maropomHi miBYaTa).

3 npyroro OOKy, T1IHICTb PO3YMIIOTh SIK €HIIUKIIONEANYHICTh 3HAHb PO TIEBHY
JFOIMHY TPEThOI0 0c000t0 (D4 sprach der ritter edele: «ist siu dir s6 bekannt, daz ir
sulen dienen liute unde lant. weist du s’ in den ziihten, ich will sie gerne minnen.»)
(Kudrun, 1871, c. 320, Bipmr 1622). Tperss ocoba Mae OyTH KPEBHHM pPOIUYEM
npotunexknoi abo ogHAKOBOI cTaTi. I JMOBIpAIOTH, M0 Hei JOCTyXarOThCH.
O4eBUIHUM € 3B 30K MIXK CHIUKIONEAUYHUM 3HAHHSAM, KOTHITUBHOIO OIIHKOIO,
OaraTuM J0CBIJIOM Ta HOpMOKO. OCTaHHS Bapilo€ 3 «kKapTHHOIO CBITY» TPEThOi 0CO0H,
oOpa3zoM 1100pa, MOJEIUIIO IIACIUBOI MIKETHIYHOI POJMHHU Ta OMOCEPEIKOBYETHCS
MOBHOIO KapTHHOI CBITy. MOBHa KapTHHa CBITY 3aJOMIIIOETBCS Kpi3b MPU3MY
MEHTAJITETy, MCUXOJOTIi, CBOEPIAHICTh KYJbTypH W MICHE MPOKHUBAHHS ETHOCY.
Bona BimoOpaxkae CyKyNHICTh BIJOMOCTEH Ta 3HaHb NPO HABKOJMIIHIN CBIT,
pEnpe3eHTOBAHUX Ha BCIX PiBHIX MOBH. OCKUIBKM HIMEIIbKa MOBa aHaJli30BaHOTO
nepiony oOpoOjeHa JTepaTypHO, XYAOKHBO, €CTETHUYHO, KYJIbTYPHO W MY3WYHO,
PEKOHCTPYIOBATH iICTUHHY MOBHY KapTHHY CBITY HE MOKIIUBO.

Kpim TOoro, MoBHa KapTHMHa CBITY I[bOTO MEpiOy MepedyBa€ MijJ BILIMBOM
XPUCTUSHCHKUX Ta SI3UYHUIBKUX 17, SIKI TMEeperuliTaloThCs 1 B3aEMOIIIOTh MiX
co6oro. Croau 1071a€Thes ¥ THCK 3 00Ky (PpaHITy3bKOTO KYpTya3HOTO €IoCY.

Ha T11 ckazaHoro MoBHI OJMHHII, IO MO3HAYAIOTh IAHICTH B HIMELLKIA MOBI
enoxu BHCOKOro cepenHbOBIYYS, MaOTh OUIBIION MIPOI TEpEHEeCeHEe W
KOHOTAaTUBHE 3HAYCHHS, IO MOXE BHSBJIATHCSA SK 4Yepe3 CEMaHTH4YHy, TaK |1
CTHJIICTUYHY KaTeropii.

Takum 4YuWHOM, aHaMI30BaHUW (PEHOMEH Mae€ JIaJeKTUYHUN XapakTep, IO
BHUBOJIUTH HA J[BI OCHOBHI BepOaJibHI TUIKK — CIIOBOCTIONYUYEHHS Ta CJIOBO, 00pOOIIeHi
B JIyCl XPHUCTHSIHCBKOI 1J1€0JIOTIi 3 peniKTamMu sS3u4HULTBA. CIOBOCIONYYEHHS
00’€KTUBYE TITHICTh K OIIHKY IUISXETHOI JIIOJIMHOI 00CSTY CBOIX MaTepiallbHUX
CTaTKiB, CJIOBO KOHCTUTYIO€ TIAHICTb $K OOCAT EHUUKIONEIWYHUX 3HAHb 1
MO3UTUBHOTO JIOCBIAYy TPETHOIO OCO0OI0 TMPO MUISXETHY JIIOJAWHY 1HIIOTO
KOPOJIIBCTBA. 3a3HAYUMO, 110 CMUCJIOBE HAITOBHEHHSI T1THOCTI OPTraHIYHO BIIUCY€ETHCS

B aTMOc(epy arpecuBHOCTI, 1110 MaHyBaja B cycnuibCcTBl cepeanHu XI-XIV ctomits,
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1 B 3arajbHUM XiJ PO3BUTKY XPUCTUSHCHKOI AYMKH, SIKa B MOIIYKaX HOBOI CHUCTEMHU

I[IHHOCTEH HiBeJIOBasa JIIOAUHY K OCOOUCTICTD 1 TyXOBHY ICTOTY.

Casuenxo H.B.
J[Hinposcwvkuil depoicasruii mexuiunutl yHigepcumem (m. Kam sincoke)
MOBHA TA KOHIEIITYAJIbBHA KAPTUHHU CBITY K CKJIAJHUKHU
KYJbTYPU HALIl B ACHEKTI IEPEKJIAJTY

CyuacHa mepekiafo3HaBya HayKa MOKa3ye TEHICHIIIIO 10 PO3IJIiLy MEepeKiamay
K MDKHAI[IOHAIBHOTO siBUINA. [Ipoiiec nepekiamy caM mo codi MOXKHa pO3MIISIaTH K
aKT MDKKYJBTYpHOI KOMYHIKallli, OCKUIbKM BIH BCTAQHOBIIIOE KOHTAKT HE JIMIIE MIXK
JBOMa pPI3HUMH MOBaMH, ajieé ¥ JBOMa pPI3HMMHU KylbTypamud. MoBa Ta KyJbTypa
OIKCYIOTh JKUTTS Ta XKUTTEBI pealli, XapakTepH1 JUIsl IEBHOTO cycnuibcTBa. Came MoBa
nepenae HGOpMaIio Ipo KOHKPETHUIA CBITOIIISA Ta MEXaHI3MU 3aCBOEHHS JOCBIY, 110
€ KpUTHMYHMM i 30epekeHHsS B xoal nepekiany. llepexmagay — BucTymnae
OIKYyJIbTYpHUM  MEIIaTOpOM, SKH  JIOlOMara€e B CIUIKYBaHHI 3allOBHIOBATU
KOTHITUBHI 1 KOMYHIKaTHBHI JIAKYHH, 110 BUHUKAIOTh IPU HAKJIaJIeHHI MOBHUX «KapTHH
CBITY» aJpecaHTa 1 ajpecata MOBICHHA OJHAa Ha OJHY. A OTXKe, pe3yJbTaToM
MEPEKIIAIAbBKO1 AisUIbHOCTI CTA€ HOBUUM TEKCT, IO MO-CYTl aJ€KBAaTHO 3aMIHIOE TEKCT
OpUTIHATY B IHIIIM KyJIbTYp1, MOBI, KOMYHIKaTHUBHIM CUTYyAIT1.

JIOCSITHEHHSI €KBIBAJIGHTHOCTI JIBOX TEKCTIB mependadyae HE aOCONIOTHY iX
TOTOXHICTb, @ IOCTATHIO CHUJIBHICTh IS IIJIeH KOMYHIKaIlli B KOHKPETHUX YMOBaX.
KorHiTrBHaA MCUXOIIHTBICTHKA CIIpUMMAE TIPOIIeC MEPEKIIaay K MEPIEHIi0 OJJHOTO
BUNYy 1H(Dopmalii (ToOTO, TEKCTy OpHUriHany) Ta il TpaHchopmallis B 1HIIMA BUTIIST
(To0T0, TekcT mepekiamy). L{i 3miHu BimOyBalOThCS HAa HAWCKIIAHINIOMY PIiBHI Ta
OXOIUTIOIOTH BCIO 1H(MOpPMAIlIiHY CTPYKTYpY MOBIJOMIICHHS, a KOTHITUBHA CHUCTEMa
nepeKyiagaya BUCTYMAe€ B IIbOMY TMpOIECi TPaHCPOPMYIOUOIO JIAHKOIO, ajpKe
nepeKaaay MiJIsraloTh HEe OKpeMi BepOasibHI (OopMH, a caMe Tl KOHIIENTH, K1 32
HUMHU CTOSITh. 3B’SI30K MK TpylamMu peaiiil A03BOJIS€ CHelialicTaM pO3risaaTH
HaIllOHAJBHI cHerudIuyHl TEPMIHU SIK €JIEeMEHTH OKPEMHUX CMHUCJIOBHX CHUCTEM —
KOHIICTITIB.

[lepexmagad BUSBISIE CIUTBHI PUCH 1 TIOHATTS ABOX KYJIBTYp, MIPOTE TIEPE] HUM
3HOBY 1 3HOBY IOCTalOTh MPOOIEMH iX PO301KHOCTEH, K1 HEOOX1AHO MOA0JIaTH adu
LITbOBA ayAUTOPIS MOIJIa IIJIKOBUTO CHPUHHSATH OpUriHAJIbHE 1HIIOMOBHE
MOBITOMJICHHS. Y XYJ0)KHBOMY TIEPEKJIaIl MepeKIiaiad 3aBK/I1 3HAXOAUTHCS Ha MEXI

JIBOX KYJBTYp Ta iX MOBHHMX KapTHH CBITY, III0 HaiiBa)k4e aJICKBATHO BiITBOPUTH B
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nepexnani. KynbTypy Mu TpakTyeMoO HE TUTBKH SIK €KCIUTIUTHE BUPAXKEHHS B TEKCTI,
ajie ¥ K MEeBHY MEHTaJbHO-CBITOIJISIIHY MaHi(ecTallio aBTopa 4 300pakyBaHOTO,
NEeBHY MOJeNb 1HTeprperanii aiiicHocTi. Sk yBaxkae JI. TanHeH, “BaKJIuMBOIO €
B3aEMOJIISI HE JIMIIE KUTbKOX MOB, a ¥ KyJIbTyp Ta KoHIenrocdep, IIo
ciBBiAHOCATHCS 3 1uMu MoBamu™~ [1, ¢. 343]. Tomy iHTEepec mepekIago3HABIIB 10
TaKuX MOHSATh, YBEJICHUX B HAYKOBUH 00Ir KOTHITUBICTaMHU, SIK KapTHHA CBITY, MOBHA 1
KOHIICTITyaJIbHa KapTHHHU CBITY, y pO3pi3l MpoOsieM aJeKBATHOCTI JIO3BOJISE YITKIIIE
BU3HAYUTH T1 IIKOAM, IO YHEMOXKIIUBJIIOIOTH TMOBHE BIATBOPEHHS CEMAHTHYHUX Ta
00pa3HMX CKIIQJHHUKIB aBTOPCHKOTO 33/1yMYy.

Tepmin “kapTuHa CBITY”, IO HAJIEKHUTh A0 (PYHIAMEHTAIBHUX Yy CYYaCHHX
TYMaHITapHUX JOCHIDKEHHSX 1 BUKOPUCTOBYETHCS BYEHUMH IS BlI3E€pKaJICHHS
aKTUBHO JIOCIHIJIKYETHbCSI Ta YacTO BXXMBAETHCS MPEACTAaBHUKAMU PI3HUX HAYK:
¢d1imocodii, mCUX0NOTIi, KyJIbTYPOJIOTii, THOCEOJIOr1i, KOTHITOJIOT1i, IIHIBICTUKH.

VY cyyacHiil HayIl TEpMIHOM ‘“‘KapTUHA CBITY  MO3HAYalOTh LIUTICHUIA 00pa3 CBITY
— CYKYITHICTh IIIHHICHUX YSIBJIEHb JIFOJMHU TIPO CBIT, SIKI PO3KPUBAIOTH OCOOIMBOCTI il
cBiToOaueHHs. KapTuHa CBITY BKIIIOYA€ I[IHHICHO-OPIEHTOBAHE 3HAHHS PO CBIT, IO
BUHUKAE B JIFOJIUHM SIK T1ICYMOK YCi€i i1 JyXOBHOI JisuTbHOCTI. KapTrHa CBITY, HasBHA B
IHAUBIAYATbHIN CB1IOMOCTI, CTBOPIOETHLCS MiJ] BIULTMBOM CYCHUIBHO3HAYYIIUX YSIBJICHB
po aiiicHicTh. TOMy aJieKBaTHE BIITBOPEHHS PENPE3EHTALId KApTUHH CBITY MEBHOTO
colllyMy, SIKHAaUTOYHIIIA Tiepeiada Horo IOCBIAY Ta MEePEKUBAHHS BUMarae peTebHOro
BUBYCHHS ICTOPIi Ta KYJIBTYPHU I[LOTO COLIIYMY.

OckiIbku  KapTHHaA CBITY (GOPMYEThCA B KOXHOTO 1HAMBIAA B IpoIeci
coliamizanii, To BOHa HEOJMIHHO Ma€ HalllOHATbHO-KYJIbTYPHUM BIAOUTOK. Y 3B’SI3KY
3 IIMM aKTYyaJbHICTh JOCHIIKEHHS HAI[lOHAJIBHO-KYJIbTYPHOI clieUu(iku KapTHHH
CBITY OCTaHHIM 4YacOM BH3HAHa CBITOBOIO HAYKOIO, IO J100pe Y3TOKYEThCA 13
3arajJbHOI0 TEHJICHIIEI0 PI3HUX JUCHUIUIIH, 30KpeMa TMepeKIaJo3HABCTBA, Y
TEOPETHUYHUX PO3pOOKAaX SKMX BUBUEHHS KYJbTYPH BIAITpae BaXIUBY poib. Taki
MOCTYJIATH 1010 BAaXXJIMBOCTI BIUIUBY KYJbTYpH Ha CBIIOMICTH 1 MUCJICHHSI 1HMBI1/1a
MIATBEPAKYIOTh MOTPeOy BpPaxoBYBATH KYyJbTYpHI UMHHMKHM TiJ] 4Yac MepeKagy
XYI0KHBOTO TEKCTY.

KonnenryanbHa KapTUHaA CBITY NOB’sA3aHa 3 CYKYMNHICTIO 3HaHb MPO CBIT 1
TOTOKHA KOHIeNTOoCc(epi eTHOCY. MoBHA KapTHHA CBITY 31 CBOTO OOKY CTBOPIOETHCS
B TIIpollecl HOMIHAIil, a ii KJIIYOBUM €JIEMEHTOM € JIGKCHYHA OJIMHUIIA.

KonnenryansHa 1 MOBHa KapTUHH CBITY CIIBBITHOCATHCS SIK I[UJI€ 3 YaCTUHOK. MOBHa
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KapTHHA CBITY € YaCTHHOIO KOHIIENTYAIbHOT KAPTUHU CBITY, MPOTE BOHA 3HAYHO BYXKYa
3a KOHLENTYaJIbHY, OCKUJIbKM Y CTBOPEHHI KOHIIENITYaIbHOT KapTUHU CBITY O€pe y4acTb
MUCJICHHEBA JISUTBHICTh IHAWBIAyyMa. Bu3HaueHHsS MOBHOI KapTHHU CBITY SK
CBO€EPIMHOI Marepiamizailii CBITOOAYECHHS JIOAWHUA Ta, BOJHOYAC, KOJEKTHBHOTO W
IHIMBIAYaJIbHOTO YTBOPEHHS y CBIIOMOCTI JIIOJMHM, IO HEOJAMIHHO JETEPMIHYETHCS
KYJIbTYPOIO, € BRXKJIMBUM JIJIsl CY4aCHUX MEPEKIIaAayiB, siki HAMAraroThCsl BIITBOPUTH HE
3BMYaiiHI CJIOBa, BHpa3W, a CYTHICTh CBIJJOMOCTI I1HAMBIZA TEBHOTO COIIyMY, IIO
PENpe3eHTYEThCS B MOBI.

3aBASKM CBOill THOCEOJOTI4HIM (YHKII MoBa Oe3mocepenHbO TOB’s3aHa 3
KOTHITUBHMMHM TIPOLIECAMU CHPUUHATTS Ta OMpalfoBaHHS iHGopMallii, a Takox 3
MUCJICHHSIM. Y3araji, MOBa 1 MHCICHHSA 3aBXAU BUCTYMAIOTh VY J1aJIEKTHUYHIM
€IHOCTI, KOKHa 31 CBOIMU OCOOJIMBOCTAMH, ajie¢ B HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KY €MHOTO
nutoro. dopma He Moke OyTH 0e3 3MICTy, a 3MICT, 31 CBOro OOKY, 3aBXKIU Ma€
(bopmasibHe BUpaKEHHA [2, ¢. 34].

VY MOBI BIIJI3EPKATIOIOTHCS TI PUCH HEMOBHOI JISITLHOCTI, 10 € PEJIEBAaHTHUMU
JUIL HOCIiB KOHKPETHOT MOBH Ta KyJbTypu. ONaHOBYIOYM MOBY, MEPEIYCIM 3HAYCHHS
ClIiB, HOCIH MOBH IIOYMHAE CIPUHMATH CBIT MiJi KyTOM 30py BJIAacHOI MOBU 1 3
KOHIIETITYaJI3aIlI€I0 CBITY, XapaKTEPHOIO VIS BI/IMOBIIHOT KYJIBTYPH.

Jlng nepekiafgadiB-MpakTUKIB BaXXJIMBO 3HATH, 110 MOBHA KapTHHa CBITY
PO3BHUBAETHCS HE JIMIIE 3a JOTIOMOI'OI0 BUSIBJICHHS 1 HOMIHAIlIl HOBUX SIBUILI, ajie U 3a
JIOTIOMOTOI0 TIOTJIMOJICHHS 3HAHb IIPO BJIACTUBOCTI BXKE BIAOMMX SIBHII 1 IOHSATH. Y
TaKOMy pa3l B MOB1 BUHHMKAIOTh CHHOHIMH, sIK1 (DIKCYIOTh yTOUHEHe 3Ha4deHHs. [losiBa
HOBHUX CJIIB 1 3HaY€Hb 30BCIM HE BUYEPITYE MOKIMBOCTEH MOBH. Y MOBHIM KapTHHI
CBITY BaXXJIMBE MICII€ TMOCIIal0Th CEMaHTHUYHI MEPETBOPEHHS MOBHHMX OJWHUILL 1
nudepeHtiiaiis 3HaueHb y MOJIICEMaHTHYHIN JIeKceMi, CHHOHIMIYHA audepeHiiamis 1
CUHOHIMIYHE 30JIMKEHHSI B CTPYKTYpPl CUHOHIMIYHOTO DSy, IeCEMaHTH3allisl MOBHUX
omuauie [3, c¢. 190]. baratcTBO MOBM BH3HAYAETHCA HE TIIBKH 0OaraTCTBOM
CIIOBHMKOBOTO 3amacy ¥ TrpamMaTHYHUX KOHCTPYKIIH, aine ¥ OararcTBOM
KOHLENTYaJIbHOTO CBITY, KOHIENTYyalbHOI cepu MeBHOi Halii. Buxomsuum 3 Takux
MOCTYJIATIB, MOXHa KOHCTaTyBaTH, III0 MOBHAa KapTUHA CBITY € BepOaJIbHUM
BIJII3EPKATICHHSIM KOHIICITYaIbHOI. A OCKUTRKM KOHIIETITyaJIbHAa KapTuHa CBITY (1 K
HACJIIJIOK — MOBHA) TIOCTIHHO PO3BUBAETKLCS, TO TIEpEKIIajauaM BayKJIIMBO JOCIKYBaTH
MIeBHI MOBH1 Ta KOHIIENITYaJbH1 €JIEMEHTH SIK y CHHXPOHI1, TaK 1 B JIaXpOHii.

[IpakTka mepekyiagy MOBOAUTH, IO TMOMPHU YHUCJIEHHI BIJAMIHHOCTI MIX

MOBaMH 1 KyJbTypaMH, BCC X MOXIIMBO aJCKBATHO ICpEAaTh CTHOKYJIbTYPHY
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iHpopMaIlil0, 3aKOJOBaHy aBTOPOM Y BHUXIJTHOMY TeKCTi. Sk 3ayBaxye
I.C. llleBuenko, “<...>AisapHICTh MEpeKajaya moJjarae y mnepedpazyBaHHi,
nepeTIyMadyeHHl JIaKyHapHUX MICIIb OpHTIHAIY, Y 3acTOCYBaHHI MNPUHUOMIB, IO
JI03BOJISIIOTH 32 JTOTIOMOTOIO PI3HOMAHITHUX 3HAKIB HAMOIYXKWTH, JOMOBHUTH a0o0
aHYJIOBATH JIAKYHapHI ()parMeHTH y TiepeKIaHoMy KoMmyHikaTi” [4, c. 7].

Omxe, MiJ] MOBHOIO KapTUHOIO CBITY TpeOa pPO3yMITH XapakTep BIIOUTTS B MOBI
KOHIICTITYaJIbHOI KapTUHU CBITY. MOBHa KapTHHA CBITY € INI0OAIhHUM 00pa3oM CBITY,
BII3EPKAJICHHSIM Y CBIZIOMOCTI JIFOJMHU, 110 CTBOPIOETHCS SIK pe3yJIbTaT PI3HOMAHITHOTO
JOCBITy ¥ TYyXOBHOI JiSUTHOCTI JIFOJMHHU Ta 11101 Hamii. Taka inTeprperatis (akTiB €
MPOTPECUBHIUM KPOKOM Y PO3BUTKY TEPEKIIaJ03HABUOI JTYMKH, OCKUIbKHA O3HAYa€
BIZIMOBY BiJl HAiBHOTO YSBJICHHS PO Pi3HI MOBH SIK TOTOXHI CIIOCOOM BHPAXCHHS Ti€l
caMoi JIyMKH, yTIM HE BIJKWAA€ MOXIMBOCTI mepekiany. Tomy s aJeKBaTHOTO
NepeKiIaay XyI0KHBOIO TEKCTY MOTPIOHO BOJIOJITHA MEBHUM 0OCSIToM (DOHIY KYJIbTYpH,
OCKUIbKM CaM€ Ha 3HAaHHAX KYJIbTYPHUX, E€CTETUYHHUX, 1I€OJIOTIYHMX OCOOIMBOCTEN
TIEBHOTO €THOCY BUOYIOBY€E CBOE CIUIKYBaHHS 3 UUTAUYEM aBTOP XyI0KHBOTO TEKCTY.

Takum 4YMHOM, KOHIIETITyalbHUW aHAN3 TEKCTy 3akjajae 0Oa3zy i
KOHIIENITYaJIbHOTO MAXOMy J0 Tepekiiany. BusHaueHHs KOHIIENTIB Ha PI3HUX PIBHAX
TEKCTy W€ Bl €JIeMEHTapHUX JI0 TaK 3BaHOTO METAKOHIIETITY — OCHOBHOIO,
r7100aTbHOTO KOHIIETITY TBOPY, CTa€ OCHOBHOIO MEPEIYMOBOIO Ta BiAMPABHOIO TOYKOIO
MpOIIECy TepeKIay.
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Cagonosa H. A.
JlHinposcwvkuii HayionanvHuti yrisepcumem imeni Onecs I'onuapa (m. /[Hinpo)
THE USE OF EMILY DICKINSON’S POEM ‘I’M NOBODY! WHO ARE
YOU?’ FOR DEVELOPING CRITICAL THINKING SKILLS

Developing critical thinking is one of the biggest challenges of modern
education. It is considered to be one of the most central goals of education across all
grade levels today. To develop their students' critical thinking, pre-service teachers
themselves must become critical thinkers first. Thus, critical thinking should be an
essential aspect of teacher training. We have observed that critical thinking is not
incorporated in teacher education programs.

Our aim is to prove the importance of critical thinking development for pre-
service English teachers and to investigate the best ways to develop it.

Definitely, educators can develop critical thinking in many ways. Critical
reading and critical writings are among the best ways to develop it.

We investigate the importance of critical reading. We agree with a widespread
definition that ‘critical reading is a thoughtful and analytical approach to evaluating
written material. It involves actively analyzing and evaluating the text to help the reader
gain a deeper understanding of the material and develop an informed opinion’ [1, p. 22].

Literature is the best basis for critical reading. Reading literary works enables a
teacher to engage students in discussions about the ideas expressed in literary texts. Such
discussions are beneficial. They give students an opportunity to express their own ideas
about life and relationships, values and beliefs, and interests and dislikes etc.

It is useful to engage students in group and pair activities to read sections of
texts and then give their opinions about characters in the text, the style of writing, the
main idea of the text etc. Such activities let students practise expressing opinions,
drawing inferences, explaining cause-and-effect relationships, comparing facts and
applying ideas they have gleaned from literature to new situations. In addition, they
will learn how to analyze texts based on logical reasoning and to synthesize and
evaluate the information in the texts [2, p. 36].

We consider poems to be a very productive field for critical reading activities.
Besides, they have some aesthetic value and bring pleasure to students. Poetic texts
give both teachers and students various possibilities to express their opinion, to
evaluate the texts discuss the texts.

Poems pose a challenging cognitive task for the students. Poems make the

students try to have the basic understanding of poems before they can develop their own
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creative interpretation. The learners use their critical thinking skills to construct deep
meaning of the poems. It is because understanding a poem involves the construction of
meaning since a poem is composed by imagery and choice of the specific words in order
to communicate the author’s idea as the meaningful content [3, c. 46].

To promote analyses of a poem, the teacher can list some questions in terms of
language, sensory images, humor, emotional intensity, quality of imagination etc.

It is of use to follow traditional three-stage reading procedure: pre-reading
activities, while-reading and post-reading. In pre-reading activities the students can
work in pairs or in groups to translate difficult words, phrases, and sentences which
they find in the poems. The students can discuss the lexical items in pairs or in groups
of three. While-reading stage is the most important. It’s possible to full it with
various activities. It's the longest stage. It can include brainstorming, questioning,

Post-reding is summing-up of the discussion. The teacher and students can give
their feedback during this stage.

Emily Dickinson’s poem "I'm Nobody! Who Are You?” (1891) is one of the most
challenging poetic text for critical analyses. It is very shot, but it is very powerful. It
questions the need for attention. It a very controversial issue in present-day world. It
seems that people will always be interested in this aspect of their life. Such issues as
common life, glory, fame will attract the attention of all people in all times. The poem
questions the need for attention. It seeks to highlight the virtues of anonymity and
isolation. It seems to be a poem in praise of quiet, individual contemplation.

The teacher can ask a number of question about the content of the poem, about
its message, main idea. There is a list of them:

1. Who is Nobody and who is Somebody?
What is the tone of “I’m Nobody!
What does Bog represent in this poem?
Why doesn’t the author want to be somebody?
Does the speaker of the poem reveal her/his identity?
Which feelings are portrayed in the poem?
Does Emily Dickinson associate herself with Nobody?
Would you like to be Nobody or Somebody?
Explain the line “Then there’s a pair of us!’

© o N o gk DD

10.Answer the questions ‘Who are you?’

145



All these questions seem to be very simple, but they are very deep. If students
start discussing them, they may never stop. It depends on teacher’s skill to generate
discussions, to continue them in an appropriate mode.

If the teacher makes an attempt to discuss stylistic devices of the poem “I’'m
Nobody! Who are you?”, it will involve even more critical thinking skills. It is
possible to brainstorm students’ ideas.

Thus, we can conclude that such a short poem as ‘I’m Nobody! Who are you?’
can be a good source of critical thinking skills development. It generates a lot of
questions that students will try to answer and discuss.
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Cemenyosa-bnonoens I'. M.
Vuieepcumem I penobno-Anvnu (I penobnv, Opanyis)
LE ROLE ET LES MARQUEURS DE LA CULTURE NUMERIQUE DE
L’ENSEIGNANT FLE

Les TIC du XXI siecle ont boulevers¢ nos modes de vie car une partie
considérable de nos actions et de nos activités s’est déplacée dans [’espace
numérique. Aujourd’hui personne ne doute que le développement des TIC a un grand
impact sur le processus d’enseignement-apprentissage. Comme disaient nos ancétres
romains : « Tempora mutantur, nos et mutamur in illis ».

Pour utiliser intelligemment les technologies numériques dans une visée éducative
et en tirer le maximum d'avantages, les enseignants devraient suivre la formation
numérique obligatoire au sein de I’institution d’éducation ou ils pourraient valider leurs
compétences numériques specifiques a leur métier. Sauf cela, comme le souligne Julie
Pascau, « les enseignants ont aussi la possibilité de s’autoformer grace aux ressources
institutionnelles proposées par le Ministere en ligne (site Eduscol, parcours M@gistere,
MOOC) ou grace au réseau C@nopé qui propose des ateliers numériques et des

personnes ressources a 1’échelle des départements » [Pascau 2021 : 28].
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La formation de I’enseignant et la pléthore d’usages numériques contribuent a
la construction de sa culture numérique. Cédric Fluckiger définit la culture numérique
comme « I’ensemble de valeurs, de connaissances et de pratiques qui impliquent
I’usage d’outils informatisés, notamment les pratiques de consommation médiatique
et culturelle, de communication et d’expression de soi » [Fluckiger 2016].

On peut citer les marqueurs suivants de la culture numérique de 1’enseignant FLE :

- la maitrise de la terminologie de base en lien avec des TIC ;
- le savoir de se servir de différents outils (PC fixe ou portable, tablette,

Smartphone, Vidéoprojecteur, TBI) ;

- la compréhension de I'utilit¢ des outils numériques censés étre personnels

(ordinateur portable, tablette, Smartphone) dans 1’enseignement FLE ;

- la maitrise de la méthodologie de la recherche, de la vérification, du traitement
et de la diffusion de I’information ;

- le travail d’évaluation des sources pour faire face a la désinformation ;

- le travail avec toutes sortes de documents en ligne : encyclopédies, dictionnaires,
articles de presse, cartes, plans, émissions de radio et de vidéo, etc. ;

- la sélection et I’analyse des plateformes et des ressources FLE ;

- le savoir de protéger des données personnelles ;

- le respect des droits d’auteur ;

- laprise de conscience qu’il faut garder I’esprit critique face aux usages des TIC ;

- la prise en compte des risques relatifs a 1’utilisation de 1’Internet (piratage,
attaques virales, harcélement sur les réseaux sociaux, etc.).

Comme 'une des préoccupations principales de I’enseignant est de partager ses
savoirs, on peut conclure qu’a I’ére numérique cet acteur de 1’enseignement a regu un
role important — celui de la transmission de la culture numérique aux étudiants. Selon
Mario Tomé, «malgré les inquiétudes et les discours pessimistes sur le recul des
enseignants face a la progression des machines et des technologies, nous observons
au contraire que leur role est décisif et irremplacable. Nous assistons naturellement a
une transformation de leurs fonctions, attitudes et méthodes comme conséquence des
changements qui se produisent aussi dans la nouvelle société de I'information et de la
communication » [Tomé 2006 : 127-128].

Aujourd’hui on observe le contraste ou décalage entre les pratiques numériques
personnelles des écoliers et les usages scolaires [Fluckiger 2008]. Les TIC occupe
une place trés importante dans la vie des jeunes appartenant a la génération Internet

(ils s’expriment quotidiennement sur les réseaux sociaux, les blogs, ou la messagerie
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instantanée) mais, comme conclut Cédric Fluckiger, leurs savoir-faire «tient au

caractere limité et local des compétences techniques développées par les éleves dans

leurs pratiques personnelles : 1’'usage ne suffit pas au développement de compétences

techniques nécessaires a une « utilisation raisonnée » [Fluckiger 2008 : 54].

Ainsi, I’'un des réles primordiaux de I’enseignant a I’ére numérique est d’aider
les €léves a maitriser la technique des outils en développant leur culture numérique.
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Cyima I IT
JHinposcovkuii HayionanvHuti yHisepcumem imeni Onecs I'onuapa (m. /[Hinpo)
METHODS OF ENGLISH INTERVIEW ANALYSIS

Communication has different types of expression, intentions, semantics and
pragmatics. The interview is undoubtedly one of the best combinations of all
communication factors.

Political interview texts are interesting in their pragmatics, since the strategies
and tactics used by political figures are aimed at large masses of people. It is more
difficult to influence the opinion of a large number of people, because each person is
an individual who has his\ner own point of view and worldview. Moreover,
politicians, in many cases introduce manipulation, using different strategies and
tactics for this purpose.
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The interview is determined by situational conditions and a direct form of
communication. Elliptical constructions are often used during dialogic speech;
personal pronouns, first and second person singular and plural nouns; predominately
simple sentences in terms of structure; the presence of non-verbal methods of
communication such as facial expressions and gestures [1]. In addition, the interview
uses such a structural and functional-semantic type of sentence as a question-answer.

The main purpose of the interview is to obtain information, using, under such
conditions, pragmatic influence, which is achieved by applying various strategies and
tactics. A strategy is understood as a general plan for carrying out communication,
while the actions and methods by which the speaker's ideas are implemented are
called tactics [2].

Considering the result and effectiveness of interlocutors' cooperation during the
interview, it should be noted that they directly depend on taking into account the
communicative status, socio-cultural guidelines, mastery of the same language and
the closeness of background knowledge of the communicators. Under these
conditions, speech communication tactics are taken into account, which are selected
in accordance with the goal of influencing another participant in communication.

As a component of the heuristic intentional discourse planning program is
defined a communicative strategy, as well as its implementation and effectiveness of
information exchange and influence [3].

Despite the fact that linguists consider communicative strategy from different
angles, there is an indisputable fact for everyone that any communicative strategy is
implemented in communicative tactics. Hence, communicative tactics are considered
to be specific methods of influence subordinated to the communicative strategy [4].

Communicative-pragmatic influence occurs during any interview, and this is
undeniable, since the main goal of each of them is to obtain the necessary
information. Despite this, interviews with political figures are quite interesting, where
most often the interviewees try to influence the masses of people using suggestive
influence. Undoubtedly, their interviews are prepared in advance, because every
wrong word used can cause distrust and contempt of the population rather than
drawing attention to the individual, as is the case with celebrities. On the other hand,
journalistic texts are characterized by the frequent use of synonyms and figurative
ways of believing. The pragmatic meaning of a speech act depends not only on the
speech situation, but also on the recipient [5].

149



Therefore, the study of such texts necessarily requires taking into account
subjective aspects related to both the interviewer and the respondent, as well as the
recipient. The analysis of political interview texts was held using both general and
special linguistic research methods. In the research process, a range of non-speech
factors are taken into account, which are integral constituents of interview texts. Such
principles of methodology are primarily applied to non-fiction journalistic text.

1. Descriptive, which was used to describe general provisions, definitions and
concepts. 2. Comparative, which is characterized by the comparison of different
approaches and opinions of scientists for further analysis and selection of the main
provisions that will be successful for research. In addition, the comparison of
completely different languages gives a better understanding of the peculiarities of
political English-language interviews. 3. Structural, which occurs in the structuring
and logical presentation of the results of the analyzed material. It is worth noting that
the structural method arises in distributive analysis.

Therefore, English-language political interview texts are examined to determine
their features, properties, taking into account their environment, that is, distribution.

In addition, the method of semantic and communicative-pragmatic analysis is used
to establish the peculiarities of English-language interviews and their pragmatic direction.

Another fundamental linguistic method used in the analysis of English
interview texts is the definitive method, which is necessary to determine the main
meanings of concepts that have differences in interpretation. The use of translational
comparative analysis is necessary to compare the original texts and the translated
texts. The political texts of the interview are characterized by neologisms,
abbreviations and variable realias. To reproduce these units in the translation process,
equivalent and contextual substitutions for stylistically neutral, full or partial
counterparts in the target language are involved. These means are used to review the
state of study of English-language interviews, as well as to identify their functional,
stylistic and pragmatic features, and when considering ways of translating the texts of
English-language political interviews.
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Topxym H. M.
3anopizbkuu HayioHabHUL YHieepcumem (M. 3anopixicoics)
CEMIOTHUYHI PECYPCHU KYJIBTYPHUX KOAIB: TOCBIJ
AHIIIACBKOI'O PEHECAHCY

VY BragHOMY AUCKypcl 100M BiapokeHHS pUTYyaldbHICTH BiJlirpaBajia BKpai
BAXKJIMBY POJib, POPMYIOUHN y KOJIEKTUBHINA CB1IOMOCTI Halllid ySIBJIEHHS PO PO3IMOALI
MOJITUYHUX CHJI BCEPENMHI COLIyMY, IMIJUK MpPaBUTENS, OLIHKY TENepilHbOi
CUTYyallil B KpaiHi 1 MeBHI1 O4YiKyBaHHS 100 i MallOyTHHOT0. OJHIEIO 3 PUTYATHHUX
¢dbopwm, 1110 MapKyBaJia HOBY CTOPIHKY B MOJITHYHIN 1CTOpii peHecaHcHOi AHTIIT (Oy/Ib
TO 1CTOpIsl A€pXKaBHU, LIEPKBH, MICTa), BUCTYIMAB MEHKEHT — YPOUUCTa KOCTIOMOBaHA
ByJIMYHA XO/a, B TpOILECl SKOi Mepel TsgadaMu po3irpyBasiocsi TeaTpaji3oBaHe
TIACTBO, HAIlIJICHE Ha CTBOPEHHS IIO3UTHUBHOI aypu HABKOJO TIEBHOI 0co0H,
riiopudikailiio ii MUHYJIHX 3aCIIyT W MPOBIIIEHHS HACTYIMHHUX yCIHIXiB.

['eHeTHYHO TOB'SI3aHUI 3 TAKMMU KaHPAMH MI3HbOCEPETHBOBIYHOI JITEPATYPH,
K MiCTepli i MopaiTe, MeHKEHT OJHOYACHO 1 BUKOHYBAB 1/1€0JIOTIYHY (PYHKITIIO, 1
po3Baxkas. MOro TekcT BKIIIOUAB «OIHC TIPOLECIi, Cepito MiKpO-BUCTAB 3 peMapKaMu
Ta aBTOPCHKUMHU I1HCTPYKIISIMU IIIOJJ0 BHKOHAHHS CIEHIYHOrO [IMCTBa MiJ 4Yac
cBATKOBOI 1epeMoHnii» [[lTedan I'. A., 2008].

[TpukmeTHO, IO aBTOPH PEHECAHCHUX TMEIKEHTIB aKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAIIU
HaMpI3HOMAHITHINI 3ac00M HEBEPOATBHOI KOMYHIKAIlI, aKkTyasi3yBaJld y CBiJIOMOCTI
IIMPOKOT0 3arajly 3Ha4uMi JJisl TIEBHOTO MOJITHYHOTO MOMEHTY iICTOPUYHI B1IOMOCTI 1
HaBITh CTBOPIOBAJIM HOBI KYJBTYPHI KOAM, HAIIJICHI TIOTY>KHUM CEMIOTUYHUM PECYPCOM.

OnHMM 13 TaKUX aBTOPIB, UMM BHECOK y aHIIIMCHKY JiTepaTypy OyB J0BOJII
CKPOMHHUM, ajie¢ BIUIUB Ha TOrOYAacHI CYCHIJIbHI YMOHAcTpoi W HaBiTh MOJITUYHY
CEMIOTHUKY KpaiHU BHUSBHUBCS JIOCUTh BIJYYyTHUM OyB TMI3HOPEHECAHCHUM
nmucbMeHHUK EnTOoH1 Manm (1560?-1633). Moro XYJIOXKHS CHaAIIMHA HATIYy€e JBa

pOMaHM, NEKUIbKa JpamMaTUYHHUX TBOPIB, AECATKU MEJKEHTIB, nmamduieriB, Oanaj,
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BEJIMKY KIUJIBKICTD JIIPUYHUX BIPIIIB Ta HU3KY MEPEKIa/IB ICIIAHCHKUX 1 (PAHIIY3bKHX
putiapcbkux pomadiB. E. Mani, sk 1 Ounbiiicth TorouacHux Jjitepatopi ( @. CiaHi,
B. Peni, T.Jlomx Ta 1H.) MO€AHYBaB pPi3HI JKUTTEBlI aMmIllya, HE OOMEXKYIOUHCh
NUCPMEHHUIIBPKOIO Tmpanero. Bin OpaB ydacTb B eKCHEAMIISIX, JOJIydaBCs IO
MOJITUYHOTO JKHUTTS, BHUCTYNAIOUM PEKHUCEPOM TPUIBOPHUX pO3Bar, 3aiiMaBcs
TE€aTpOM, BHJIABHHYOIO MPAKTUKOIO, TOX IUJIKOM 3aKOHOMIPHO, IO CYYaCHUKH
HpO3BaJIM HOro «MalCTpOM Ha Bci pyku» (,,Jack-of-all-traders™).

B koHTekcTi Hamoi TeMu Ha OCOOJIMBY yBary 3aciyroBye mekeHT EHToHI
Manmi «Tpiymd Bo33 eananoi bpuranii» [Mundy A.,1605], sskuii OyB MOCTaBJICHUH Y
oepe3ni 1603 poxy mig dac MyOJiYHMX CBATKYBaHb CXOJDKEHHS Ha aHTHCHKUAN
npectout kopoist Ixerimca I (SkoBa VI, kopons llotnannii) 1 omy6aikoBanuii y 1605
poui. Came B I1bOMY JpaMaTUYHOMY TBOpI, SKHH YCIIIIHO BHUKOHAB CBOIO
17I€0JIOT1YHY MiCi0, OyJIO BHepIe B iCTOPIl apTUKYJIbOBAHO 1]I€10, 110 3rojioM, y 1707
poll, JacTb Ha3By €IWHINA 1 LUTICHIN AepxaBi — Bemukiit bputanii. Cun Mapii
CrroapT, 10 YyCHaJKyBaB aHMINCbKYy KOpoHy Bim €nuzaBetn Tromop (1559-
1603 p.p.), OyB mo cyTi mepmiUM MOHapXoM, sikuil mpoTsirom 1603-1625 pokis
mpaBuB 000Ma KopoJliBCTBaMU bpuTanchbkux ocTpoBiB — AHriero i [lloTnanmiero.

Y 1upoMy MEIKEHTI, CHPSIMOBAHOMY Ha YCJIAaBJICHHS HOBOTO KOO 1
MPOTOJIONIEHHSI HMOro BHU3HAYHOI poyii B MI(OJOri3oBaHi HallOHAIBHIN 1CTOPI],
3aco0aMu MHCTENTBA CJIOBa W TeaTpajli30BAHOrO AIMCTBA CPOPMOBAHO KYJIbTYpHUU
KOJI, PO3TOPTaHHS CEMIOTUYHUX PECYPCIB SIKOTO Majio BIIYYTHI ICTOPUYHI HACIIIIKH.

«Tpiymd B0o33’ennanoi bpuranii» B aneropudHiii Gopmi BUCBITIIOBAB KIIFOUOBI
€M130/11 HaIlIOHAJIBHOI 1CTOPIi, APTUKYITIOIOYH TOCTPOAKTYATbHUN MECCHIIK — KOPOJIb
Jbxeiimc mocnanuii borom aHrmificbkkoMy Hapoqy, MO0 BUIIPABUTU TpariyHy
MOMHJIKY CBOTO BEJMKOTO TIpeAKa — 3acCHOBHMKAa bpurtanii # Hamagka
cinaBHo3BicHOTO EHess — bpyra, sikuii po3fiuiuB KpaiHy MK TphOMa CHHAMH, IO
3roJIOM CIPUYMHIIO po30paT 1 BopoxHedy [aeranbHime auB. Topkyt H. M., 2023].
Tox Hxeitmc I, sskoro E. Manai HasuBae «apyrum bpytom» mae o0’enHatu KpaiHy
3HOBY, 11100 Ha BIKM-BIYHI 3aTBEPAUTH i BEJIUY, CJIABY 1 Millb.

Takum umHOM, TekeHT EHTOH1 Manzi, HapaTuB sIKOro BUOYJOBYBaBCS Ha
nonyJsipHid B dvacu mi3Hboro CepemanwboBiuus 1 Penecancy wmidomoremi bpyt-
3acHOBHUK bputanii («Ictopiss OputiB» Hennis, «Ictopis koposiB bpuranii»
landpuna MOHMYTCBKOTO), aKIEHTYE€ OJIarOTBOpPHICTh mepedyBaHHs Jlxeimca
CrroapTa Ha aHrIiiicbkkoMy mpectoiii. BoaHodac, BiH 3akjafae KOHIICNTYaJIbHY

OCHOBY JIBOKOMIIOHEHTHOTO TOTOHIMY, B CTPYKTYpl sikoro xopoHiM (bpuranis) mae
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chopMOBaHMI KyJIbTYpOIO aI03UBHUU 3B's130K 13 enoHiMoM (bpyT) 1 momoBHIOETHCS

akcloJIorigyHo 3a0apBieHuM atpuOyTuBoM (Benuka).
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Topxym H. M., benses b. C.
3anopizbkuil HayioHanbHUll YHIGepcumem (M. 3anopisxicoics)
MIZKCEMIOTHUYHI NEPEKJIAIN HHEKCIIIPIBCBKOI'O «MAKBETA» B
KOHTEKCTI PEHENITUBHOI NAPAJJUT'MU CYYACHOCTI
[cTopiss mikcemioTmuHuX nepekianiB Tparenii B.lllekcmipa “MakOer”, mo
OXOIUTIOE TIOHA]T YOTHPHU CTOJIITTS, BIA3HAYAETHCS PI3HOMAHITHICTIO 1HTEpIIpETalii Ta
XYJ0)KHBOIO KPEATHBHICTIO B PEMpe3eHTaIlii MOTUBIB 1 00pa3iB KJIACUYHOTO TBOPY.
Kinematorpad, sk OJMH 13 HAWMOMYJSPHINIUX BUAIB MHUCTEITBA, MPOIAYKYE
HaBJIMBOBIKY I[1IKaBI MUCTEIIbKI Bi31i PEHECAHCHOTO TEKCTY, SIKi 3aCIyroBYIOTH Ha
yBary HayKOBIIiB.
[epmmii Bigomuil ¢iabM, o 0azyBascs Ha m'ect “Makbet”, cBIT m0OayuB 1IE y
1908 pomi. Il kiHocTpiuka, pexucepom skoi OyB JIxkeiimc Crroapt biekTos,
Bi/I3Havajgacs KOPOTKUM METPaKEM Ta BIJICYTHICTIO 3BYKOBOI'O CYIPOBOJY, IO OYJI0
XapaKTEpPHUM JIJIs1 KIHOMPOEKTIB Toro mepioay. HactymHi kiHoananramii “Makbera”,
3M1CHEH] TakuMu pexucepamu, sk: Jxon Emepcon (1916), I'enpi Ilapkincon
(1922), xopax Opcon Yemnc (1948) npencraBisitoTh 1OBOJI Pi3HI 1HTEpHpeTallii
BIJIOMOTO CIOXKETYy, IO 3yMOBJICHO SIK CHENH(IKOI TBOPYOTO IMOYEPKY aBTOPIB
¢b1apMy, TaK 1 YaCOM CTBOPEHHS. XYA0XKHS KOHIIETIIISI KOKHOI CTPIYKU BioOpaxkae
TOM COLIOKYJIBTYPHUHN Ta ICTOPUYHUN KOHTEKCT, B IKOMY BOHA OyJia HapOHKEeHA.
Opniero 3 sckpaBux cydacHux iHTepnperauniit llexcnipiBebkoro ‘“Maxbera” €

OHOMMEHHUN (inbM aBcTpanmiiicbkoro kiHopexucepa JDxacrina Kypzens, skuii
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BUWIIOB Ha ekpaHu y 2015 pomi. XpoHoton (iibMy BIATBOPIOE YaCOMPOCTIP
nepioKepena: MoJili po3ropTaloThCs B MIOTJIAHJICHKOMY BUCOKOTIp'T B armMocdepi
CepennpoBiuus. dibMyBaHHS BiI0yBaJIOCA y pealbHUX ICTOPUYHHUX JIOKAIIAX, IO
J03BOJIMJIO CTBOPUTHU €(EeKT 3aHypEHHS PEIUIIEHTa B aBTCHTUYHE CEPEIOBUIIIC.
['nmsgadeBi IPONOHYETHCS OPUTIHATBHUMN MOTJISA HAa BIYHI TEMH JIOACHKOI MPUPOIU
Ta BJIAJIU, SIK1 PEIPE3CHTYIOThCA Yepe3 Mpu3My KiHo. PUIbM aapecoBaHUM ayIuTopii,
AKa [IKaBUTbCSA HE JIUIIE BITBOPEHHSIM KJIACHYHUX TEKCTIB, aJie 1 iX OCMHUCIICHHSM B
HOBOMY JUISl HUX COI[IOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.

[IpoBeneHHsT KOMMIApaTUBHOTO aHalidy KiHOBepcii Ta i  TEKCTOBOTO
nepmopkepena  “MakOer” cTa€ BaXKJIMBUM 3aBJIaHHSM, OCKUIBKH BIH CIIPHSE
PO3KPUTTIO PI3HOMAHITHUX IHapiB Ii€l TBOpYoi 1HTepmpeTallii, ii BIUIMBY Ha
CHPUMHATTSA KJIACUYHOTO TeKcTy. llopiBHIOIOUM cClOXKEeT (uibMy 1 H'€ecH, MOXKHA
BII3HAYNTH, 10 11es Bimbsama Illexcmipa 3amumaerbest He3MiHHOO, TipoTe J)KacTiH
Kyp3enb mpomoHye HM3KY BJIACHHX AaKIEHTIB, Kl € BAXJIMBUMHU JUISI CYy4acHOTO
peuunieHTa. Y ¢uUibMl 3MIHIOIOTBCS JESKI J1alOrd, BHIIYYarOThCS OKpEMI CJIOBa
NEPCOHAXIB, BOJHOYAC TEXHIKAa KiHeMaTorpada J03BOJSE CTBOPUTH MAKCHUMAJIbHO
HaOMMKEHUI IO peanbHOCTI XynoxkHiN mpocTip. [TopiBHSHO 3 TeaTpaabHOIO M'€COIO,
Bepcis [Lx.Kyp3ens He Mae po3noainy Ha akTH M CLIEHH, BTIM KIHOHApaTHUB, B SIKOMY
3MiHEHa IIOCHIJIOBHICTh TE€BHUX €MI30/IB, Ma€ IUIICHY CTPYKTypy 1 UITKY
XPOHOTOIIYHY OpraHi3auito. BigMIHHOCTI y MOCIITOBHOCTI 300pa)KyBaHUX MOJIA HE
PYWHYIOTH JIOTIKY PO3TOPTaHHS CHOKETY. PexXucepchbki pillleHHS MO0 «BIICTYITIBY
B1JI TIEPIIOKEpeTia CTBOPIOIOTh aKIIEHTH, 3p03yMLI1 JTFOANHI oyaTky X XI cTomiTTs.

ABTOp KIHOMUIBMY TPOINOHYE HHU3KY OPUTIHAIBHUX XYyIOXKHIX pIIIEHb, SKi
npuBHOCATH y TBip B.lllekcnipa HOBI cmucioBl HioaHcu. [loka3oBoto, €, mpuMipom,
(iHaNbHA CUEHA: AKIIO B MEPIIOKEPEIIl MPOPOLTBO «JIic bipHaMChKUI BUPYIIUTH Ha
JlyHCiHaH» peaizyeTbes yepe3 Jii 3BUYaliHuX JII0JIeH, sIKi BUPYOyIOTh JepeBa, 100
CXOBaTUCS 3a HMMM IiJ vac Hactymy, To JlxkactiH Kypsenb BHKOpUCTOBYE
KOTHITUBHY Bi3yasibHy MeTadopy: Jiic MiJANaJIeHO, BOTOHb MIUPHUTHCS W “IOXOIUTH”
no JyHncinana. OOpaHuii TBOpUSAMH KIHOCTPIYKM 00pa3 BOTHIO CHMBOJII3YE
MEKeJIbHUI BOTOHbB, B SIKOMY Ma€ FOPITH TyIlla KIATBOINOPYIIHUKA 1 BOUBII.

VY ¢dinpmi xactina Kyp3enst MokHa TOMITUTH BUCOKY YaCTOTHICTh aKTyasli3alii
CEMAaHTUKU KOJbOPIB. Tak, CUMBOJIIKY OBTOTO KOJbOPY CIOCTEPIraeMo B OaraTbox
crieHax «Makbera», 0co0aMBO B OaraabHUX Ta THX, JI€ BIITBOPEHO HACHIBLHHUIIBKI

MoMeHTH. [lelt komip GpopMye y CBIIOMOCTI pelUMieHTa CIPUMHSITTS JKOPCTOKOCTI SIK
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60xeBULIs, amke 1 cam lllekcrip HEpiAKO BUKOPUCTOBYBAB CHUMBOJIKY >KOBTOTO ISt
nepeaayl 00KeBULISA y CBOIX TBOpaX, 30KpeMa, y “3uMOBIH Ka31i”.

Kpim TOro, amBrop ¢uibMy 4YacTO BHUKOPHUCTOBYE TMO€AHAHHS  JBOX
IIEKCIIPIBCHKUX CIIEH B 0/1HY. Tak, mpumipom, cioBa Ketneca nmpo Maxb6era, 3By4athb
y (inpMi, KOJIM Ha €KpaHi MU 0a4MMO TOJIOBHOTO Teposi, SIKU XOAUTh MO KIMHATI Yy
CTaH1 HEPBOBOI HAIIPYTH.

Jlxactin Kypzens 30epirae Temaruky Illekcmipa, akiieHTYyr0YM y TIpoOIeMaTulll Ti
acrneKkTH (pyHHIBHUMN BIUIMB 3JI0YMHY HA TICUXIKY JIFOJIMHHU, CYTHICTh TUPaHIii Ta 1H.), 1110
KOPEJIOIOTh 13 BUKJIMKAMHU CYYacHOCTI Ta 3alyWTaMU IIJAalbKOro 3arainy. Pexucep nae
3MOTY PELHMITIEHTOBI JIETaJbHO PO3IJSIHYTH MPUYUHM, SKI MAIITOBXHYIHM MakOeta 10
3JIIACHEHHS 3JI04YMHIB, TUM CaMUM CIIOHYKAIOUH JI0 PO3AYMIB Mpo Mpupoy 31a. Ouibm
HAOYHO JIEMOHCTpYE, SK caMme Takl Jli MOHapXa BIUIMBAIOTh Ha COLIAJIbHO-TIOJIITHYHE
CTaHOBMIIIC JIEP>KaBU, a TAKOK HA MOTO BIACHUM MCUXIYHUM cTaH. TakuM YMHOM, HasiBHI
y TBOpPl PEHECAHCHOTO TEHIS €JIEMEHTU Y KIHOIHTEpIIpeTalli Cyd4acHOTO pekucepa
30epiraloThbcs Ta MiJACUITIOIOTHCS.

Orxe, “MakOer” Jlxactina Kyp3ens uUnocTpye Te3y MNpO JIUBOBHXKHHIMA
KpEaTHBHHUM MOTEHINAN 1 MOTYKHUI aKCIOJIOTTYHUIA pecypc CBITOBOi kiacuku. Llei
MDKCEMIOTUYHUI TIepekyiaf He JIUIIEe 3acBIIYMB CTIMKUNA 1HTEpeC MNPOAKTUBHUX
peuunieHTiB 10 “Makbera”, ajie i1 IPOJEMOHCTPYBAaB HOro HaJA3BUYAHY 3JAaTHICTb
aJanTyBaTUCS [0 PI3HUX €MOX 1 KYJbTYPHHUX KOHTEKCTIB, HAJAl0YH Cy4aCHOMY

[ISIIa9€B1 MOXKJIMBICTh OCSITHYTH BEJIMY II€1 KJIACUYHO1 Tparemii.

Topxym H. M., Manoux B. C.
3anopizbkuil HayioHaIbHUU YHIgepcumem (M. 3anopisicorcsi)

YKPAIHCBKUM NEPEKJIAJL AHTJIOCAKCOHCBHKOI IOEMHU

«BEOBYJIb®» OJEHOIO O’JIIP KPI3b ITPU3MY
HEPEKJIAJIO3HABUYOI'O AHAJII3Y

Jlnst cydacHOi 1MBUTI3AIl CEpeHBOBIYHE MHCTEITBO CJIOBA Ma€ TEBHE
€CTEeTUYHE [ 3arajJbHOKYJbTYPHE 3HAUEHHS Ta CTAHOBUTh HE3alepEeuHUi
JiTepaTypo3HaBUUM 1HTEpec. XyA0KHI TEKCTH €MOXH, sika TPUBAIUM Yac MOMHUIKOBO
cpuiiManacs K «IecsTh TEMHHX CTOJITh MOPOKY Ta 3aHEMaay», NEPEKOHIMBO
JEMOHCTPYIOTh MOTY>KHUM CMHCIIOTBOPUYUN TMOTEHITIAN, MOEAHYIOUH SI3UYHUIIBKI Ta
XpUCTUSHCBKI KYJIbTYpHI KOAM 1 y Takuil cmoci0 3akjiajaroud MiATPYHTS
€BPOINEUCHKOT 1IEHTUYHOCTI. PO3yMiHHS MOETHKaNbHOI cHeuu(ikKhu LUX TEKCTIB

J03BOJIsIE HAOJIM3UTHCS A0 OCATHEHHS BIAOOPAKEHUX Y HUX ICTOPUYHUX, PETITIIHHUX,
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¢bimocopcrkux 1 MOpajdbHUX I[IHHOCTEH MHUHYBIIMHH. [l mepekiagadiB, sKi
IPALOI0Th 3 TBOPAMH XPOHOJIOTIYHO BIIJIAJIEHUX €M0X, BKpal BaXKIMBUM € HE TUIbKU
PO3YMIHHS 3MICTOBHX aCIEKTIB, aj€ ¥ BIATBOPECHHS YHIKAJIBHHX XYIO0XKHIX (HopM,
€CTEeTHKA SIKUX CYTTEBO BIAPI3HAETHCS BiJl Cy4acHO.

OpHuM 13 TakWxX TBOPIB € MaM’SITKa aHTIOCAKCOHCHKOTO TEePOIYHOTO EIocy
«beoBynbdy», mo aiinuia 1o Hac y pykonucax X cromtrs [Cotton MS Vitellius A
XV]. CporomHi MaHYCKPHUIIT CEPEIHbOBIYHOI MOEMH, IO CKJIAJAEThCS 3 JBOX
komekciB (Nowell Codex ta Southwick Codex) 306epiraetbcst B 0Oi0OmioTeri
Bputancekoro mysero. 3araabHoB1IOMO, 110 «beoBynbd» cTOITH G111 BUTOKIB TaKOi
HABMBOBIDKY TMOMYJSPHOI JITEpaTypHOi Tpaauilii sk ¢eHTe3l, 10 TBOPEHHS SKOI
nosnyuuBcs Jlxon Ponann Pyen Tonkin — aBTOp CIaBHO3BICHOI cepii KHUT PO
Cepenzem’s. Came [Ix.P.P. Tonkiny, sikuif 6JiMcKy4e 3HaB JJaBHbOAHTIIMCHKY MOBY 1
O0yB npodecopom nitepaTtypu B OKCPOpIACHKOMY YHIBEPCUTETI, 3aBITUYEMO MOSBOIO
HalOUIbII BJAJOr0 MEpPEKNaAy Il€i MOEMH CYYacHOK aHIIIMCHKOIO MOBOKO Ta
TPYHTOBHHM KOMEHTapeM 10 Hboro. lllomo mmpokoro ykpaiHCBKOro 3araiy, TO
TpUBAIUN Yac BIH HE MaB MOXJIMBOCTI O3HAMOMUTHUCS 3 II€I0 MEPIUHOIO
CEpEIHbOBIUHOI JIITEPATYPH P1THOIO MOBOIO.

VY 2014 pori BUZABHUIITBO «ACTpOssiOis» OMyOJiKyBaJIO MEPIIU YKpaiHChKUH
nepexnan «beoBynbday, 3M1HCHEHUN TaJTaHOBUTOIO IOETECOK 1 TOHKMM 3HABIEM
cepenuboBiuHMX TeKCcTiB Onenoro O’Jlip (nceBaoHiM bpocaninoi Onena ['enHaiiBHN).
Cepen aBTOpIB, TBOPH SKHMX MH MOXXEMO MPOYMTATH PITHOIO MOBOIO 3aBisku OleHi
O’Jlip, — Taki Bu3HaHI MaiicTpu cioBa, sk Jxon Ponanm Pyen Tonkin («3arubenb
Tonponinay, «['00it: rpadiunuii poMan», «bepen i JIyrien», «JIuctu Pisgssaoro diga,
«ITaniausa Aptypay, «/litu ['ypinay, «[Ipurogu Toma bomGaaunay), ipnaHacbkuii moet
Bumesim  batniep €itrc  («Kenmbrebki CyTIHKW»), BHIATHUNA aAHIJIMCBKUIA MpO3aik
nosikchbkoro moxokenHs Jxozed Koupan («Hoctpomoy, «@Pambk. Emi Doctep.
3aBTpa»). YKpaiHChKa JUTSIYA ayTUTOPIs 13 3aJ0BOJICHHSIM 1 BETUKUM IHTEPECOM YHTAE
y nepexnagax Oneni O’Jlip TBopu mutsuoi nuckMeHHuill beatpike [lorrep (3o0kpema,
kHury «Kposmuk Ierpuk Ta 1111 icTOPIi»).

[lepexnagn Onenun O’Jlip  MawTh BeJIUMKY NOMYJISPHICTh Y YHUTALBKOT
aynutopii, a 11 BuUcCOKuii mpodeciiHuii piBeHb, BHU3HAETHCA (DaxiBIsIMU 3
TpaHcisTosorii.B 2012 pori 3a 1oTpUMaHHS METPUKH OpUTIHANY Ta ajiTepariiil y
nepeknanal «beoBynbga» Ta BUCOKY SIKICTh Hepekiany « jereHau npo Cirypaa i

T'yapys» BoHa Oyiia HaropojkeHa mopiuHoro npemieto I'puropis Kouypa. 3romom, B
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2021, Onena O’Jlip orpumaina npeMiro iMmeni Makcuma Pumibcbkoro 3a mepekian
noetu4Hoi 30ipku B. b. €ittca «Taemui TposHan»

KomnapatuBHuii niepekiaqo3HaBYHUN aHalli3 yKpaiHChKOi Bepcii IMoeMH,
pOCIiChKOi Bepcii, mo 3’sBWIacs 3-MiJ Iepa BIJIOMOTO IOeTa 1 mepekiazada
Bonmomuvmupa TuxomupoBa mie B 1975 pomi, Ta TEKCTy OpHUTIHATY
JaBHBOAHTJIIMCHKOIO  MOBOIO, JIa€  IMIJICTABM  TOBOPUTU TIPO  cHerudiky
nepekiaaamnbkoro nouepky Onenoro O’ Jlip.

O6uaBa mepekiagadi  0e3 CIOTBOPEHb BIATBOPIOIOTH  CIOKET  IMMOEMH
«beoBynb(dy», mepemaroun HEMOBTOPHY aypy OpHriHamy — atMochepy apxaidHOro
enocy. Brim. Oneni O’Jlip BoaeTbest Takox 1 30epexeHHs] (POHETHUHOI CBOEPITHOCTI
BUXIJIHOTO TEKCTYy. Benuky yBary rnepekiaiadka Npualisge agiTeparlii opuriHainy, 1o
€ HaJ3BUYAWHO CKJIAJIHUM 3aBIaHHSIM. J[OBOJII MOKA30BUM €, 30KpeMa, HACTYITHUU

TEKCTOBHUM Iacax:

He beot ne aleh, I'potrap Ha yurax
beagas dlde, TPUBHU JIJIUB
[Beowulf,80], [O’JTip,80.]

B mpomy npukianl mikaBuUM € 1 BHOIp NEpekyialy JAaBHbOAHTIIIMCHKOTO CJIOBa
«beagas»(kubIst, KOpoHH, 00pyui). OOHparOYH JIEKCEUMY «TPHUBHIY, MEPEKIIaIauKa He

TUIBKY A€ 1ICTOPUYHO NMPABUJIBHUM MEpeKiaa, a i MpOJOBKYE aliTepalliiHul psi.

Da he him of dyde isernbyrnan, VY06ik BiaKIaB BiH yOlip CBIi paTHUI
helm of hafelan, ........................... II0JIOM 3 TOJIOBH 1 3aJ113HY KOIITYJIr0/
ealde his hyrsted sweord HaWKpaly 13 Kpullb-- MPUKPAIICHUN Med
[Beowulf, 671-73] [O’JTip, 671-73.],

Bpaxkae Takox nepexiaaaipke pileHHs o0 Budopy ysekcuku. Onena O’ Jlip
BUKOPHUCTOBYE MIMPOKUN apceHasl CTHIICTUYHO 3a0apBJICHHUX CIiB, IO JO3BOJISIOTH
CTBOpUTHU aTMOC(EPY CEpeHbOBIUHOT aBTEHTUYHOCTI Ta B MOBHIM MIpl MepeaaroTh
HacTpiit opurinany. Onena O’Jlip 30epirac cCeMaHTHKY KIIOYOBUX XYAO0XKHIX TpPOIIB
CEpeHbOBIUYHOT TOETUKHU- KEHIHT1B, TPOTIOHYIOYN HU3KY MOBHUX E€KBIBAJICHTIB.

[TincymoBrouM 3a3Haunmo, 1o nepekian «beoBynbbay, 3aiticHennit OeHO0
O’Jlip, € He3amepeyHUM YCHIXOM BITUM3HSHOI TpaaMilii XYZOKHBOTO MEpeKIIay,
PO IO CBIAYUTH BIPTYyO3HE BIITBOPEHHS ayliTepalliii Ta PUTMOMEIIOANKH OPUTIHATY.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1. Cotton MS Vitellius A XV. URL:
https://poems.letteraturaoperaomnia.org/poem_beowulf.html
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2. beoBynb® / [lepexnan 3 gaBapoanrmiiicbkoi Onena O'Jlip JIbBiB: « AcTponsiOisn».
2014. 208 c.

Xabaposa H. A.
Jninposcovkuii hayionanvrut yHieepcumem imeni Onecs I'onuapa (m. /[Hinpo)
NOTION DE DISCOURS

La grande extension du concept discours le rend difficile a appréhender.
Tantot, il est synonyme de la parole au sens saussurien, tantot il désigne un message
pris globalement. Dans 1’ceuvre de Benveniste il est défini comme «toute énonciation
supposant un locuteur et un auditeur et chez le premier I’intention d’influencer 1’autre
en quelque maniére» [3, 242]. Chez A. Jaubert, c’est «du langage en situation» [7,
22]. Selon D. Maingueneau, c’est «l’utilisation d’énoncés en combinaison pour
I’accomplissement d’actes sociaux» [ 0].

Avec C. Kerbrat-Orecchioni, il s’agit de «langage mis en actiony» /9, 219/,
tandis que du point de vue de D. Maingueneau «le discours n’est pas un objet concret
offert a [intuition, mais le résultat d’une construction (...), le résultat de
['articulation d’une pluralit¢ plus ou moins grande de structurations
transphrastiques, en fonction des conditions de production » [10,16].

S’il est difficile de circonscrire le discours a travers cette diversité de
définitions, 1l y a néanmoins une évidence : «le discours ne peut €tre défini comme
une unité linguistique, mais qu’il résulte de la combinaison d’informations
linguistiques et situationnelles»/11, 12].

P. Charaudeau reconsidére cette frontiére qui sépare les notions de discours et
texte. Pour lui, le texte est «un résultat toujours singulier d'un processus qui dépend
d'un sujet parlant particulier et de circonstances de production particulieres. Chaque
texte se trouve donc traversé par plusieurs discours qui s'attachent, chacun, a des
genres ou a des situations différentes. Par exemple, le genre politique peut étre
traversé par un discours didactique ou par un discours humoristique » [4, 69].

La notion de discours est apparentée a celle du genre. Ce qui jette un flou sur les
deux notions. Les recherches actuelles insistent sur l'opposition discours / texte: Un
discours est une production linguistique formant avec ses conditions de production
socio-idéologiques un tout accessible a la description. Il convient de distinguer le
discours du texte (objet empirique et tout a la fois objet de la réception) [1].

Le texte serait alors un énoncé qui peut s'actualiser en discours. Autrement dit,

le texte pourrait étre considéré comme un produit (du coté de la langue) et non
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comme un processus. Des propos que I’on retrouve déja dans les analyses de
A.J.Greimas et de J. Courtés [8]

En somme, le discours qui recouvre le discours oral mais aussi le texte écrit,
implique un acte langagier d’ou émergent un texte, un contexte et une intention. Il
apparait comme un prolongement de la grammaire textuelle vers une dimension
transphrastique (il s’agit de cohérence discursive ou cohérence textuelle). Le discours
est donc une entité complexe ayant une dimension linguistique (en tant que texte),
une dimension sociologique (en tant que production en contexte), et une dimension
communicationnelle (en tant qu’interaction finalisée).

Le discours peut étre:

- Pédagogique quand le locuteur fait appel a des procédés de renforcement
comme la répétition.

- Didactique quand le locuteur entend faire la legcon a son interlocuteur. Il se
présente alors comme étant celui qui «saity.

- Prescriptif quand le locuteur adopte le ton du conseiller ou dicte des
comportements a adopter.

Mais le discours est foncierement:

- Subjectif: le discours est toujours celui d'un sujet individuel ou collectif. Qu’il
s’agisse de discours médiatique ou scientifique, il est pris en charge par une instance.
La notion de discours désincarné n’est pas envisageable.

- Dialogique: parler, c’est parler a quelqu’un. Le locuteur en situation de
discours postule nécessairement un allocutaire. Contrairement a 1’idée généralement
admise, le monologue n’est pas monologique. En tant que discours, il est dialogique.

- Polémique: le discours est une arme de combat. Il doit son existence a un état
de choses a définir ou redéfinir. Il n’envisage les réalités a construire qu’a partir de
réalités a déconstruire. Dés qu’un locuteur s’énonce, son propos s’inscrit d’emblée
dans une formation discursive. Ainsi, parler c’est assumer la responsabilit¢ d’une
voix potentiellement contrariante dans le jeu des interactions antérieures ou a venir. A
travers le mot, dit Baktine [2], je me définis par rapport a 1’autre.

La grammaire de texte ¢tudie la cohérence des énoncés et a pour objet le
discours considéré comme une unité totalisante. La linguistique de 1’énonciation qui
prend en compte les conditions de production, redéfinit le discours comme toute
production verbale et non verbale d’énoncés accompagnés de leurs circonstances de

production et d’interprétation.
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L’objet de 1’analyse de discours ne consiste plus en la recherche de ce que dit
le texte, mais la fagon dont il le dit.
Typologie des discours

Tout texte reléve d’une catégorie de discours, d’un genre de discours ou type
de discours. Les locuteurs disposent de différents termes pour désigner et catégoriser
I’immense variété des textes produits par la société: d’une simple conversation a un
roman philosophique en passant par un rapport de stage, une carte de vceux, un
journal, un tract, un manuel, un journal, etc. Ce texte peut €tre écrit, oral ou méme
visuel (d’une simple image qui vaut mille maux a une toile de maitre).

Il existe diverses typologies de discours. Par conséquent, et selon Defays [6], lorsque
vous étes en face d’un texte (écrit, visuel, ou autre), vous devez vous poser les
questions suivantes :

1. De quel type de texte s’agit-il ?

2. A qui s’adresse-t-il ? Implicitement ou explicitement, et avec quelle intention ?

Plus ou moins claire, précise, floue, etc.

3. Qu’est-ce qui en assure la progression phrase apres phrase ?

4. Qu’elles sont les différentes parties constitutives, la composition ?
Pour la question 1 - 1l s’agit de typologie textuelle / analyse des discours.
Pour la question 2 - 11 s’agit de dispositifs énonciatifs.

Pour la question 3 - 1l s’agit de mécanismes de cohésion.
Pour la question 4 - il s’agit de modéles de cohérence.

Donc le fonctionnement d’un texte reléve des dispositifs énonciatifs, des
mécanismes de cohésions, des modeles de cohérence et de leur articulation (ce qui
donne le texte a analyser).
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Yepusax 1O. L.
Incmumym nimepamypu im. T. I'. Illeeuenka HAH Ykpainu (m. Kuig)
TEPMIHOCITPOMOXHICTDb NOHATTA « IMCKYPC» 1
MPOJYKTUBHICTH HOTI'O BUKOPUCTAHHS B KATETOPIAJIBHO-

TEPMIHOJIOTTUYHIN ITAPAIUTMI HAYKH ITPO JIITEPATYPY

IMaHEHTHOK PHUCOI0 1H()OPMALIHHOTO CYCHIIBCTBA € 3POCTaHHS TEMIIIB 1 POl
KOMYHIKaIlli, a 11¢, B CBOIO Yepry, 3yMOBIIIOE€ TONIYKH MUIAXIB Ta 3aC001B OCATHEHHS
CBITY SIK COIIIaJIbHOI PEAIbHOCTI, B SIKI PO3rOpTa€ThCs KOMYHiKailis. KoMmyHIKaTUBHUM
(dbeHoMeHOM, IO BIAMOBIAAE 3amuTam 1H(OPMAIIITHOTO CYCIHIJILCTBA 1 PEMPE3CHTYE
CTpaTerii MHCJIEHHS Ta IHTEJIEKTyaJIbHO-IYXOBHI TMPAaKTUKH, BHUCTYMA€ JUCKYPC.
[ToHATTS «IUCKYypc» HAOYJIO ChOTOJIHI CTaTyCy MUKIUCLMIUIIHAPHOI KaTeropii, sika
AKTUBHO 1 JIOCUTh NPOAYKTUBHO BUKOPHCTOBYEThCA B T'yMaHITapHIi cdepl. 3HAYHOIO
MIpOI0 1€ 3a0€3MeuyeThCsl MYJIBTHIIAPAAUTMATAZMOM METOJIOJIOTIYHOTO TIPOCTOPY
Cy4acHOT TYMaHITApUCTUKU, J€ PpO3rOPTAETbCA  KOHCTPYKTHBHHMM  JIaior i
B3aeMo30arauyeHHs OJJHUX HAyKOBUX JUCIUIUIIH JOCBIIOM 1HIIINX.

Juckypc  Xxapaktepuzye 1  cTparerito  BUPOOJEHHS  (IPOIyKyBaHHS,
OCMMUCIICHHSI, TIepeiaydl) NEBHOTO 3HaHHS, 1 (opMy HOro onpusBHEHHS (APTUKYJIALIT).
TepMiIHOCTIPOMOXKHICTh 1IBOTO TOHATTS 3a0€3MeuyeThCsl JAEKiIbKOMa YMHHHKAMH 1
HacaMmIiepesl, Moro E€TUMOJIOTIYHHM 3B’S3KOM 13 MEPBUHHUMM CMHCIAMHU JIEKCEMU
(KpyroBepTh, pyX AYMKH, il JIOTIYHE U TMOCIIIOBHE PO3TOPTaHH:). Y POMAHCHKUX Ta
repMaHcbkux MoBax (¢p. — discours, iT. — discorso, aHria. — discourse) e CIOBO
JIOBOJII JIOBTO BXKMBAJIOCS y 3HAYEHHI «PO3MIPKOBYBAHHS», «PO3MUCINY», «OIMIHISD».
Came B nboMy cmuciii BoHO dirypye y mpargx H. MakiaBemni («Discorsi sopra la
prima deca di Tito Livio», 1513-1521), P. lekapra («Le Discours de la méthode»,
1637), JIx. Ceidra («Discourse of the Contests and Dissensions between the Nobles

and the Commons in Athens and Romey, 1701).
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JlpyruM YHMHHUKOM MOMYJSIPHOCTI TEPMIHY <JIHCKYpPC» € caM XapakTep
MOCTMOJIEPHOTO TYMAHITAPHOTO MHUCJECHHS, SKE OIIKYE€TbCd TOJOBHUM YHHOM
PO3rOpPTaHHSAM IYMKH, IPOAYKYBaHHSM HOBHX CMHCIIB Ta TSXKI€ JI0 ITPOBOI CTHXII, a
oTke, GOKYCYEThCS OUTBIIIOI0 MIPOIO HA TIPOIIECi aHATI3y, HIK Ha WOTO pe3yibTaTax,
SIBJICHHX B O€3MOCepeTHI peaabHOCTI.

HacTynHUM YMHHHUKOM aKTUBHOTO TEPMIHOBXKUTKY TMOHSTTS  «IUCKYPC»
NPaBOMIPHO BBa)KAaTH BIJUYTHE PO3LIUPEHHS HOrO0 CEMaHTHUKH , IO CIIPUYMHEHE HOro
NOJIMOJANIBHICTIO. BTIM, CeMaHTHYHE SIPO TOHSATTA «IUCKYPC» 3aJIMIIAEThCA
yCTaJIGHUM, OCKUIBKM HOro QopMyroThb aTpuOYTHBHI BJIACTHUBOCTI  JTUCKYpCY
(KOMYHIKaTHBHICTh, TTPOIECYATBbHICTh, XPOHOTOMIYHICTD, COIIIAILHICTb, 1/I€0JIOTIYHICTb,
THTEPTEKCTYaAJILHICTB ).

AHaNITHYHI NPONIEAYPH BHUBYEHHS JIUCKYPCUBHHMX TPAKTHUK CYTTEBO
30araqyroTh JOCJIIHUIIBKI CTPATErli Cy4acHOro JITepaTypo3HABCTBA Ta JO3BOJISIOTH
pO3MIMPUTH HOro mpoOiemMHe moje. SIKIo KiIachyHa Hayka Mpo JITepaTypy
KOHIICHTPYBaJIa yBary rOJIOBHMM YMHOM Ha TMOETHUIll XYJO0XKHIX TEKCTIB, TBOPYOCTI
MMCbMEHHHKIB YU 1CTOPUKO-TITEPAaTypHOMY MPOIEC], TO B Hallll JHI Ha aBaHCICHY
BUXOJIUTh BHUBYEHHS KOMYHIKATUBHOI NPHUPOAM MHCTEITBA CJIOBA, aHali3 HOro
CTPYKTYPHHUX KOPEJISIIIiH 3 COIIOKYJIBTYPHUMU MPAKTUKAMU. Y TI0JIE 30pY HAYKOBIIIB
BCE€ YaCTillle MOTPAIUISAIOTh PI3HOMAHITHI JUCKYPCH, 1[0 MAIOTh JIITEPATYPHY TCHE3Y,
MPOLIEIypH 1 MEXaHI3MHU OHOBJICHHSI KaHOHY, JIITEPATypHI 1HCTUTYIIi1, TOPOAKYyBaH1
XYJI0KHIMH TEKCTaMH 17€0JIOTTYHI KOHCTPYKTH TOIIIO.

B kareropiaibHO-TEpPMIHOJIOTIUHIM TMapagurMi HAyKd TMpO JITEepaTypy
MPOTSITOM OCTAHHIX JECATUIITH TOHATTS JUCKYpC HAOYJIO IIMPOKOTO BXKHUTKY,
chopMyBaBIIM JIBI CYTHICHO BiJIMiHHI Tpaaullii Woro BukopucTtaHHs. [lepmia 3 Hux
ONIPUSABHIOE B3aEMOJIII0  TEBHOTO  JIiTeparypHOro  ¢GeHOMEHY  (TBOpY,
KAHPY,TUCbMEHHHUIIBKOTO  JIOPOOKY, TEKCTIB/aBTOPIB KOHKPETHOTO  1CTOPHKO-
JTEpaTypHOTO TMEpioay, KYJbTYpPHOI CHUIBHOTM Ha KIITAIT IIKOJW, TypTKa,
0o0’eHaHHS YW HAaBITh CBITOBOI JIITEpaTypu B LUIOMY) 13 HaWpPIi3HOMAaHITHIIIUMHU
HEJITEPATYpHUMHU MpakTUKaMU. [0 OCTaHHIX BIJHOCHUMO 1J€0JIOTiI0 (HANpHUKIa,
TUCKYpC Bllaau B icTopuyHuX XpoHikax B. lllexcmipa, anHTuToTanmiTapHuii JUCKypC B
KaHP1 aHTUYTOIIi, HAMOJICOHIBCHKUN TUCKYpC y TBopuocTi ®Ppenepika Crenmans),
peniriro (MypuTaHChKUN TUCKYPC B JIITepaTypHINA KPUTHII aHTIIHChKOTO Penecancy),
KyJIbTYypy B HAWMIMPIIOMY CMHUCHI (€pOTHUYHUN IHUCKYpPC B JITEpaTypl POKOKO,
MOCTMOJIEPHICTCHKUM JUCKYpC). ba3oBUMU KOHIIENTaMH, IO CTPYKTYPYIOTh Ll THUI

JMCKYPCY, MOXYTh BHUCTYNaTH Oyab-sKI CBITOTJISIIHI, OHTOJIOTIYHI, €CTETHYHI YU
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KOHIENTH, $KI 3HAXOIUTh XYAOXKHE OCMHCICHHS Yy TMPOCTOpl JiTepaTypu 1
ONPUSABHIOIOTHCS B XYIOXKHIX TekcTax. Came TaKuMu €, PUMiIpOM, AUCKYpC BiifHU B
HOBITHIM YKpaiHCBKIA MMO€31i, JUCKYpC JWTHHCTBA B CEPEIHBOBIUHMX TEKCTax,
JIUCKYpPC MY3HKHU B HOBEJNICTHUII 1001 PomaHTH3MYy Ta 1H.

Jlpyra Tpaauilisi TEPMIHOBXKHUTKY MOHITTS AMCKYpPC Y JiTepaTypO3HABUMX
CTYHISIX TpeJCTaBJIeHa TUCKypcamH, 0a30Bl KOHIENTH SKUX T'€HETHYHO YKOPIHEHI
0e3rmocepeIHb0 B MUCTENTBI ciioBa. Cepell HUX MOXKHA BUOKPEMHUTH aBTOPCHKI, OIS
BUTOKIB SIKMX CTOiTh TBOpYa OCOOMCTICTH (IIEKCIIPIBCHKUM TUCKYPC, 0aWpPOHIBCHKHIA
IUCKYpC), TMEepCOHaXH1 (KacCaHApPIBCHKUN JOUCKYpC, OQEeNniiBCbKUN IUCKYPC,
JOHKIXOTIBCBKUI JIMCKYpC) Ta TEKCTOBl, IO MOXYTh OyTH c(OpPMOBaHI MEBHUM
MOTUBOM ((ayCTIBCbKMI JTUCKYpC, IO aKTyalli3ye MOTHUB YroAW JIOAUHU 3
MOTOMOIYHUMHU CHJIAaMH), 171€0JIOTEMOI0, TOITOCOM, a 1HKOJU HaBiTh aOPUCTUIHUM
BucioBom aBtopa (“To be or not to be?”, «3Bemach rHMiau3Ha B JIaHCHKIM
KOPOJIIBCTBI» TOLIO). BUIbIIICTh JIITEpaTypHUX AUCKYPCIB , IK MPAaBUIO, MOJIMOPQHI
I TETEPOTeHHI 32 CBOEIO MPUPOJIOI0 1 MAIOTh BUCOKHUH CTYIIHb IHTEPTEKCTYalbHOCTI

Ta IHTEPME1TbHOCTI.

Hlawxina H. 1., Cokonosa K. B., /[pyscunina JI. B.
Ilpuouinposcvka depocasna axademis 6yodienuymea ma apximexkmypu (m. /[Hinpo)
IHNOHATTEBI MEXAHI3MU TBOPEHHS TEPMIHOJIOT TYHUX
HAUMEHYBAHb

Ha cydacHomy erami wmaTepiaibHy 0a3y TEpPMIHOJIOTIT  CTAaHOBUTH
3arajJbHOJIITEpAaTypHa MOBA, OCKUIBKM B OLIBIIOCTI BHITAJIKIB TEPMIHOCUCTEMHU
MOTMOBHIOIOTBHCS SIK 32 PaxXyHOK aOCONIOTHO HOBHMX TEpPMIHIB, TaK 1 3a PaxyHOK
HaJJaHHSI HOBOT'O 3MICTY CTapUM TEPMIHOOAMHUIISIM.

Y cydacHOMYy MOBO3HABCTBI OKPEMOMY JOCHIPKEHHIO «TEPMIHOJIOTTYHOT
BAJICHTHOCTI» MPUCBSYEHA HE3HAUHA KIJIBKICTh IMMpallb, OJTHAK 1€ JIHTBICTUYHE SBUIIC
noTpedye peTeabHOro BUBUEHHS, TOMY 1110 Ja€ 3MOTY IOKa3aTH MPOLIeC MOSIBU HOBUX
TEPMIHOJIOTTYHUX HAaMEHYBaHb 3 MEBHOIO TOYHICTIO, IO M 3yMOBIIIOE AKTYaJIbHICTh
JTAHOT'O JOCIIKEHHS.

AxmyanvHicms memu 0OyMOBJIEHA HEOOXITHICTIO MpOAHATI3yBaTH MPUHIIUITH
OyZ0BHM, CEMAaHTUKH Ta (YHKIIIOHYBAHHS MOBHHMX OJMHUITH (DaXOBUX TEPMIHOCHUCTEM.
[leHTpanbHy MO3UIIIIO CEPEl ITUX OJUHUIIL TIOCIIa€ TEPMiH.

HeoOxigHo 3’sicyBaTW MOTEHLIWHI MOKJIMBOCTI YTBOPEHHS HOBHMX TEPMIHIB

MIPU BUKOPUCTAHHI €JIEMEHTIB BAJICHTHOTO aHaJIi3y Ha piBHI OYJI0BU TEpMiHa.
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BnactuBocTi a00 BITHOCHHHU MPEAMETIB BIIOMBAIOTHCS B iXHIX Ha3Bax. Y AaHiil
poOOTI 3aCTOCOBYETHCS BAJICHTHUW aHaji3 sl TOro, 00 NPOaHAT3yBaTH SIK
CTBOPEHO HalMEHYBaHHS, SIKI O3HAKU OO'€KTIB, IO IMOETHYIOTHCS, BITOOpa)KEeHI B
3HAYCHHI IbOTO HaiMEHYBaHHS.

BaneHTHICTh IPYHTY€ETHCS Ha 3aKOHAX CMHCIIOBOTO Y3TO/KEHHS 1 CITIBIIOJIOKEHHS
OJIMHHIIb, 3aBISKHA HASBHOCTI B IXHROMY 3MICTI 3arajibHMX KOMITOHEHTIB [5, ¢. 94]. Tak,
y HalMEHYBAaHHSX MOpPKpemoOemoH, 6aKyym-0emon, @iopouimamnosanuii 6Gemon,
yenmpudghyzoeanuii 6emon, aumuil 6emoH 3araibHUM KOMIIOHEHTOM € CeéMa «CIocio
dbopMyBaHHS»; y HaWMEHYBAaHHSX OemoHim, a3zbecmum, co10Mim, 2uiHim,
acooxapmoH, 2UNCOKaApmoH, anromodeppimuuii nopmiaanouemenm, acoaipbmosuil
yeMeHm, HNYYyoIaHOGUIl NOPMIAAHOYEMEHn KOMIIOHEHTOM € CeMa «CKJIa»
Mmatepiany. [IpoGiema BaJleHTHOCTI 3aiiMae OJHE 3 OCHOBHHUX IOJIOKE€Hb METOIUKH
CY4YaCHUX JIIHTBOMETOAUYHUX JIOCIIIKEHb.

JliHrBicTMKa 3amo3Wumiia TMOHSTTS BaJGHTHOCTI 3 XiMii. BaneHTHiCTh B
JIHTBICTHIIL, SIK 1 B XiMii, epeadadae 31aTHICTh OYJIb-SIKOTO €JIEMEHTY «aKIIEITOpay
3'€IHYBaTUCA 3 IHITUMHU €JIEeMEHTaMH, K1 3a[IOBHIOIOTh BIUIbHI MICIS HABKOJIO IIHOTO
aKIienropa.

Y JIHrBICTHINl BUAUISIOTH HACTYIHI THUIM BaJlGHTHOCTI: CEMaHTHYHY,
JIEKCUYHY, CHHTAKCUIHY.

31aTHICTh MOBHUX OJMHHUIb OOMpPATH B SIKOCTI MAPTHEPIB CIOIYYyBaHOCTI
MOBHI OJMHUIIl 3 TIEBHUMH CEMAaHTUYHUMHU O3HAKaMU Ta BUKJIIOYATH OJUHHMIN 3
IHITMMU CEMAaHTUYHUMHU O3HAKaMU B JIIHTBICTHUYHIN JITEpaTypi MPUMHITO HA3UBATU
CEMaHTUYHOI BAJICHTHICTIO.

[lin JIEKCMYHOIO BAJIEHTHICTIO PO3YMIETHCS 3AATHICTH CJIOBa SIK JIEKCEMU
MOETHYBATHCS 3 IHITUMU CJIOBaMU SIK JICKCeMaMu. JIekcuuHa BaJIeHTHICTh 3yMOBJICHA
HOPMOIO BXKMBAHHS CJIOBA, Y3YCOM.

CeMaHTHYHA CIIOJIYYyBaHICTh 3yMOBJIEHAa €KCTPAIIHIBICTUYHUMHU (haKTOPaMHU.
IcnyBanHsi OeToHy 13 3amoOBHIOBaYeM 3 JIETKOTO Martepialy — Kepam3umy ¥ 3
3aMOBHIOBAYEM 3 BAXKKOT'O MaTepiany — nicKy akTyali3ye MOEAHAHHS JiecKuti Oemon,
gadxickuti bemow. A iCHYBaHHS Kepam3umoeo2o NicKy, sSIKAW JIeTIIe piuKko8020 MiCKY,
aKTyalli3ye TMO€NHaHHS Jeekuu nicok. CHOMy4YyBaHICTh KOMIIOHEHTIB BCEpEAMHI
HalilMEHYBaHHSI OOYMOBJIEHAa BJIACTUBOCTSIMU JIEHOTATIB, SKI MOenHYyrOThCs. Lli
BJIACTMBOCTI  B1I0OpakarOThCSl 'y 3MICTOBHIM CTPYKTypl HaWMEHYBaHHS Ta
3YMOBJIIOIOTH BUOIp MapTHEpa 3THO COJydyBaHOCTI. HaliMeHyBaHHSI KOMITIOHEHTIB,

[0 MaroTh BJIACTUBOCTI 3HAYHI JJI1 OTPUMAaHHS KOMIIO3MIIIMHOrO Mmatepiany i3
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3aJIaHUMH XapaKTePUCTUKAMH, BXOJIATh 0 HAWMEHYBAaHHS IThbOTO KOMITO3UIIIHOTO
Marepiaiy. ICTOTHI BIacTMBOCTI BiOOpa)xarThCs Yy BUIIISAI AUGEPEHLIIOIYHNX 1
JIOMIHYIOUHX CEeM Yy 3Ha4Y€HHI1 CJIOBa.

OCKUTbKM TEpMIHM B MeXax OJIHI€E] TEpPMIHOCHCTEMH OJHO3HAYHI, Yy JaHid
TepMiHOCUCTEM] (YHKIIOHYE OAMH JICKCMKO-CEMAaHTUYHHMM BapiaHT, a MOro
CHOJTyYyBaHICTh 3 IHIIMMM CJIOBAaMHU 3aKpiluieHa «IpodeciiHUM BapiaHTOM HOPMW.
[Tpodeciituii BapiaHT HOPMU OOYMOBJIIOE JIEKCUYHY CIIOYy4yBaHICTh TEPMIHOJOTIUHOT
JICKCUKH, OChb YOMY aHaji3 JIEKCMYHOI CHOJYYYBaHOCTI CIEIIaIbHUX HailMEeHyBaHb
BUKJIMKA€E IHTEPEC Y MOPIBHSAHHI 31 CHOIYYyBaHICTIO CIIB 3arajibHOJITEPaTypHOI MOBH.
Heo06xiaHO0 po3riisiHyTH TepMiHU Oy IIBEFHUX MaTepiaiiB 1 MPOaHasIi3yBaTH K O3HAKH
MOHTh BIMOOpPaXEHI B HMX, SK BIUIMBAE B3aEMO3B'SI30K OO'€KTIB JIHCHOCTI Ha
CMHOJIY4YyBaHICTh KOMIIOHEHTIB TEPMIHOJIOTITYHMX HaWMEHYBaHb, IO O3HAYAIOTh IIi
Matepiaid. OCh 4OMy B JIaHOMY JOCHIJKEHHI PO3IJISIIAETHCS JIMIIE CEMaHTUYHA 1
CHUHTAaKCUYHA BAJICHTHICTh HalitMeHYBaHb. CHHTaKCHYHA BAJICHTHICTh BU3HAYAETHCS SIK
CYKYIHICTh 1 BJIAaCTHUBOCTI TMOTEHIIIMHO MOXJIMBUX 3B'A3KIB CJIOBa, HaOIlp 1 yMOBHU
peamizamii 1mux 3Bs3KiB. lleil TUM BaJeHTHOCTI MPUITyCKae OOOB'A3KOBICTH a0o
(akyJIbTaTUBHICTH 3alIOBHEHHS aKIIENTOpa MEBHUM YKCIIOM Ta BHUJIAMU €JIEMEHTIB, SIKI
MPUIMAIOTh Y4acTh Y (hOpMyBaHHI HOBOTO TEPMIHY.

TakuM 4YMHOM, BaJCHTHUNU aHaI3, Ha Marepiaji TEPMIHOCUCTEMU
HallMEeHyBaHb OyaiBEJIbHUX MaTepiajiB, Ja€ 3MOTY BHUABUTH JAESIKYy CHEHUQIKY
BUOOPY OHOMACIOJIOTIYHMX O3HAK JJs HOMiHAIil OyJIBEJIbHUX MaTepiaiB.
bararokoMmoHeHTHI HallMeHyBaHHS TepeBakaloTb W B IHIHMX  (HaxOBUX
TepMiHOCHCcTeMaxX. He3Baxkarouu Ha 11€, OJHOCIIBHI HaliMEHYBaHHS SIBJISIIOTH COOOIO
AIpO TEPMIHOCUCTEMH, SIKa JOCIIKYETbCA, (YHKIIOHYIOUM B POJII OMNOPHUX
KOMITOHEHTIB YHCJICHHUX CKJIaJICHUX HAaMCHYBaHb.
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Kostrytska S.
Dnipro University of Technology (Dnipro),
Vlasenko N.
Oles Honchar Dnipro National University (Dnipro)
CONSTRUCTING THE INTERCULTURAL DIMENSION OF FOREIGN
LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE WITHIN UNIVERSITY
EXTRACURRICULAR ACTIVITIES

Contemporary reflections on the human ability to communicate create the
humanities problematic epicenter, where the post-non-classical rediscovery of
irreducible communicability initiates the multidisciplinary research, focusing on the
modes of manifesting a personhood indicator, defined in terms of all historical
versions of “the vivid communication logic” (A.Losev), but eliminated from the
trans-historical conceptual area of rational thinking by the ratiocentric meta-logic of
objectivizing the subject form.

At the backgrounds of the latest philosophical explications of the ultimate
communicative intent as a person’s aspiration to authenticate the Self by accepting
the Other (E.Levinas, J.Derrida, P.Ricoeur, J.-L.Marion) the current philological
research, emphasizing the discursive performativity of such a frame of the personal
self-manifestation, denotes its interdiscursive resource, reflected as the dialogical
interaction of different “languages-minds” (M.Bakhtin), in the course of tracing “the
narrative identity” (P.Ricoeur) in its articulations constructed within the personally
established horizons of interpreting the narrations formed by Others and not reduced
to “the cultural metanarratives” (J.-F.Lyotard), founding monologism.

Theoretically arguing for linguistic diversity and coexistence of varying world
views and value landmarks as objectivized transcultural preconditions for performing
the personality subjective status in the multidimensional communication reality, the
substantiations of narrativity as a selfhood marker, revealed through the acceptance
of Otherness in the scope of interdiscursivity, inspire the interpretive activities,
intended to provide the development of sense-reconstructing into sense-making in
narratives, as the practices of becoming a multilingual and cross-culturally competent
person “after Postmodernity” (C. O. Schrag).

The emergent transformation of the personhood frameworks manifests itself by
shifting a focus of the Self-Other relations from the interpretation of cultural signs,
recognized as the Others’ traces, inescapably differing from the marks of the Self

(due to J.Derrida’s deconstructions and M.Faucault’s hermeneutics of the subject), to
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the self-interpretation, narratively involving the multitude of Alterity, into the non-
objectivized personal entity (according to Ricoeur studies, reinterpreting his ideas of
self-constitution on the base of E. Levinas’ ethics of responsibility for the Other).

Such a trajectory of reflecting on the authentication potential of
communicability predicts the new configuration of a person’s fulfillment where the
vectors of forming multilingualism and the lines of constituting cross-culturality
converge at the focal points marked by the reception of cultural codes, denoted and
transmitted by narratives in the divergence of interpretations.

Therefore the methodological initiatives, encouraged by the both versions of
Common European Framework of Reference for Languages (Council of Europe,
2001, 2017), develop into the educational strategies correlating the formation of
foreign language communicative competence with the establishment of its
intercultural dimension including not only the capacity to comprehend cultural
concepts constructed by different mentalities, but also the ability to interpret literary
works manifesting the personal narrative constitution of senses connected with these
constructs (P.Budzynska, E.Gomez Parra, G.D.Deardorff, B.Spitzberg, K.Changnon,
A.Strugielska, S.Pigtkowska, K.Virkus).

Extended to the sphere of higher education, the intention of ‘“celebrating
diversity through world literature” (E. A. Fermin, M. C. Papango) as a linguodidactic
frame of the Self-Other cross-cultural multilingual communication presumes the
focus on the university extracurricular activities supporting the basic educational
forms of becoming competent professionals by influencing the process of developing
their most important soft skill as an obligatory precondition for achieving the mutual
understanding recognized as the urgent human need under the circumstances of
globalization predicting the challenges of multi-identification.

In conditions of distance training the format of an online topic meeting should
be preferred as the most effective option of a foreign language communicative
interaction performed to widen the students’ horizons of perceiving the mental
characteristics of different nations and cultural realia created by them in the course of
interpreting the narratives presenting national literatures and potentially attractive for
recipients with a dialogical intent as the examples of correlating an author’s identity
with a hero’s identity.

This form of extracurricular work allows to combine the magnitude and
dynamics of both visual and audial plans of distant communication (the

intermediality of presentations and virtual tours) with the optional spectrum of its
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proper discursive dimension (the arsenal of activating foreign language speaking
activities).

Reconstructing the conceptual areas of narrations, constituting the personal
authenticities in this scope of comprehension, the interlocutors expand their
understanding of different language worldviews, increase their foreign language
communicative resources and realize the variety of both self-experience inspired by
the acceptance of Others and narrative sense-reconstructing and sense-making.

The foreign language communication patterns, revealed in such a way, manifest
the historical milestones of comprehending irreducible communicability as “the

personality pre-cognitive core” (E.Levinas), stating the eternal values “now and here”.

Nikolenko V.
Université de Nantes (France)
L’ECRITURE INCLUSIVE, LA REFORME DE L’ORTHOGRAPHE ET
AUTRES INNOVATIONS LINGUISTIQUES DANS LE DISCOURS
MEDIATIQUE, POLITIQUE ET LE DISCOURS D’EXPERT : « LES AIRS
DU TEMPS » OU LE PROGRES NECESSAIRE ?

Le 30 octobre 2023, la Cité internationale de la langue frangaise a ouvert ses
portes au chateau de Villers-Cotteréts. La création de cette nouvelle institution qui a
pour I’objectif la promotion de la langue francaise est devenue une occasion de
relancer les débats sur I’écriture inclusive dans le discours politique et médiatique.

Le chateau de Villers-Cotteréts est un lieu symbolique, car I’ordonnance de
Villers-Cotteréts est souvent présentée comme un document fondateur de I’unité
linguistique de la France. En effet, a ce jour, deux articles de cette ordonnance (art.
110 et 111) sont le plus ancien texte 1égislatif toujours en vigueur en France.

En réalité, I’ordonnance comportant 192 articles serait méme bien plus
intéressante aux spécialistes en histoire du droit et de la justice francgaises, car elle
institue ce qui sera par la suite 1’état-civil, réglemente plusieurs aspects de la justice,
notamment la procédure judiciaire, le droit pénal et notarial, le jugement par
contumace, la compétence des juges ecclésiastiques, etc. C’est donc un texte
juridique assez complet et complexe, il a pour I’objectif renforcer le pouvoir royal a
travers la réglementation du systéme judiciaire, mais ce texte selon les historiens est
presque instrumentalisé pour construire le mythe d’instauration d’une seule et unique
langue nationale et officielle, le francais.
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Hélas, ce mythe est reflété méme dans le discours présidentiel d’inauguration,
alors qu’il faudra attendre plusieurs siécles avant que le frangais ne devienne
vraiment une langue nationale, accessible et compréhensible a tous. En laissant aux
spécialistes le débat sur la place des langues provinciales qui leur est réservée par
I’Ordonnance, le chef d’Etat se prononce assez clairement contre I’usage de 1’écriture
inclusive.

Evidemment, son intervention n’est pas restée sans attention des médias et des
utilisateurs des réseaux sociaux. Comme par hasard, le lendemain de ce discours, le
Sénat vote I’interdiction de I’écriture inclusive, aprés I’examen d’un projet de loi
visant a « protéger la langue frangaise » : I’'usage de I’écriture inclusive devrait étre
exclu des documents officiels et «dans tous les cas ou le législateur (et
¢ventuellement, le pouvoir réglementaire exige un document en frangais ». Le texte
doit maintenant étre examiné par I’Assemblée nationale, mais a ce stade, il n’est pas
inscrit a I’ordre du jour.

Rappelons qu’en mai 2021, la circulaire du ministre de 1'Education nationale,
Jean-Michel Blanquer, a déja exclu I’utilisation du point médian a 1’école, pour les
raisons de sa « complexité » et son « instabilité », ainsi que des obstacles qu’il pose
«a I’acquisition de la langue comme de la lecture ». En méme temps, la circulaire
encourage lI’usage de la féminisation des métiers et des fonctions. Et bien avant, en
novembre 2017, le Premier ministre Edouard Philippe encourageait I’'usage féminisé
des intitulés des fonctions, mais invitait a ne pas utiliser 1’écriture inclusive, sous
prétexte que « les administrations relevant de 1’Etat doivent se conformer aux régles
grammaticales et syntaxiques, notamment pour des raisons d’intelligibilité et de clarté
de la norme.». N’oublions pas d’autres documents Ilégislatifs, plus anciens,
notamment les Circulaires relatifs a la féminisation des noms de 1998, 1997, 1986 et
1983.

Les débats qui accompagnaient la prise de ces décisions, relévent la multitude
des positions, allant de « La malheureuse langue francaise est en plein déclin ! »,
comme I’a déclaré Jean-Marie Rouart, académicien et romancier, jusqu’a I’ouvrage
collectif paru chez Gallimard intitulé « Le frangais va trés bien, merci ».

Pour ne pas tomber dans les extrémes, il convient de s’interroger d’abord sur la
définition du terme méme : doit-on parler de langage inclusif ou du langage non-
discriminant, épiceéne, égalitaire, dégenré, non-sexiste, démasculinisé ? Quelles sont
les manifestations du langage inclusif (non-discriminant, épicéne, égalitaire, ...) et

Iécriture inclusive (non-discriminante, épicéne, non-sexiste, ...) ?
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Dans un deuxieme temps, il est important de poser la question sur les
composantes du langage inclusif. Car le grand public, le monde politique et
médiatique ont tendance a réserver le terme « écriture inclusive » au fait d’utiliser le
point médian (ou le « tiret ») a I’intérieur des mots, pour rendre visibles les formes
féminines et masculines dans un seul mot. Pourtant, le langage inclusif peut se
manifester de plusieurs manieres, dont certaines sont tellement ancrées dans les
pratiques langagicres, qu’ils n’offusquent plus personne, si ce n’est les plus puristes.

Je ne citerai que quelques-unes d’entre elles, en commengant par celles qui
posent le moins de problémes méme aux conservateurs les plus catégoriques, p. ex.,
utiliser les doublets : Francaises, Francais ! (utilisé par Charles de Gaulle), ou bien
¢liminer les expressions considérées comme sexistes, telles que Mademoiselle, nom
de jeune fille, en bon pere de famille, etc.

D’autres posent plus de problémes, car elles sont percues comme une atteinte
aux regles de grammaire, p. ex., lI’accord de proximité: Les étudiants et les
etudiantes sont admises, au lieu d’admis, ou encore I’usage des formes féminisées
des noms de métiers, de fonctions, de titres et de grades: auteure, docteure,
écrivaine, prefete, etc.

Enfin, les cas les plus « extrémes » sont le refus d’utiliser le générique homme
pour englober les femmes et les femmes (droits humains et non plus droits de
| homme) ou la fameuse écriture inclusive qui a recours au point médian.

Alors comment répondre a cette interrogation sur I’avenir de la langue
frangaise et 1’évolution du langage inclusif et de I’écriture inclusive ? Et d’une
manieére plus générale, la langue frangaise est-elle en déclin ou bien elle va trés bien ?

En effet, la « nouvelle » orthographe, celle qui date de 1990, est déja enseignée
aux éleves des établissements du premier et du second degré en France. Quant aux
certains éléments de 1’écriture inclusive, notamment, le point médian, leur
enseignement rencontre plus de difficultés, méme la ou les circulaires ministérielles
laissent la liberté aux enseignants (cours particuliers, associations, etc.). Souvent
méme les enseignants partisans du petit point médian refusent de I’enseigner soit
parce que c’est compliqué, soit parce que les éléves n’y sont pas trés réceptifs, etc.

Je suis convaincue que la langue, de par son usage, par des millions des gens
qui la parlent, I’apprennent et I’approprient, la langue par son incroyable capacité de
répondre aux défis auxquels elle est confrontée, trouvera le moyen d’apporter des
réponses a toutes ces questions, pour ensuite étre confrontée aux nouvelles

interrogations. Et heureusement.
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